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Using this book

We have designed this book for anyone wishing to acquire basic
conversational Swedish, that is the grammar, pronunciation and
intonation as well as basic vocabulary and a range of phrases necessary
for communicating different needs. We also provide you with some
background information about Sweden, its regions, history, traditions
and way of life.

Each of the eighteen lessons contains three passages — a “Text’, a
‘Dialogue’ and a ‘Factual text’.

In the ‘Text’ you learn about the lives of a group of characters
Rebecca, an English student spending a year at Stockholm University,
Bill Morris, an English export representative travelling in Sweden, and
the Swedish Forsberg family of Jan, Eva and Joakim holidaying in the
South of Sweden and then pursuing their daily lives. Other characters
appear in the story from time to time

The ‘Dialogue’ is to provide you with a number of ways of meeting
conversational needs arising in everyday situations you are likely to
encounter, such as, for example, ‘Asking for things’ or ‘Expressing
likes and dislikes’. It is often followed by further notes on other
constructions you can use.

In each lesson you will find numbered language notes Wthh
explain, for example, aspects of word order, inflexion and agreement as
well as providing all kinds of colloquial constructions and other useful
information. By referring to the ‘Grammatical index’ you can use the

-book as a concise reference grammar, though lack of space precludes a
great amount of detail. More detailed sources of reference are Philip
Holmes. and Ian Hinchliffe, Swedish. A Comprehensive Grammar,
Routledge, 1993, or Philip Holmes and Ian Hinchliffe, Essentials of
Swedish Grammar, Hull Swedish Press, 1991. Another substantial set ‘
of exercises are Swedish Exercises for use on PCs by the same authors
with Chris Hall, Hull Swedish Press, 1995.

You are provided with a list of vocabulary after each text an
dialogue. You should note particularly that a word is explained only




the first occasion it appears, though all the words used are to be found
in the ‘Swedish-English glossary’ at the end of the book. A relatively
large vocabulary is used in the book, and by the time you reach the end
of the book you should have learned some 2,000 words in all. For these
reasons it is a good idea to learn new words as they appear. About
1,000 words appear in the ‘Concise English-Swedish glossary’.

The ‘Factual text’ is primarily for reading comprehension and to
provide you with some background on Sweden and its culture. You
should not normally need to translate the text. It is sufficient for you to
get the gist of the meaning and guess some of the words. Only the most
difficult vocabulary is, therefore, provided after these texts.

In the lessons there are exercises of many different kinds. Some 120
short exercises are to be found in the book which make use of the
vocabulary employed in the texts. A ‘Key to exercises’ is found at the
end of the book so that you can check your answers.

In Lessons 1 to 9 there are ‘Pronunciation’ exercises, which are also
found on the cassette so you can compare your pronunciation with that
of native speakers.

A feature of Swedish that makes it relatively easy to learn is its
vocabulary. There is a core vocabulary of Germanic words that are
familiar to us (arm, fot, finger, kni, son, lamm, etc.) as well as many
loanwords from German (fru, krig, betala, fonster, spegel, sprik),
English (jobb, potatis, baby, cykel, jeans) and French (trottoar,
fatolj, paraply, scen, frisér).

There are also a number of grammatical similarities with English:
e.g. adjectives are placed before the noun: en Kkall vinter, den kalla
vintern (a cold winter, the cold winter).

Adjectives compare by adding an ending: rik — rikare — rikast
(rich — richer — richest) or by using mer, mest: mer typisk, mest
typisk (more typical, most typical).

Verbs have a -d/-t ending in the past tense: vi badade, jag kysste
Eva (we bathed, I kissed Eva), or change the stem vowel: de sitter, de
satt (they sit, they sat).

Swedish verbs are, incidentally, much simpler than those in most
European languages in that they have the same form throughout each
tense: jag/duhan/hon/vi/ni/de simmar (I/you/he/she/we/yow/they
swim). ' '

Some of the apparent problems in learning Swedish are:

Pronunciation — initially this appears diﬁicult, but it is in fact very
regular once you have learned a few rules. The difference between short



and long vowels is crucial to accurate pronunciation. Use the account at
the beginning of the book for reference. You will find that
pronunciation is also practised systematically in the early lessons.

Stress — which words are stressed in the sentence — and accent —
Swedish has two word accents — are the keys to your being clearly
understood. There is a general account of stress and accent at the
beginning of the book, not all of which you will need to assimilate
immediately, but which should prove useful to refer back to later.

In the text and dialogue in the first five lessons we have also
marked the length of the vowels and consonants in those words in the
sentence that receive stress. Note that in the vocabulary lists to these
lessons on the contrary the pronunciation of the new words is shown as
if these were pronounced individually (i.e. not in a sentence).

Word order and sentence structure — it is possible to learn to speak
Swedish and make oneself understood without paying any great
attention to word order and different ways of constructing sentences.
But if you wish to continue beyond a very basic level, and perhaps even
ultimately to learn to write Swedish, then it is necessary to devote some
time to the problems of word order right from the start. It will then
avoid real difficulties later. The teaching of Swedish word order is
nowadays often based on a positional scheme originally produced by
the Danish linguist Paul Diderichsen which breaks the sentence down
into seven positions for different sentence elements (subject, object,
etc.). This book is no exception, though we have adopied a rather more
user-friendly approach. See the ‘Note on grammatical terms’ for a
quick ‘brush-up’ on the basic terms used.

Lycka till! (Good luck!)

Note on grammatical terms

Most of the grammatical terms used in this book should be familiar to
anyone who has learned the rudiments of a modern foreign language
(or even English) at school, but for those who feel the need of a quick
‘brush-up’ we provide some English examples marked with terms
found in the book. These include only one new term.



Parts of the sentence

John searched  the room with great care.
SUBJECT VERB OBIECT MPT-EXPRESSION (MANNER)

MPT-expressions are words or phrases denoting Manner, Place or
Time, i.e. how, where or when the action takes place.

The girl is a student at the university.
She is young.
SUBJECT VERB COMPLEMENT  MPT-EXPRESSION (PLACE)

A complement is an adjective or noun, often describing the subject,
which is necessary to complete the sense of the sentence after an

?

‘empty’ verb, e.g. ‘is’, ‘becomes’.

It never rained  in summer.
SUBJECT ADVERB  VERB MPT-EXPRESSION (TIME)

Putting the adverb into this sentence changes the meaning of the entire
sentence. Try taking it out!

The football  hit him.
SUBJECT VERB OBIJECT

Not all grammatical subjects.are people. Not all grammatical objects
are things. Both subjects and objects can be pronouns. In example 4 the
verb has no object; in example 5 the verb must have an object.

Main clauses and sub{ordinate) clauses

Main clauses are groups of words (usually containing a minimum of a
subject and verb) that may stand on their own as a sentence:

She walked.

SUBJECT VERB

Yesterday  Eva walked  quickly to school.
MPT-EXPR. SUBJECT VERB MPT-EXPR. MPT-EXPR.
(TIME) (MANNER) (PLACE)

Examples 1-5 above are also main clause sentences.

Subordinate (sub) clauses are groups of words (which also usually
contain a subject and verb) which form part of a main clause sentence:



She walked faster when she saw the headmistress.
SUB CLAUSE

MAIN CLAUSE SENTENCE

When she saw the headmistress she walked faster.
SUB CLAUSE

Some sub clauses, such as the one in examples 8 and 9 which is itself
an MPT-expression (time), can be placed at the beginning or end of
the main clause sentence.

She saw the headmistress who was standing by the gym.
SUB CLAUSE

The headmistress, who was standing by the gym, saw her.
SUB CLAUSE :

Some sub clauses describe part of the main clause sentence (often its
subject or object) and may therefore come in the middle of the sentence.

Note on forms used in vocabulary lists

The vocabulary lists after the texts and dialogues provide key
information about the different forms of the Swedish words:

Nouns

In vocabulary Indefinite Singular Indefinite

lists: singular + end article  plural
(definite)

klocka -n -or en klocka Kklockan klockor

bil -en -ar en bil bilen bilar

dpple -t-n ett dpple dpplet dipplen

hus -et - ett hus huset hus (no plL.

ending)
fagel -n figlar en figel figeln faglar

man, mannen, mén For irregular nouns all forms are given.




Adjectives

In vocabulary Indefinite Indefinite Plural &

lists: with N-words  with T-words definite

rolig-t-a rolig roligt roliga

gratis - gratis gratis gratis
(indeclinable)

bred, brett, breda For irregular adjectives all forms are given

hota/d -t -de For past participle forms: stem + ending

inskriv/en -et -na For past participle forms: stem + ending

Verbs

The verb stem (= imperative form) is indicated with / and the
infinitive, present and past tense endings are given, from which it is
possible to predict the remaining forms, e.g.

In vocabulary
lists: Infinitive’ Present Past Supine (for perfect,
- pluperfect)
(tocall)  (call’s) (called) (has, had called)

kalla/ -r -de kalla kallar kallade kallat

%

bij/a -er -de bija bijer bjde = bijt
kip/a -er -te kipa Kkiper kiopte  kopt
tro/ -r -dde tro tror trodde trott
skriv/a -er skrev skriva skriver skrev  skrivit

gd/ -r gick gitt For irregular verbs the supine is also given.

Note on the second edition (1996)

A number of alterations have been made to the texts and dialogues
which include updating of facts in the factual texts and inclusion of a
new exercise on nouns with end articles in Lesson 5. An index is now
included, and the tapes have been re-recorded with new material.



Pronunciation, stress
and accents

The Alphabet M

‘The Swedish alphabet has 29 letters, three more letters than the English
alphabet, and these different letters all come at the end. Notice the
order:

abcdefghijklmnopqrstuvwxyziidd

Of these, the letter w (pronounced as v) is found only in names and
foreign loan words: Wasa, wellpapp, WC. Words beginning with w -
are found under v in dictionaries.

Pronunciation X

Vowels

Swedish has a large number of different vowel sounds. What follows
deals with stressed vowels only. Notice first that:

1 The distinction between long and short stressed vowels is great: long
vowels are very, very long, short ones quite short.

2 4 and 6 both have lip rounding.

3 Long o and long u have extreme lip-réunding causing a w-like end-
phase. Both long i and long y have very high and front tongue
positions, Long y has open lip rounding and a j-like end-phase
(Note: Swedish j sounds like the ‘y’ in English ‘beyond’). Long i has
a j-like end-phase.

T d uuu® yyyl jiil

4 Pronunciation of # and & before r is more open than in other
positions.



5 Stressed syllables are always long: short stressed vowel + long
consonant (two or more consonants) or long stressed vowel + short
consonant; unstressed syllables are always short. The long segments
are shown by underlining in this book.

Pronunciation of stressed vowels — approximate equivalents:

long a ‘a’ in English ‘father, dark’ hat
short a open ‘a’ in Northern English ‘hat, hand’ hatt
long & ‘a’ in English ‘all’ but with lip-rounding mjs
short 4 ‘0’ in English ‘hot’ miste
long o ‘oo’ in English ‘doom, moon’ with extreme  bot

lip-rounding and w-like end-phase (see also
note on 0, p.9)

short o ‘00’ in English ‘book’ with slightly less bott
extreme lip-rounding (see also note on o, p.9)

longu Something like ‘v’ in French ‘lu’ but with lip- ful
rounding and w-like end-phase

shortu ‘w’ in English “full’, lax lip-rounding full

longe No equivalent. Cf. French ‘¢’ in ‘été’ vet

short e ‘e’ in English ‘pen, best’ vett

long & ‘ea’ in English ‘gear’, but longer 1t

short & ‘e’ in English ‘pen, best’ (same as short e) Tatt

long i ‘ea’ in English ‘beat’ but longer, more closed fin
and with j-like end-phase

short i ‘i’ in English ‘hit, miss’ ' finns

long y No equivalent. Cf. German ‘@’ in “Tiir’. byt

" Open lip-rounding with j-like end-phase

short y No equivalent. Cf. German ‘@’ in ‘diinn’ bytt

long & No equivalent, Cf. French ‘eu’ in ‘peu’ but - nit
much longer with lip-rounding

short & ‘v’ in English ‘hurt’, thongh much shorter nitt

Practise saying the following personal names and place names:

i longvowel shortvowel e~ longvowel shortvowel
Frida Birgit , Eva Bengt
Lisa Ingrid Berit Jens

Siv Britta Sten Petter



Stig Nils Lena Ebba
long vowel  short vowel y longvowel shortvowel
Karin Dagmar Tyra Yngve
Jan Annika Lydia Ylva
Karl Janne Ryd Sylvia
Skara Halland Ystad Yngsjo
long vowel  short vowel a* longvowel short vowel
Rut Ula Hikan Mins
Sune Gun Asa Ange
Uno 11)13 Smiland  Hilland
Ture Lund Amail Tastrup
long vowel - short vowel 6 longvowel shortvowel
Silen Riittvik Sddra Stollet
Milaren  Siffle Oland Osten
ii before r 0 before r
long vowel  short vowel long vowel  short vowel
Pir Miirta Tdreboda Mdirtsunda
o* long vowel  short vowel
Mopra Bogsse
Boden Blomgren
Ola Olle

* Unlike the examples given here, many words with o spellings are pronounced with a short
&: Olga, Oskar, Ronneby, Stockholm. Some are pronounced with a long &: Solna, Mona,
Roland.

‘When long the pronunciation o is more common (e.g. Mora), when short the pronunclatlon &
is more common (e.g. Oskar).

Vowel length

Rules for determining the length of stressed vowels from written
Swedish:

Vowels followed by a single consonant letter are long: gir
Vowels followed by a double consonant or two consonant
letters (denoting a voiceless cluster) are short and the
consonant(s) long: gatt
Vowels rot followed by a consonant (open syllable) are long: gi

But note the following points:
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¢ These rules do not apply to words ending in —m, —n where the m and
n are often long already (= mm, nn), cf. den, hem and see p.97.

o The common words arm, charm, arbete have short a. Compare the
pronunciation of English ‘arm’.

e Unstressed vowels are always short: the a in skriva, the e [9] in
roker.

In this book you will sometimes see the symbol 9. This represents the
unstressed sound of ‘a’ in English ‘about’, ‘er’ in English ‘father’, etc.

Consonant sounds

Many of the consonant letters are pronounced approximately as in
English. These include: b, d, f, h,1, m, n, p, t, v, x.

Some specific problem consonants and consonant groups are dealt
with in the lessons, but learners should note the following for now:

1 Pronunciation of g-, k-, sk- varies according to the type of vowel
following. “Soft’ g-, k-, sk- precedes the vowels ¢, 1, y, &, 6:

g- is pronounced as Swedish j or English consonant ‘y’ in ‘yell’:
GOran, gymnasium, gin.

k- is something like ‘ch’ in English ‘church’, though softer: kipa,
Kira, kyrka.

sk- is something like English ‘sh’ in ‘shirt’ but with distinct lip-
rounding: skina, skon, skira.

There are large variations of sk- pronunciation depending on dialect

and speaker.

Like sk~ go words beginning with sj-, skj-, stj-: sju, skjorta, stjila.
‘Hard’ g-, k-, sk- precedes the vowels o, u, a, & These are
pronounced as in English ‘gate’, ‘keep’, ‘skill’: gata, gul, god,
kaka, kil, ko, skall, skor, skugga. '

2 s is always unvoiced ‘s’, as in English ‘loss’, never voiced ‘z’, as in
‘please’; Lisa, stycke, ros, musik, stum, losa.

3 -rs is like ‘sh’ in English ‘rush’ but with lip-rounding: fors, Lars,
storst.



4 -rtislike ‘t’ in English ‘daughter’, but with the tongue further back
against the palate with lips rounded: bort, fart, kort.

5 tis always pronounced far forward, with the tongue just behind the
front teeth: bott, titta, stor.

Stress M

In Swedish — as in English — there is an important distinction between
words that have stress in the sentence and those that do not. All the
words that are significant for the meaning are stressed (see list below).
This is called senfence stress, and these words are indicated in the text
and dialogue to Lessons 1-5 (sometimes also in vocabulary lists) to
help students to acquire the rhythm of natural spoken Swedish. But
different syllables within these stressed words may also be stressed.
This is known as word stress. The method shown for marking stress on
words in the texts is illustrated here:

Hon ir nitton ir. She is 19 years old.

Only the stressed words in the sentence are marked. Thus in this
example:

The long consonant tt follows a short stressed vowel i:  nitton
The short consonant r follows a long stressed vowel &:  ir
Unstressed vowels are not marked (here o, #): hon, ir

‘What follows is a series of lists for reference:

» of those types of words in the sentence which have sentence stress
(and therefore long or short stressed vowels)

of those types of words which are usually unstressed

of two-word stress _

of stressed and unstressed syllables

of stressed and unstressed prefixes and suffixes

1"
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Stressed in the sentence

Nouns
Anna har kipt ett hus. Anna has bought a house.
Huset har en altan. The house has a balcony.
Verbs

When there is no object, complement or expression of manner, place,
time (MPT-expression):

Eva iiter och dricker. Eva is eating and drinking,
Eva dricker kaffe. Eva drinks coffee.
OBJY
and:
Hon blev sjuk.  Shefellill.
COMP
Han ir polis. He is a policeman.
COMP

Note: &r is pronounced like Swedish short e.

Expressions of manner, place, time (MPT-
expressions) -

Nu bor hon i Stockholm. Now she lives in Stockholm.
MPT MPT

Stiinger affiiren tidigt idag?  Does the shop shut early today?
MPT MPT

Unstressed in the sentence

Pronouns and v-words (interrogatives)

jag (pron. ja), du, han, hon, den, det (pron. de), vi, ni, de (pron. dom)
(1, you, he, she, it, it, we, you, they)
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mig (pron. mej), dig (pron. dej), sig (pron. sej), honom, henne, oss, er,
dem (pron. dom) (me, you, himself efc., him, her, us, you, them)
(except when they come at the front of the sentence or for contrast:

Jag ilskar honom.
Honom #lskar jag.

min, din, sin, hans, hennes,
dess, vér, er, deras
man, en, ens, nin
vem, vad (pron. va), nir, hur
Vad sa du?
Conjunctions
och (pron. 3), men, att (pron. 3),
om, niir, dirfor, som
Han sa, att han drack gin och
tonic. :
Adverbs
inte, nog, vil, ju
Hon vill inte,
De dr intc hemma.

Han kommer nog.

Two-word stress

I love him.
Him I love.

my, you, his efc., his, her,
its, our, your, their
one, one, one’s, some

who, what, when, how

. What did you say?

and, but, that,
if, when, because,which

He said that he drank gin and
tonic. :

not, probably, surely, of course
She doesn’t want to.

They aren’t home.

Hé will probably come.

Where two or more words belong together in one unit of meaning the

last word in the phrase is stressed.

Preposition + Noun

(Titta) i boken,
Look in the book.

(De kommer) i dag.
They’re coming today.
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Indefinite article + Noun

en bil ett hus
acar a house

Verb + Particle

gl ut h.ilsa pi
go out visit

Verb, + Verb,

Jag ska gi. * De hade kommit,
I'll go They had arrived.

Infinitive marker + Verb

att gi att komma
to go - to come

Verb + Complement

(Han) iir ling. (Hon) ir student,
Heis tall. She is a student.

idn/som + the word compared

(Han #r lingre) in Olle. (Han ir lika ung) som hon.
He is taller than Olle. He is as young as she is.

Pronoun + Pronoun

det hiir ‘ min egen
this my own

Time, Measurement

klockan tre (tvd) koppar kaffe
three o’clock two cups of coffee
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Numeral + Numeral

trettiodtta
thirty-eight

First name + Surname

Lasse Nilsson

Stressed/unstressed syllables

Of non-compounds with more than one syllable, about two-thirds have
stress on the first syllable and one third on a different syllable.

Stress on first syllable: nyckel (key), vinter (winter), kiper (buys),
~~, hallon (raspberry), gita (riddle) ,
Stress on another syllable: v
o prefixes be-, for-: bestrida (deny), betala (pay), forsék (attempt).
o suffix -era: parkera (park), studera, (study).

o foreign loans: restaurang (restaurant), revy (revue), universitet
(university).

o foreign suffixes: regissor (director), gymnast (gymnast), musikant
(musician).

Compounds (words made up of two (or more) words) have stress on the
first and last part of the compound. In Stockholm-Swedish the first
stress has a falling tone; the last stress has a rising tone:

N A p A N A

husnyckel centrallasarett Metallindustriarbetarforbundet
(house key)  (central hospital) (Metal Workers’ Union)

Some problem words

Many words that are familiar from English (some of which are found in
this book) are stressed differently from English:



familj, figur, institution, intresserad, juli, katolsk, klimat, kultur,
miljon, passagerare, portion, program, restaurang, student,
toalett, traditionell, universitet, vegetation, choklad, demokrat,

demonstration, journalist, litteratur, religion, referens, chauffir

Stressed prefixes

0-, miss-, van-, gen-, an-, er-,
sam-, sir-, und-
till-, upp-, av-, in-, dver-, under-

Stressed suffixes

-bar, -skap, -sam, -het, -dom,

-lek, -aktig, -migsig, -al, -ant,

-at, -ell, -era, -eri, -i,

"ik: 'i.'l; ‘i.sﬂ, 'iS_t9 '.i.t: 'itgt, "iir’ ~on,
-0s, -tion, -s(s)ion, -dr, -6r,

-inna, -essa

Unstressed prefixes

be-, for-
de-, in-, im-, inter-, kon-, ko-, pre-
syn-, sym-, trans-, a-, mono-

Unstressed suffixes

-ig, -lig, -(n)ing, -ande, -ende, -else
-are, -ast

-a (verb), -en (verb past participle)
-or, -ar, -¢r (noun plural endings)
-it (verb supine)

-is, -isk, -iker, -re (comparative), -erst

-en (end article), -er (verb present)

olycklig, ankomma
samarbeta
avlida, gvergi

brottslighet, sjukdom
storlek, elegant
formell, kommentera
universitet
kvalifikation, frisor
prinsessa

betala, forstid
intressant
syntes, monopol

sandig, parkering
ldrare, littast

tala, skriven

flickor, bilar, parker
sprungit

godis, tragisk

bilen, ker



Accents M

We saw above that compound words always have two stresses:
husjnyckel centraljlasarett stor|stads|parti
house key central hospital city party

When two stresses occur in one word, they take on a special tone
pattern. This ‘melody’ is different in different parts of the country. In
Central Sweden the voice goes down on the first stress and up on the
last, It is this falling-rising melody that makes Swedes sound as if they
are singing when they speak! It is generally called Accent 2.

N A N A b A N 2
husinyckel skollbok barn|mat lokal|tig
house key school book baby food local train

Quite a number of words other than compounds also have this melody
when they are stressed. This means that the melody rises on an
unstressed syllable after the stressed syllable, which is unusual in
languages that have stress (you can hear it in English as spoken in
Wales). Listen for this rise when you hear Swedes speak.

hY| A N A pY] A NA N A
gammal flicka svenska tala stolar
old girl Swedish speak chairs

The rise on the unstressed syllable makes the words sound Swedish, but
often learners of Swedish make the mistake of thinking that every
stressed word should have this word melody. Many words of two
syllables do, it is true, but as many do not. These include words that
have become two-syllable words because the definite ending (end
article) -en or -et has been added to the noun. In fact, it is as if this
ending were not part of the word. These words have only one rise
(Accent 1).

2 2 2
bil/en. hus/et barn/en
the car the house the children

However, in the word

N A
flicka/n
the girl

17
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which contained two syllables even before the -n was added (see above)
the falling-rising tone remains.

Another syllable that does not permit the falling-rising tone is the
present tense ending -er:

A A A
skriv/er kop/er lis/er
write(s) buy(s) read(s)

These words only have a single rise (Accent 1). So you will be right
most of the time if you use the falling-rising tone in two-syllable words
with a stressed syllable, but remember that the definite ending and the
present tense ending -er do not allow this.

Other words that end in -er (also in -en and -el) have to be learnt
individually.

For now, learn to pronounce the words for ‘sugar, water, bicycle’ with
Accent 1 (a single rise):

2 2 2
socker vatten cykel

Words (other than compounds) where the stress comes on a syllable
other than the first generally have Accent 1 as in the words for ‘try,
park, cigarettes’.

2 c A 2
forsgka parkera cigarretter
P4

Compounds, which we started with, always have a fall and a rise,
whatever their lengths and shapes. Notice that there may be a long wait
before the rise:

N A N A
skrotlbilen smyg|liser
the scrap car reads secretly
- A N A
choklad|cigaretter Metalllindustrilarbetar|forbundet
chocolate cigarettes Metal Workers’ Union

This is because here the rise comes, not on the ‘forbidden’ syllables, but
on the last part of the compound.

There are exceptions among compounds as well. But if you learn not
to use Accent 2 (falling-rising) in the names of countries (e.g. England,
Sverige, Frankrike), listen especially for how people pronounce names
(c.g. Svensson, Persson, Bergman) and towns (e.g. Visby, Karlstad,
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Delsho), and use Accent 1 in the words triidgird (garden) and
verkstad (workshop), then you will do nearly as well as any Swede any
day of the week (mindag, tisdag, onsdag, torsdag, fredag, lordag,
stndag also with Accent 1)!



1 Vem ar det?

Who is it?

In this lesson we will look at:

verbs in the present tense

personal pronouns

gender of nouns

two types of question

how to give short answers
pronunciation of vowel sounds

how to ask for things and say thanks
how rarely Swedes use capital letters

Text1 X
Vem ér det?
_Who is it?

Vem ir det?

Det &r Sven.

Och vem ér det?

Det dr Rebecca.

Ar de pd en fabrik?
Nej, det dr de inte.
De ir pé en hijgskola.
Vad gor Rebecca?
Hon studerar.

Vad gpr Sven?

Han 1iser,

Who is it?
It’s Sven.

_And who is that?

It’s Rebecca.

Are they in a factory?
No, they’re not.

They are at a university.
What’s Rebecca doing?

- She is studying.

What’s Sven doing?
He’s reading.




Ater han ett fipple? Is he eating an apple?

Nej, han iter ett piiron och en No, he’s eating a pear and a
persika. peach.

Ater han en smdrgis ocksi? Is he eating a sandwich too?

Ja, det gir han. Yes, he is.

Ar det en liten smdrgis? Is it a small sandwich?

Nej, det fir en stor smorgis. No, it’s a large sandwich.

Han ir hungrig. He’s hungry.

Some final consonants are dropped
Notice the following words in which the last consonant is not
pronounced:

vad what, pron, va ir is/are, pron. e
det it, pron. de och and, pron. &

Having dropped these particular final consonants, run the words
together:

Det ir en smorgds. It is a sandwich, pron. deensmérrgéss
Notice that de (they) is pronounced ddmm but det is pronounced de.
Notice also pronunciation of gbr where the g sounds like an English

‘y’ or Swedish j (cf. ja): Vad gir Rebecca? (What is Rebecca doing?,
vayer...?)

Verbs and pronouns

Swedish verbs are the same throughout each tense and do not change
for person or number:

Singular Plural

jag ir Iam vi ir we are

du dr you (sing.) are ni dr you (pl.) are
han ir he is dedir  theyare

hon ir she is

den ir it is (with N-words — see below)
det dr it is (with T-words — see below)
man dir  oneis '

21
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Pronunciation when stressed:

jagispronounced ja man is pronounced mann
han is pronounced  hann det is pronounced de
hon is pronounced  honn de is pronounced dimm

(sometimes also written dom)

N-words and T-words

Swedes say en fabrik and en smorgis, but ett piren. The indefinite
article, which corresponds to ‘a(n)’ in English, has two forms, en and
ett. Nouns that take en have N-gender (also called non-neuter gender
or en-gender), and nouns that take ett have T-gender (also called
neuter gender or ett-gender). The gender, N or T, determines other
grammatical forms we will look at later. Three-quarters of all nouns in
Swedish are N-gender, as are most nouns describing people, higher
animals, days and parts of the day. But nouns describing things may be
of either gender, and their gender is unpredictable from their meaning.
It is useful, therefore, to learn the gender (i.e. the indefinite article)
with each noun. Later more clues will be learned to help you predict the
gender. When the word ‘it’ (den/det) refers back to a noun already
mentioned, then it must agree in gender:

Han iiter en smirgis. Dén ir stor., Heis eating a
sandwich. It’s big.
Hon iiter ett dpple. Det ir stort. She is eating an apple.
It’s big.
But if the gender is not known, or if the noun is given in the sentence,
then det is used irrespective of gender:

Vem dr det? Det iir Rebecca.  Who is it? It’s Rebecca.
Vad ér det? Det ir en smdrgds. What is it? It’s a sandwhich.
Det dr ett dipple. It’s an apple.

Two types of question

Exactly as in English, there are two types of question. One simply
changes the order of verb and subject around (inversion):

Statement Question
Det iir cn liten pojke. Ar det en liten pojke?
It’s a little boy. Is it a little boy?
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Har hon ett rum?
Has she a room?

Hon har ett rum.
She has a room.

These are called yes/mo questions as the answer is often yes or no
(Swedish ja/nej). The other kind of question also changes the order of
subject and verb, but begins with an interrogative pronoun or v-word
(most of them begin with a v in Swedish). These are called v-questions:

Vad ir det? Vad  heter du?

What is it? What are you called?
V-WORD VERB SUBJECT V-WORD VERB SUBJECT
Vem ir det?

Who is it?

V-WORD VERB SUBJECT

Exercise 1

Translate into Swedish:

1 Is it a pear? 2 What’s that? 3 It’s a peach. 4 Has she got an apple?
5 Is it a university? 6 No, it’s a factory. 7 It’s an apple. 8 Is it Rebecca?
9 No, it’s Sven. 10 Is he hungry?

Verbs — the present tense

Most verbs end in -(e)r in the present tense:

studera/r  studies, study, is studying  present tense in -r
komm/er  comes, come, is coming present tense in -er
bo/r lives, live, is living present tense in -r
gor/ does, do, is doing present tense in -r
ha/r has, have, is having present tense in -r
it/er eats, eat, is eating present tense in -er
lis/er reads, read, is reading present tense in -er

The part of the verb to which the present tense ending and other
endings are added is called the stem, i.e. studera/, dt/, 14s/.
Gor is irregular in that its stem already ends in -r: gor/, so no extra

r is added for the present tense.

Notice that there is no continuous tense in Swedish: [

She is studying (= She studies).
What is he doing?

Hon studerar. =
Vad gir han?
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Exercise 2

Make these statements into yes/no questions:

1 De studerar. 2 Hon kommer. 3 Ni har ett piron. 4 Det ir Sven. 5 Det
ir en stor hogskola.

Exercise 3

Translate into Swedish;

1 They are reading. 2 We are studying. 3 She is living in (Swedish: i)
Stockholm. 4 Are you (sing.) studying? 5 Are they coming?

Short answers

If someone asks you ‘Is it a factory?’, you may, of course, answer ‘Yes,
it’s a factory’ or you may give a short answer ‘Yes, it is’, or ‘No, it
isn’t.” Notice how these are constructed in Swedish:

Yes, it is. Ja, det ir det.

No, it isn’t. Nej, det ir det inte.
Are you hungry? Ar du hungrig?

Yes, Tam. . Ja, det ir jag.

No, I’'m not. Nej, det dr jag inte.
Has he got a room? Har han ett rum?
Yes, he has. Ja, det har han.

No, he hasn’t. Nej, det har han inte.

Structure: Ja/Nej, det + verb + subject pronoun (+ inte).
If the verb in the question is not the verb ‘to be’ (vara), ‘to have’
(ha) or a modal verb (e.g. ska, vill) then the short answer uses a form

of gbra: '
Talar du svenska? Ja, det gbr jag.
Do you speak Swedish? Yes, I do.
Exercise 4

Translate into Swedish:

1 Yes, you are. 2 No, they’re not. 3 Yes, I have. 4 No, she hasn’t.
5 Yes, it is. 6 No, we haven’t. 7 Yes, he is. 8 No, I'm not.
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Pronunciation 1 X

Vowels

Practise saying the following pairs of words with long vowels. Do not
worry about the meaning of the words.

A
bal
bada
gata
hav
 tag
bas

I
bita
Lisa
silar
ris
tider

A A - o
bal mais mos
bida min mon
gita ~ bida Boda
hiv ik ok
tig rin ron
bas tar Tor
Y Y - U
byta lys lus
lysa tryta truta
sylar tyr tur
rys bryn brun
tyder ytan : utan

Dialogue 1 M

P3 kafeterian

In the café

A group of students are having a cojfee break

SVEN:
ERIK:

MATTIAS:
EXPEDITEN:
Nis;

Lisa:
EXPEDITEN:
Lisa:

Jag skulle vilja ha en kopp kaffe och en bulle. Vill du ocksi
ha kaffe, Erik?

Nej, tack. Jag tar en kisk och en ostsmérgds. Vad vill du
ha, Nils?

Har ni 617

Ja, litt6l har vi.

Kan jag fa ett glas 14tt6l och en smorgis med #gg och
ansjovis. ’ ‘

Vad kostar en skinksmorgis?

Tjugo kronor.

D43 tar jag en kopp te och en kaka.



CARINA:

Jag tar ocksi en kopp te, tack.

ExeeprieN:  (far in bestdllningen) Varsigod!

Erx: Tack si mycket!

Vocabulary

P, at, in

kafeteria -n -or, cafeteria, café

grupp -en -er, group

student -en -er, student

fika/ -r -de (colloquial), have a
coffee break

skulle vilja ha, would like

vilja vill ville velat, want (to)

ha/ -r hade haft, have

kaffe -t, coffee

kopp -en -ar, cup

bulle -n -ar, bun

tack, please/thank you

ocksa, also

ta/ -r tog, take

smirgas -en ~ar, sandwich

lask -en, soft drink

med, with

ostsmorgas -en -ar, cheese sandwich

ol -et, beer

1310] -et, light beer

kan jag fi, can I have

kunna kan kunde kunnat, can, be
able

da, then

agg -et -, egg

ansjgvis -en -ar, anchovy

skinksm@rgas -en -ar, ham
sandwich

krgna -n -or, unit of currency (100
ére = 1 krona)

glas -et -, glass

itta, eight

kosta/ -r ~de, cost

te -et, tea

kaka -n -or, cake

ta/ tar tog in, bring in

bestillning -en -ar, order

varsagod, here you are

tack s& mycket, thank you very much

Pronunciation; med (pron. me), mycket (pron. mycke)

Exercise 5

When looking for somewhere to eat you may sce the sign Servering
which generally means ‘cafeteria’. For simple fare you can choose a
korvkiosk which sells varmkorv among other things or a gatukok
which may have a wider range, but you will probably have to stand
outside. For a coffee or tea and a seat go to a konditori (kondis, kafé
or ‘fik’) and for a meal choose a restaurang. Inside you may have to
queue at the sjilvservering. Remember to look at the matsedel first -
and to take your bricka, tallrik, glas and bestick. The best buy may be
dagens riitt often med smdir, bréd, mjiolk eller Littol eller kaffe.
When you have collected your food you stop at the kassa. What must
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you not do under the sign Rokning forbjuden? Do not forget when
leaving to go to the Brickinlimning. -

Can you guess what these things are in English?

How to ask for things

Notice the different ways used in the dialogue for asking for things:

Har ni (du)...? Haveyougot...?

Kan jag fd... tack? CanIhave. . . please?

Jag skulle viljaha... Iwant. ..

Jagtar... I will have /it. take . . .
Notice also:

Vad kostar...? ‘What does . . . cost?

Varsdgod! Tack!

There are many variations on the theme of tack, which means both
‘thank you’ and — at the end of a sentence — ‘please’. Some of these are:

Kan jag fi en kopp kaffe, tack? Can I have a cup of coffee,

please?
Tack, tack! Thank you.
Tack si mycket! Thank you very much.
Tack ska du ha! Thank you so much.
Ja, tack. Nej, tack. : Yes, please. No, thank you.

Varsigod! like the German ‘Bitte!” indicates that someone is giving
you something, holding a door open, or otherwise expects you to do
something, '

Hiir har du kaffe. Varsigod!  Here's the coffee. Please

help yourself!
Varséagod och stig in! Do please come in!
Varsigod och sitt! Please take a seat.

It can also be used impolitely in a demand:

Varsigod och gir som jag siiger! Do as I say!
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Exercise 6
Ask politely in Swedish for: a ham sandwich and a glass of beer, a cup

of tea and a bun, a cup of coffee and a cake, a cheese sandwich and a
glass of beer. Say ‘Here you are’ and “Thank you very much’.

No genitive “‘of’ with quantities

With quantities English has ‘of’, but Swedish has no genitive:

en kopp kaffe a cup of coffee
ett glas vin a glass of wine
en flaska 6l a bottle of beer
ettkiloost a kilo of cheese
en liter fil a litre of yoghurt

Compound nouns
Two ways of saying the same thing are:

en smorgis med ost en ostsmirgis
en'smirgis med skinka en skinksmdrgis

L
Note: -a is dropped at the end of the first noun in the last example and similar cases

Factual text 1 X

 Sverige

Sweden

Storbritannien dr ett land, men det omfattar England, Skottland, Wales
och Nordirland. I Sverige bor svenskar, och de talar mest svenska. I
Storbritannien bor engelsmiin, skottar, walesare och irlindare, och de
talar mest engelska. Sverige har en kung Storbritannien har en
drottning. Sveriges huvudstad heter Stockholm. Storbritanniens
huvudstad heter London. Sverige &r ett industriland. Storbritannien 4r
ocks ett industriland. Sverige har mycket skog. Storbritannien har
ganska lite skog. I Sverige har man ofta mycket sné pd vintern.
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I Storbritannien har man sillan mycket snd pd vintern. I Sverige har
man ibland sol pd sommaren. I Storbritannien har man regn bide pa
vintern och p4 sommaren!

Vocabulary

omfatta/ -r -de, comprise het/a -er hette hetat, be called
svensk -en -ar, Swede mycket, a lot, much

tala/ -r -de, speak skog -en -ar, forest

mest, mostly ganska, rather, quite -

svenska -n, Swedish (language) séllan, rarely, seldom

drottning -en -ar, queen (en) sol, sun

huvudstad -en -stider, capital ibland, sometimes

kung -en -ar, king bade...och ...,both...and...

Exercise 7

Answer in Swedish (using, where applicable, short answers):

1 Ar Sverige ett land? 2 Vad 4r Storbritannien? 3 Vad talar engelsmén?
4 Vad talar svenskar? 5 Har Sverige en kung? 6 Vad heter Sveriges
huvudstad? 7 Ar Sverige ett industriland? 8 Har Storbritannien mycket
skog? 9 Har Sverige sn6 pd vintern? 10 Har England sné pd vintern?
11 Har man mycket sol i Storbritannien pd sommaren?

Capital Ie_ztters

Notice that small letters are used in Swedish in many cases where
English has a capital:

o weekdays, months, festivals: mandag (Monday), januari (January),
midsommar (Midsummer)

¢ nouns and adjectives denoting nationality, language, religion and
political  affiliation;: engelsman (Englishman), amerikan
(American), svensk (Swede), katolik (Catholic), socialdemokrat
(Social Democrat)

¢ titles with names: herr Ek (Mr Ek), doktor Lind (Dr Lind)



2 Rebecca, en student

Rebecca, a student

In this lesson we will look at:

verbs in the infinitive and present tense
the gender of nouns and the articles
time expressions

straight and inverted word order
numerals from 1 10 12

the pronunciation of g-, k-, sk-

how to say yes and no

how to greet people

word order in questions

patterns in statements and questions
a country in the north

Text 2 M

Rebecca, en student

Rebecca, a student

Rebeccea dr student. Hon 4r nigton ir och kommer frin England. Hon
liser svenska pd universitetet i London, men just nu bor hon i
Stockholm. Hon har en Iigenhet pa Flgjtvigen i Rinkeby. P4 morgonen
&ker hon tunnelbana till universitetet. Vad gor hon dir? Hon gir pd en
foreldsning eller sitter pa biblioteket och antecknar, Ibland skriver hon
en uppsats eller gor en fversiittning. Ofta bérjar hon redan klockan tta
pa morgonen. Rebecca hatar vickarklockan. Den ringer klockan sex.



31

Vocabulary
en, a, an (with N-words) dir, there
student -en -er, student gé/ -r gick pa, go to
hon, she foreldsning -en -ar, lecture
dr, is/are eller, or
nitton, nineteen sitt/a -er satt, sit
ar -et -, year bibliotek -et -, library
komma, kommer, kom, come anteckna/ -r -de, make notes
fran, from skriv/a -er skrev, write
lids/a -er -te, read, study ibland, sometimes
universitet -et -, university uppsats -en -er, essay
men, but dversiittning -en -ar, translation
justny, at present : “birja/ -r -de, begin
bo/ -r -dde, live redan, as early as
ligenhet -en -er, flat klockan atta, at eight o’clock
pa morgonen (pron. morronnen), in hata/ -r -de, hate
the moming viickarklocka -n -or, alarm clock
ik/a -er -te, travel (by) den, it
tunnelbana -n, tube, underground ring/a -er -de, ring
till, to A sex, six

gor/a gor gjorde gjort, do, make
Verbs, present and infinitive

As has been shown in Lesson 1, in the present tense Swedish verbs
nearly always end in -r. All regular verbs end in -r or -er throughout
the present tense:

When the stem ends in a vowel the verb adds +r:
birja/r (begins), gd/r (goes), bo/r (lives).

When the stem ends in a consonant the verb adds +er:
dk/er (travels), skriv/er (writes).

Regular infinitive forms end either in -a or another vowel:
birja/ (to begin), k/a (to travel), lis/a (to read), bo/ (to live).

Notice the irregular infinitive 6f the verb vara (to be), present tense ii
and the irregular present tense of gbr/a (to do, make) ie. gﬁrl which
already has -r in the stem.
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Rebecca “s route to the University on the Stockholm Metro

DAMERBY CENTRUM

DANDERYDS STUKHUS

BERGSHAMRA

Exercise 1

Fill in the missing verb forms:

Infinitive Present tense Infinitive Present tense
har komma
laser : ' heta
hatar dka
gbr skriva

Exercise 2
What is the Swedish for:

1 He’s reading. 2 He’s a student. 3 They’re travelling. 4 We live in
Stockholm. 5 I live in England. 6 I’m travelling to London. 7 We have
a flat. 8 I'm studying Swedish. 9 They come from London. 10 The
alarm clock rings at eight o’clock. 11 She starts at six o’clock in‘the
morning. 12 They hate the alarm clock.
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Nouns, gender and articles -

The indefinite articles (English ‘a’, ‘an’) are en (with N-words) or ett
(with T-words):

en student a student ett ir ayear
en ligenhet aflat etf universitet  a university

To say ‘the flat’, ‘the year’ add the definite article -en or -et (Nofe: one
t!) to the end of the noun. It is, therefore, known as the end arficie.

ligenheten the flat dret the year
Neotice that if the noun ends in a vowel the end article added is -n or -t:

en tunnelbana  a tube ett scliema a timetable .
tunnelbanan the tube schemas the timetable

No article is used before nouns denoting a person’s nationality,
occupation, religious or political affiliation:

Nils ar Kirare. Nils is a teacher.

Olof dr svensk. Olof is a Swede.

Anders iir katolik. Anders is a Catholic.
Eva dir socialdemokrat. Eva is a Social Democrat.

This applies to all nouns referring to a person or object representing a
class or group:

Har du bil? Have you got a car?

But an article is used in cases where the noun is qualified, i.c. made
more precise: :

Han ir en god katolik/ en He is a good Catholic/ a
duktig lirare. good teacher.
Han har en ny bil. He has a new car.
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Exercise 3

Fill in the missing forms of the nouns:

Indefinite  Form with Indefinite  Form with
end article end article
enuppsats ... . fabriken
en ligenhet bullen
ett land ces cou aret
en dag . oo skinkan
eft fipple vee N pojken
en flicka industrin
en kaka cer ' cee tunnelbanan
ett kilo ceo ces Klockan
en kopp ces ces vinet
Time expressions
p morgonen (pron. morronnen) in the morning(s)

pé eftermiddagen (pron. eftermiddann) in the afternoon(s)

pd kvilllen in the evening(s)
pi natten during the night
klockan étta at eight o’clock

(No preposition is used in Swedish before clock times.)

Word order, straight and inverted

Compare the following statements:

Front Verb  (Subject) efc.

(a) Hon bor - | i London.

(b) Just nu bor hon i Stockholm.

(c) Pamorgonen &ker hon till universitetet.
(d) Ofta birjar hon klockan étta.

If the sentence begins with the subject (as in (a)) this is called straight
word order, i.e. subject — verb. If it begins with a non-subject (as in (b),
(¢), (d)) the subject is placed immediately after the verb and this is
called inverted word order. The most common non-subjects beginning



the sentence are expressions of time and place (as in (b), (). English
also begins sentences with non-subjects, but does not invert after them:

Ofien she begins at 8 o’clock.
SUBJ VERB

Exercise 4

Translate the following statements into Swedish:

1 She comes from England. 2 Often she travels to Stockholm. 3 She
travels by tube. 4 In the mornings she studies Swedish. 5 Just now she
is at the university. 6 She is beginning just now. 7 Sometimes she sits
in the library. 8 At 8 o’clock she takes the tube. 9 At six o’clock the
alarm clock rings.

Numerals {(1-12)

0 noll

1 en,ett* 5 fem 9 -mio (pron. nid)
2 tvd 6 sex 10 tio (pron. tid)
3 tre 7 sju 11 elva

4 fyra 8 dtta 12 tolv

* Note: Because of the two genders. When counting: ett, tvé, tre...

Pronunciation 2 X

Consonants g-, k-, sk-

Practise saying the following words, all personal names and place
names. :

‘soft’ g- :
place names:  Gerum, Gislaved, Gyttorp, Giddede, Giteborg
personal names; Gert, Gista, Goran
‘hard’ g- )
place names: ~ Gamleby, Godby, Gubbéingen, Gisholm,

Grimstad
personal names: Gottfrid, Gustav, Gudrun, Greta

35
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‘soft’ k-

place names:  Kedjedsen, Kivik, Kyrkhult, Kiillvik, Kolby
personal name: Kerstin .

‘hard’ k-

place names: Kalmar, Kolmirden, Kumla, Kéllered
personal names: Karin, Konrad, Kurt, Kire, Kristina

‘soft’ sk- \

place names:  Skeppsvik, Skillingaryd, Skyttorp, Skinninge,

Skivde

‘hard’ sk- :
place names: Skara, Skogby, Skurup, Skinela

Dialogue 2 M

Ett méte pa universitetet

A meeting at the university

Sven asks Rebecca about herself

SvEN:
ReBECCA:
Sven:
REeBECcA:
SvEn:
REeBECcA:
SVEN:
REBECCA:
SVEN:

" REBECCA:

SVEN:
REBECCA:
SVEN:
REBECCA:
SVEN:
REBECCA:
SveEN:
RenECccA

" Hej, Sven heter jag.

Hej.

Vad liser du?

Jag liser svenska.

Jasi. Du ér inte svensk, va?

Nej, jag kommer fran England.

Men du forstdr vil svenska?

Ja visst, lite grann. Jag studerar svenska i London.
Jasi. Varifrin i England kommer du?
Bradford.

Men nu bor du i Stockholm, eller hur?
Ja.

Var i Stockholm?

Jag bor i Rinkeby.

Jaha. Vad heter du forresten?

Rebecca Wood.

Varfor sitter du egentligen hér, Rebecca?
Jag pratar ju med dig.
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Vocabulary

mjte -t -n, meeting ‘n’est-ce pas?’)

hej, hello ja, yes

va, lit. what var, where?

forsta/ -r forsted, understand jaha, I see

ja visst, of course forresten, by the way, incidentally
lite grann, a little, a bit egentligen, actually
studera/ -r -de, study har, here

jasd, oh, really prata/ -r -de, talk

nej, no ju, of course (see p.125)
varifran, where . . . from? dig (pron. dej), you (object)

eller hur here: don’t you (cf. French
Yes, no

There are a number of words for agreement and disagreement in the
dialogue:

ja yes
nej no
javisst yes, of course (stronger agreement)
jasa ~ oh really/I scefyou don’t say (registers surprise)
jaha oh really (registers merely that you are listening)
Note also:
jo yes (answering a negative question; cf. French ‘si’):
Liser du inte svenska? Don’t you study Swedish?
Jo, det gor jag! Yes, I do!
Greetings

Hej ‘Hello’, ‘Hi there’ is the usunal friendly greeting. Goddag (pron.
godda) ‘How do you do?” or ‘Good moming’ efc. is the formal
equivalent. On parting, usc hej di, hej, hej, or hej si linge ‘Bye for
now’, ‘Be seeing you’. Adjd (pron. ajo) ‘Goodbye’ is the formal
equivalent. ,

V-words (interrogatives)

Some v-words, or interrogative pronouns, are found in the dialogue:
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vad? (pron. va)  what?
varifrin? where . . . from?
var...ifrin?  where. .. from?

Others are:
var? where?
vem? who?

Notice also the following interrogatives, without v-:
hur? ~ how?
nir? when?
Word order in questions
The two types of question both have inverted (i.e. verb — subject) word
order. Notice the difference however:

yes/no questions (to which the answer is ja/nej):

Verb Subject
Ar’ du : student?
Liser du a svenska?

In yes/no questions the verb comes at the beginning. Notice that in
English questions often involve ‘do’ or ‘does’, while Swedish requires
only a simple verb form:

Do you read Swedish? Liser du svenska?
Does she live in Stockholm? Bor hon i Stockholm?

v-questions (using a v-word):

Front Verb Subject
Var bor du?
Vad , gor du?
Varifrin kommer du?

In v-questions the v-word comes at the beginning,
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Patterns in statements and questions

Statements and questions fit into a pattern for the sentence, which will
help you to create Swedish sentences with accurate word order:

Sentence Front  Verb (Subject)  etc.
bpe:
Statements
Straight Hon bor - i Stockholm,
SUBIECT
Inverted Nu bor hon i Stockholm,
V-questions
Inverted Var bor hon?
V-wORD
Yes/no questions
- Inverted _ Bor hon i Stockholm?
Commands .
Skriv - till henne!
Note: 1 In statements and v-questions the verb comes second after cither a subject or a non-
subject.
2 In yes/no questions the verb comes first and is not preceded by a subject or non-
subject. i

Exarcise 5
Translate the following questions into Swedish:

1 Are they reading? 2 Do they live in Stockholm? 3 Do you understand?
4 What are they called? 5 Where are you staying? 6 What are you
reading? 7 What are they doing? 8 Where does he come from? 9 Who is
she? 10 When are they coming? 11 Are you speaking to Rebecca? 12 Is
she reading? 13 Does he understand Swedish?

Exercise 6

Complete your part of the following conversation:

Bi¢ry: Hejl! Du:...
Brorw: Vad heter du? Du:...
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Brorn: Vad studerar du? Du:...
Biorn: Hur gammal (=‘old’) &r du? Du:...
Biorn: Var kommer du ifrdn?
Biorn: Och var bor du?

75

Factual text 2 M

Ett Jand i norr
A country in the north

Sverige ligger i Norden, som ir en del av norra Europa. Andra nordiska
linder 4r Norge, Finland, Danmark, Island och Firfarna. Sverige har
bara 8,75 miljoner invinare, men det &r till ytan ett mycket stort land,

tva och en halv glnger si stort som Storbritannien. Det 4r mycket stora
skillnader mellan norr och séider. I Norrland, som hela den norra delen
av Sverige heter, bor mycket fi méinniskor, bland dem méinga samer
och finnar. 75% av alla svenskar bor i stider och byar med mer &n 200

invinare. Stora stider 4r Stockholm (700 000), Géteborg (450 000) och
Malmo (250 000). De ligger i stdra och mellersta Sverige. Sverige 4r
ett 1angt och smalt land. I norr kan man se midnattssolen varje
sommar, men p3 vintern &r det morkt hir nistan hela dagen och
mycket kallt. Hiruppe kan man se jirvar, bjérnar och vargar. I sdder r
klimatet mildare och vegetationen rikare. Sverige har glacifrer i norr
och héga fjill - det higsta berget, Kebnekajse, 4r 2117 meter - men
landet ligger mest under 300 meter, Hér finns ménga #lvar och sjdar —
bland dem tre av Europas storsta — Vinern, Vittern och Milaren.

Sverige 4r ocksi ett skogsland — 6ver 50% av landet ir tickt av skog.

Minga turister tycker att det &r ett vackert land.

Vocabulary

Firdarna, the Faroes gang -en -er, time

ligg/a -er lag, be (lie) skillnad -en -er, difference
Norden, Scandinavia mellan, between

bara, only som, which, that

invénare -n -, inhabitant del -en -ar, part

till ytan, in area fa, few

stor -t -a, big minniska -n -or, person, people



bland, among

same -n -r, Lapp, Sami
by -n -ar, village
mellersta, central
smal -t -a, narrow
varje, every

mork -t -a, dark
niisten hela dagen, almost all day
jiirv -en -ar, wolverine
bjorn -en -ar, bear
varg -en -ar, wolf

Exercise 7

Sitt ett kryss i rutan:
(Place a cross in the box)

Sverige har 700 000 invanare.

England ir tvi och ett halvt ginger s stort som

Sverige.

Goteborg och Malms ligger i sbdra Sverige.
Den norra delen av Sverige heter Norrland.
Alla svenskar bor i stéider och byar.

Sverige liggei i s6dra Europa.

I norr kan man se midnattssolen varje sommar.
Det finns minga dlvar och sjoar i landet.
Vinern heter en av Europas storsta sjdar.

Kebnekajse dr 200 meter hogt.

mildare, milder

rikare, richer

fjill -et -, mountain, fell
hogst -a, highest

berg -et -, mountain

ilv -en -ar, river

sjo -n -ar, lake

storsta, biggest

tickt av, covered with

tyck/a -er -te, think, consider

vacker -t vackra, beautiful

Aq
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Sweden - major towns and regions

o KIRUNA



3 Att resa

Travelling

in this lesson we will look at :
s adverbs and their position in the sentence
e the s-genitive
e days of the week and parts of the day
¢ numerals from 13 to 1,000
s the negatives inte, ej, icke
e  how to pronounce sj-, stj-, skj-, sch-, -si-, -ti-, tj-, kj-
e time by the clock
¢ verbs for motion and travel
e two-verb constructions
e communications in Sweden
Text 3 M
Att resa
Travelling

Bill Morris 4r representant for en engelsk firma som- tillverkar
plasthandtag. Bill siljer firmans produkter utomlands. Han reser ofta
till Skandinavien i affdrer. Nu 4r det mindag morgon och Bill ska ivig
till Stockholm. Forst tar han tunnelbanan till flygplatsen Heathrow
utanfor London. Den ligger nistan en timme frin stadens centrum.
Sedan flyger han direkt till Arlanda, Stockholms flygplats. Med flyg tar
resan England — Sverige bara tvd timmar. Bill kommer till Stockholm
P& morgonen. Men hans viska kommer inte. Redan klockan haly fyra
pa eftermiddagen triffar Bill representanter for ett svenskt foretag.
Foretaget koper ofta av Bill. Efterdt tar han in pi ett hotell pd -
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Vasagatan. P4 kvillen gir Bill inte pd restaurang for viiskan med hans

kidder 4r fortfarande i K6penhamn!

Vocabulary

representant -en -er, representative

engelsk -t -a, English

firma -n -or, firm

tillverka/ -r -de, manufacture,
produce

plasthandtag -et -, plastic handle

sillj/a -er silde salt, sell

produkt -en -er, products

utomlands, abroad

res/a -er -te, travel

Skandinavien, Scandinavia

i affidrer, on business

nu, now

mandag -en -ar, Monday

ska(@l) iviig till, is off to

skola ska(ll) skulle skolat,

forst, first '

flygplats -en -er, airport

utanfor, outside

timme -n -ar, hour

centrum, town centre

sedan (usually pron. sen), then, after
that

shall, will

&Y

Pronunciation

flyg/a -er figg, fly

direkt, direct -

med flyg, by air

resa -n ~or, journey

haps, his

viiska -n -or, suitcase

klockan halv fyra, at half past three

triffa/ -r -de, meet

foretag ~et -, company

kip/a -er -te, buy

ofta, often

av, here: from

efterat, afterwards

ta/ -r tog tagit in pa, book into, put
up at

hotell -et -, hotel

restaurang -en -er, restaurant

for, because, for

Klider -na, clothes

fortfarande, still

- Kdpenhamn, Copenhagen

Remember: det (pron. de), de (pron. dam), till (pron. ti), med (pron.
me), sedan (pron. sen), dagen (pron. dan: sometimes also written dan),
méndagen (pron. minndan), eftermiddagen (pron. eftermiddan). In
older texts ska is written skall.

Adverbs

Words like alltid (always), ofta (often), inte (not), aldrig (never),
sillan (seldom) are adverbs of a kind that influence the meaning of the
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entire clause or sentence. In English such words may go either before or
after the first verb (vers,):

Bill never takes a taxi. Billcan never take a taxi.
ADV  VERB; VERB] ADV

In Swedish main clauses they always go directly after vers;:

Bill tar  aldrig taxi. Bill kan aldrig ta taxi.
VERB; ADV VERB) ADV

Exercise 1

Make the following statements negative by inserting inte.

1 Det ér ett foretag. 2 Hon bor i Stockholm. 3 Hon heter Maria. 4 De
studerar svenska. 5 Jag tar kaffe. 6 Jag vill ha en kopp te. 7 Vi traﬂ'ar
representanter. 8 Han &ker buss. 9 Han bor dir.

Exercise 2

What is the Swedish for:

1 He never travels abroad. 2 He often takes the tube. 3 He always takes
ataxi. 4 It always takes an hour. 5 They never buy plastic handles from
Bill. 6 He doesn’t fly to Sweden. 7 They don’t manufacture plastic
handles. 8 He doesn’t take the tube to Arlanda. 9 It takes almost two
hours to Copenhagen by air. 10 He always puts up at a hotel.

Position of adverbs in the sentence

Adverbs can now be added to the pattern for the Swedish sentence:

Front Verb, (Subject) Adverb efc.
1 Han tar - aldrig taxi.
2 Bill reser - ofta inom Norden.
3 De kiper - sillan Kldder.
4 Pikvillen gir han alltid P4 restaurang.

Notice that in the statement in example 4, where the verb and subject
are inverted, the adverb comes directly after the subject. This happens
in questions too: :
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Aker du inte till Oslo? Aren’t you travelling to Oslo?
vV s ADV

Dricker du aldrig kaffe? Do you never drink coffee?

\ S ADV '

On occasions there may be more than one adverb:

Han tar ju aldrig taxi, He never takes a taxi, of course.
V ADV; ADV;

Exercise 3

Insert the negative inte in the following questions,

1 Har man tunnelbana i Bradford? 2 Kommer ni frin England? 3 Ar du
svensk? 4 Boérjar vi klockan atta? 5 Liser hon svenska? 6 Forstar de
engelska? 7 Bor du i staden? 8 Aker vi buss? 9 Ligger stationen i
centrum?

The s-genitive

Like English, Swedish often adds an -s to the noun to indicate the
genitive:
Sveriges huvadstad Sweden’s capital, the capital of Sweden
firmans produkter the firm’s products

Bills resa Bill’s journey
stadens centrum  the centre of (the) town
Mattias’ far Mattias’s father

From these examples we can see that:

(a) There is no apostrophe with the s in Swedish.
(b) s-genitives in Swedish often correspond to English ‘of” genitives.
(c) The genitive s is added after the end article in Swedish.
(d) A noun following a noun with an s-genitive never takes an end
article: -
firmans representanter the representatives of the firm
(e) Words already ending in -s often add an apostrophe instead of an -s.
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Exercise 4

Translate into Swedish:

1 the firm’s products 2 London’s airport 3 an hour’s journey 4 the
representatives of the company 5 the student’s flat 6 the university of
Stockholm 7 the girl’s essay

Days of the week and parts of the day

Days of the week (veckodagar):

sondag, mindag, tisdag, onsdag, torsdag, fredag, lordag
(pron. sénnda, mannda, tista, onsta, torsta, freda, 16rda)
Notice that Swedish does not use capital letters.

Other useful expressions:

pd mindag on Monday (next)
i mdndags (pron. minndass) last Monday
niista mindag on Monday (next)
vecka -n -or week
~ mdnad -en -er month
dr-et- year
niista minad/ar next month/year
Parts of the day:
morgon -cn morgnar morning
kvill -en -ar - evening
formiddag -en -ar later morning
afton -en aftnar early evening
eftermiddag -en -ar afternoon
natt -en niitter night
ctt dygn a day and a night
Others:
i morse . (earlier) this morning
igar yesterday
idag (pron. ida) today
imorgon (pron. imorron) tomorrow
imorgon bitti tomorrow morning (early)
imorgon eftermiddag tomorrow afternoon

(pron. imorron eftermidda)
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pa morgonen in the morning
péi eftermiddagen in the afternoon
Numerals (13-1,000)
13 tretton 30 tretti(o)
14 fjorton (pron. fjoton*) 40 fyrti(o) (pron. fotti*)
15 femton 50 femti(o)
16 sexton 60 sexti(o)
17 Ssjuiton 70 sjutti(o)
18 arton* 80 atti(o)
19 nitton 90 nitti(o)
20 tjugo (pron. tjugo/tjugs/ 100 (ett) hundra
tjugu/tjugi) 156 hundrafemtiosex
21 tjugoett (pron. fjuguett/tjuett) 200 tvihundra
25 tjugoefem 1000 (ett) tusen (no comma)

*Note: Remember pronunciation of -rt (see p.11)

Pronunciation 3 X

Consonants sj-, astj-, skj-,

kj.

SCh', 'Si't "ti-; tj-l

Practise saying the following words containing the sounds indicated
which are all pronounced the same as ‘soft’ sk- (see Pronunciation 2):

sj-

stj-

skj-
sch-

-8i-
~ti-

place names: Sjukarby, Sjilevad, Sjotorp

others: sjabbig, sjal, sjok, sjunde, sjuk, sjip, sjil,
sjaly, sjgman

place name: Stjiirnholm

others; stjilk, stjdrt
skjul, skjuta

schiifer

schagk, schas, schimpans, schiager, schottis,

division, explosign, fusion, pensign
produktion, inspektign, station, operation
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Practise saying the following words containing the sounds indicated
which are pronounced the same as ‘soft’ k- (see Pronunciation 2):

tj- tjej, tjock, tjina, tjugo, tjata
kj- - Kkjol
The train timetable for Bill’s journey to Oslo

70 Stockholm~Hallsberg—Karlstad—0slo tab 61
12 funi 1995 -7 jan 1996

Tagnummer 51 IN
Period

23/10-7/1

relge

fr Stockholm C G 7.36
fr SthimSyd Fl.berg - - G 7.47
fr Sodertélje Syd G 8.00
fr Flen |

fr Katrineholm C G 8.83
t erg . 9.25

Hallsberg .

t DegerforsC 10.05
fr Degerfors C G 10.06
t Kristinehamn - 10,22
fr Kristinehamn ) G 10.24
t Karlstad C 10.48
fr Karlstad C G 10.55
t  Kil 11.08
fr Kil 11.10
t Arvika 11.45
fr Arvika 11.47.
t Charlottenberg 12.12
fr Charlottenberg 12.15
t Kongsvinger 12.42
t Liljestrem 13.45
t Oslo$S ' 14.05

Reslustkort ger Rétt Pris pd Roda avgangar:
G L, SoH, dock ej 24/6, 24/12,25/12,31/12
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Dialogue 3 M

P3d Statens Jarnvagar

On Swedish Railways

Bill is travelling by train to Oslo

Boi: Kan jag fi en enkel till Oglo?

EXPEDITEN: Man mdste ha sittplatsbiljett. Néir vill du 3ka?

Boi: Sju och trettiosex imorgon bitti. Eller finns det nigon
16d avglng forresten?

EXPEDITEN: Nej, roda avgingar till Oslo har vi bara pa lordagar och
sondagar tyvirr. )

BoL: . Vad synd, men da fir jag vil ta sju-tiget di.

EXPEDITEN: Rokare eller icke-rékare?

BoL: Icke-rokare, tack.

ExpEDITEN: D4 blir det 559 (femhundrafemtionio) kronor.

Bui: Gér det bra med kort?

EXPEDITEN: Ja, di. Skriv hir.

Bii: Vilket spar gér tiget frdn?

EXPEDITEN: Det stér pa tavlan dirborta. Spar tolv, tror jag.

BuL: Tack sd myeket!

(On the train)

B Forlat! Vilken plats har jag?

Konpuktoren: Det stir hir pé biljetten. Vagn 65 (sextifem), plats 37
(trettisju). Det 4r lingre fram i tdget. Du ska till Oslo.
Byte i Hallsberg,

BrL: QOch finns det restaurangvagn pé taget?

Kowpukroren: Det gor det. Den 4r lingre bak i tiget.

Bni: Nir kommer vi till Hallsberg?

Kornouktoren: Kl 09.25. (nio och tjugofem)

B Och nir 4r vi framme i Oslo?

Konpukroren: Kl 14,05, (fiorton noll fem)

By Tack for hjslpen!

Vocabulary

biljettlucka -n -or, ticket window enkel, single (cf. tur och retur

= return)



rdd avgang, cheap rate (lit. red
departure)

tyviirr, unfortunately

vad synd!, what a pity!

sittplatsbiljett -en -er, seat
Teservation

sjutaget, the seven o’clock train

rikare, smoker

icke-rikare, non-smoker

hur kiinge...?, howlong...?

giill/a -er -de, be valid, apply

lagpris, low price

bli/ -r blev blivit, be, become

kort -et -, (credit) card

vilken vilket vilka, which (often
pron. vicken, vicket, vicka)

spar -et -, platform (/it. track)

Exercise 5

At the jArnvigsstation Bill looks for the list of Avgdende tig On the
plattform he asks another passenger if this is the tig mot Oslo. Then
he looks at the sign showing Var i tiget star vagnen but he doesn’t
really understand this and has to ask the conductor on the train where
he should sit. On his travels he may need to leave his bagage (pron.
bagaasj) at the effektforvaring. On his train the ticket collector may
well ask for samtliga biljetter or, for example, for the tickets of

nypastigna i Hallsberg.

tag -et -, train

tavla -n -or, (notice)board

konduktir -en -er, ticket collector,
guard

plats -en -er, place (here: seat)

sti/ -r stod stitt, stand (here: be
written)

biljett -en -er, ticket

vagn -en -ar, calriage

restaurangvagn -en -ar, restaurant
car

lingre fram, further on, forwards

lingre bak, further back

ska till, is going to

byte, change

ar framme (see p.106), arrive

hjilp-en (pron. jilp), help

Can you guess what these are in English?

Inte, ej, icke

There are three negatives in Swedish.
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Inte is by far the most common word for ‘not’ in spoken and written

language:

Jag riker inte.
Katarina dricker inte 0l.

1 don’t smoke.
Katarina doesn’t drink beer.
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Ej is often found on signs:

Ej rokning. No smoking.
Ej inging. No entrance.
Ej upp (ned). Not up (down). (on escalators)

Icke is often found in compounds:

icke-rikare non-smoker
icke-vild non-violence
icke-kristen non-Christian

Time by the clock

Notice the following expressions:

Kklockan nio

(at) nine o’clock

halv nio half past eight

atta och tretti half past eight
kvartinio quarter to nine

kvart dver nio quarter past nine

tjugo minuter i nio , twenty (minutes) to nine
tjugo minuter fver nio twenty (minutes) past nine
fem minuter i halv nio twenty-five past eight
fem minuter dver halv nio twenty-five to nine
midnatt midnight

fm = formiddag am.

em = eftermiddag p-m.

Hur mycket dr klockan? What is the time?
Klockan (Hon. Den) iir tio. It is ten o’clock.

Hur dags...? (pron. hurdakks)  What time . . .?

Official notices use the 24-hour clock:

13.25 = tretton och tjugofem = tjugofem minuter Gver eft

= fem i halv tvia
Exercise 6

Translate into Swedish:

1 eleven o’clock 2 half past three 3 quarter to seven 4 twenty-five past
eight 5 It is five o’clock. 6 quarter past two 7 five minutes to twelve
8 23.25 9 What time does Bill fly to London?



Verbs for motion and travel

The usual verb meaning ‘go’ or ‘travel’ is dk/a -er -te;

Hon dker tig, She’s going by  train.
Hon dker buss. She’s going by  bus.
Hon dker Dbat. She’s going by  boat.
Hon dker tunnelbana. She’s going by  tube.
Hon dker bil She’s goingby  car.
Hon dker skidor. She’s skiing.
Hon dker skridskor. She’s skating.

Notice also:
Hon tar tiget etc. She’s taking the train efc.

Det tar tvd timmar med flyg. It takes two hours by air.
res/a -er -te often indicates long distance or foreign travel:

Han reser utomlands. He travels abroad.
Hon reser for firman. She travels for the firm.

gd/ -r gick gitt is a ‘false friend’ with very specific uses, primarily ‘to
walk’: : :

Vi gér till staden, We walk to town.

Jag miste tyviirr gi nu. Unfortunately I have to leave now.

Olle gir ofta pé bio pd kvillen. Olle often goes to the cinema in
the evening.

Sometimes, when there is a modal verb with an expression indicating
direction no second verb is needed:

Bill ska till Stockholm. = Bill ska resa till Stockholm.
Vi miste hem nu. Vi miste ika (gi) hem nu.

Two-verb constructions

When, as in the dialogue above, two verbs are used together, VERB; is
often a modal verb like kan (can, am able), méiste (must, have to), or

53
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ska (shall, will). Modals are different in that most of them do not have
a present tense ending in -r. VERB; is then an infinitive:

Kan jag fi en enkel till Lund?  Can I have a single to Lund?

VERBj{ VERB?
Other modals:
Man miste ha sittplatshiljett. You must have a seat
VERBT VERB; reservation.
Ska det vara icke-rikare? Would you like non-smoking?

VERB1 VERB2

Like modals go several other verbs with a similar function:
Niir tinker du dka? ‘When are you thinking of
VERB} VERB; travelling?

If the verbs are added to the pattern for the sentence, then the pattern
looks like this:

Front Verb, (Subject) Adverb  Verb, efe.

Man miste — . alltid ha biljett.
Niar  tinker du — dka?

Kan Jag — fa en enkel till Lund?
Vi ir - ju — framme Kkl 13.25,

Exercise 7

Make the following into two-verb constructions in the correct tenses
(VERB, in present, VERB; in infinitive):

1 Jag (ska) (&ker) till London imorgon. 2 Bill (tinker) (fortsitter =
continue) till Oslo. 3 (Miste) det (dr) icke-rékare? 4 (Kan) jag (far) en
enkel till Mirsta, tack? 5 Vi (ska) (koper) kaffe imorgon. 6 Du (méaste)
(studerar) idag. 7 (Vill) du (kommer) till Sverige?



Factual text 3 M

Sveriges kommunikationer
Communications in Sweden

Sverige dr ett mycket stort land, med vildiga avstind mellan olika
landsdelar. Bilar dominerar som transportmedel. Det finns néra 3
miljoner bilar i landet. Vigarna 4r bra, och svenskarna kor for det
mesta forsiktigt. Det hinder mycket f3 olyckor trots en snabb Skning av
privatbilismen de senaste &ren.

Pa 1970-talet gick bensinpriset upp kraftigt, och pid 1980-talet
borjade ST med l4ga biljettpriser. Numera ir tAg med billigare priser
utmirkta med rott i tidtabellerna (si kallade roda avgingar). Man tar
antingen intercitytig, expresstig eller lokaltig. Tagen &r stora och
rymliga men oftast inte lika snabba som engelska eller franska tig. Ett
nytt expresstig, X2000, gir mellan vissa stider.

I Stockholm med omgivning har SL (Storstockholms lokaltrafik)
béde bussar, tunnelbanetdg och pendeltig. Manga som arbetar i affirer
och pa kontor i centrum pendlar med T-banan eftersom det 4r svart att
kora bil dir. Det dr ocksd relativt billigt att kopa SLs ménadskort som
giller bade buss, tunnelbana och pendeltdg. I sodra Sverige gar ocksa
‘billiga lokaltdg — de si kallade ‘pagatigen’ — mellan olika stéider och
byar i vistra Skdne. Sparvagnar finns kvar numera endast i Goteborg
och Norrképing. Ute pi landet miste man ofta dka landsvigsbuss,
eftersom ménga smi jirnvigar inte finns kvar lingre. Efter linga
diskussioner har Sverige och Danmark beslutat bygga en bro &ver
Oresund mellan de tvi linderna.

Vocabulary

vildig -t -a, enormous hiéind/a -er hiinde, happen, occur
avstand -et -, distance olycka -n -or, accident

landsdel -en -ar, parts of the country  trots, despite

nira, almost ‘ okning -en -ar, increase

viig -en -ar, road privatbilism -en, private motoring
kor/a kor -de, drive de senaste aren, in recent years
for det mesta, for the most part kraftigt, powerfully; here: rapidly

forsiktigt, carefully antingen . . . eller, either. . . or

55



56

:’:5.'{‘
g

rymlig -t -a, roomy, spacious billig -t -a, cheap
lika...som... as...as... ‘pagatagen’, trains named after the
fransk -t -a, French best known word in Skane dialect,

< omgivning -en -ar, environs pag = pojke

" pendeltag -et -, commuter train sparvagn -en -ar, tram

affér -en -er, shop pé landet, in the country(side)
svar -t -a, difficult eftersom, as, because
kontor -et -, office endast, only
pendla/ -r -de, commute finnas kvar, remain, still exist
T-bana -n = tunnelbana -n, the tube  jéirnvig -en -ar, railway; here:
arbeta/ -r -de, work railway line
Exercise 8

Answer the following questions in English on the factual text:

1 What are the roads like in Sweden? 2 Why are there so few road
accidents, despite the large number of cars? 3 Why has the number of
rail passengers increased? 4 What are Swedish trains like in
comparison to British trains? 5 Why do most Stockholmers take the
tube? 6 What are ‘pigatig’? 7 Where can you still find trams? 8§ Why
do you have to resort to buses in many rural areas?



4 | Skane

In Skdne

In this lesson we will look at:

two-verb constructions with adverbs
objects, MPT-expressions and the sentence pattern
possessive pronouns
the plural forms of nouns
the indefinite declension of adjectives

" how to pronounce s, j, r and other consonants
how to use du and ni in addressing people
how to translate the verb ‘to be’
points of the compass
ordinal numbers
words for months and dates
the town of Lund
how to express centuries and decades
compounding and abbreviation
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Text 4 M
| Skane

In Skédne

Familjen Forsberg brukar alltid ta semester i juli. I 4r besoker de Skéne,
ett svenskt landskap som var en del av Danmark for bara trehundra &r
sedan, och dir man talar en sirskild dialekt.

Forsbergs kor 1angsamt langs kusten, stannar di och dé och vandrar
i smi, mysiga fiskebyar och tittar pa gamla slott och kyrkor. De vill dta
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lunch pi ett traditionellt skinskt gistgiveri. Man brukar servera god
mat dir. I Skdne bor man 4ta smérgdsbord. Bide Jan och Eva Forsberg
ater vildiga portioner, men deras son Joakim bestiller en hamburgare.
Efter lunch fker de 6ver Skineslitten, forbi vackra girdar med
halmtak. P3 kvillen kommer de till staden Lund som ligger i vistra
Skine. Hir tinker de &vernatta, for Eva vill se pd domkyrkan och
hennes man méste absolut g i en stor bokhandel. Joakim dr inte alls
intresserad av kultur — han tinker leta efter nya skivor. Vid Stortorget
finns en utmirkt skivaffir.

Vocabulary

familj -en -er, family
bruka/ -r -de, usually (do something)

god gott goda, good (of food, cf. bra)
mat -en, food

semester -n semestrar, holiday

juli, July

bestk/a -er ~te, visit

landskap -et -, province

for . .. sedan (usually pron. sen),
ago

déir, where, there

sdrskil/d -t -da, special, particular

dialekt -en -er, dialect

lingsamt, slowly

ldngs, along

kust -en -er, coast

stanna/r ~de -t, stop

da och d3, now and then

vandra/ -r -de, wander

mysig -t -a, cosy, charming

fiskeby -n -ar, fishing village

titta/r ~de -t, look

slott -et -, castle

kyrka -n -or, church

dt/a -er at ftit, eat

lunch -en -er (pron. lunsj), lunch

traditionell -t -a, traditional

skansk -t -a, (of Skine)

géstgiveri -et -er, country inn

servera/ -r -de, serve -

bira bir borde bort, ought to
smirgasbord -et -, smorgasbord
vildig -t -a, enormous

portion -en -er, portion, helping
deras, their

son -en sgner, son

bestill/a -er -de, order, book
hamburgare -n -, hamburger
dver, across

slitt -en -er, plain

forbi, past

giard -en -ar, farm

halmtak -et -, thatched roof
tink/a -er -te, think, intend
dvernatta/ -r -de, stay the night
domkyrka -n -or, cathedral
hennes, her

man -nen min, husband, man
absolut, definitely, really
bokhandel -n, bokhandlar,
bookshop

inte alls, not . . . at all
intresserad av, interested in
kultur -en -er, culture

leta/ -r -de efter, look for

vid, on
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torg -et -, square utmirkt -a, excellent
ny nytt nya, new : skivaffir -en -er, record shop
skiva -n -or, record

Two-verb constructions and adverbs

Two-verb constructions and adverbs like inte were discussed in Lesson
3. In a number of sentences in Text 4 both are found, and we can now
establish a pattern for sentences that have both:

Front Verb, (Subject) Adverb Verb, etc.

Forsbergs brukar - alltid ta semester i juli.
Jan maiste - absolut gi i en stor
bokhandel.
Iér vill de girna  bestka Lund.
Brukar  han alltid kéra lingsamt?

Notice that in the last two examples, with inverted word order, the
subject and adverb both come between vErRB; and VERB;.

Objects and MPT-expressions; the sentence pattern

Objects often go towards the end of the sentence:

De talar en sdrskild dialekt. De vill dta lunch. .
Forshergs tittar pa gamla slott. De brukar servera god mat.
Joakim bestiiller en hamburgare. Han tinker leta efter skivor,
1 ir besiker de Skdne. Dir talar man skdnska.

But sometimes one may also wish to say how, where or when something
_ happens, and for this an expression of manner, place or yime — an
MPT-expression ~ is used. These MPT-expressions usually come after
the object in the sentence:

Forsbergs brukar ta semester i juli.
OBY TIME

Man talar en sdrskild dialekt i Skine.
OBJ PLACE

De serverar god mat dir.
OBJ PLACE
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Jan Kkir lingsamt.
MANNER

Sometimes more than one MPT-expression is necessaty, in which case
the order at the end of the sentence is ofien (but not always): manner —

place — time (MPT):

Jan kOr liangsamt lings kusten pa kvillen.
MANNER  PLACE TIME

MPT-expressions are sometimes adverbs, eg. hiir, diir or lingsamt, but
are often preposition + noun: pd mindag, i morgon, i Lund, pi tiget,
dver slkitten, med bil, '

An MPT-expression may also be placed at the beginning of the
sentence (Note: only one at a time!), in which case it causes inversion
of the verb and subject:

ISkine bir man iita smorgdsbord.
PLACE  VERB  SUBJ

Hiir tinker de dvernatta.
PLACE  VERB SUBJ

Forst tar han tunnelbana.
TIME VERB SUBY

A sentence that has all of the parts discussed so far would adhere to the
following pattern:

1 2 3 4 5 6 7
Front + Verb; + (Subject) + Adverb + Verb; + Object/ + MPT-
Complement  expression

Any part of the sentence can come at the front, e.g. subject, MPT,
object, etc.

Exercise 1

Re-arrange the order of the words divided by oblique strokes to
complete the sentence. To check, fit the words into the above paftern.

1 Du alltid/miste/gora som jag siger!

2 Jan  bil/brukar/aldrig/kora pa semester

3 Har  inte/Gvernatta/tdnker/de. :

4 Eva  ofta/vill/titta pA/gamla kyrkor.

5 Man  serverar/i Skine/god mat/alltid.
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Some possessive pronouns

Compare the following subject pronouns with their possessive
equivalents. Notice that Swedish has the same form for the possessive
pronoun and the possessive adjective, i.e. hennes can mean both ‘her’
and ‘hers’.

Subject pronouns Possessive pronouns

han he hans his

hon she hennes her(s)

den, det it dess its

de they deras their(s)

Han har en bil. Hans bil ar rod. Bilen iir hans.
He has a car His car is red. The car is his.

Hon har en pojke. Hennes pojke heter Joallim. Pojken ir hennes.
She has a boy. Her boy is called Joakim. The boy is hers.

De diger ett hotell. Deras hotell ligger i Skine. Hotellet ir deraé.
They own a hotel.  Their hotel is in Skane. The hotel is theirs.

Nouns, plural forms

A number of nouns in the plural have already been encountered in
passing, especially in the factual texts. From these it can be seen that
there are five main plural endings: skiver (records), vargar (wolves),
affirer (businesses), applen (apples), fjill(-) (mountains). Plurals can
now be systematised: '

Singular Singular Pluyral  Modifications  Plural

+ end article ending
en kyrka kyrkan kyrkor drops -a +-or
en flicka flickan flickor drops -a +-or
en buss bussen bussar : +-ar
en skotte " skotten skottar drops -e +-ar
en turist turisten turister +-er
en maskin maskinen  maskiner +-er
en sko skon skor + -y
ett dpple dpplet applen - +-n

ett tig taget tig no ending
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ett slott slottet slott no ending
en walesare walesaren walesare no ending
(en) mat maten no plural -

Lesson 5 shows yon how to predict plural endings from clues.
Exercise 2

Find the plural forms of the following nouns used in earlier texts:

1 en timme 2 en invinare 3 en bjorn 4 en by 5 en miljon 6 en sj6 7 ett
r 8 en portion 9 en finne 10 ett land

Adjectives, indefinite declension

So far in the texts only a few adjectives have been found. These can be
arranged according to the nouns they qualify:

With N-word, singular With T-word, With plurals

(basic form) singular (both N- and T-words)
en svensk flicka ett svenskz foretag svenska lokaltig

(a Swedish girl) (a Swedish company) (Swedish local trains)
en stor firma ett storz land stora gardar

(a large firm) (a large country) (large farms)

From this table it can be seen that adjectives with T-words add -t to the
basic form, and those with plurals of both genders add -a to the basic
form. The basic form is the form (without any endings) that is used
with N-words. Matching the adjective to the noun is known as adjective
agreement. Notice that there must also be agreement when the adjectlve
comes after a verb:

Flickan &r svensk. Foretaget ir svenskf. Girdarna ir stora.
(The girl is Swedish.) (The firm is Swedish.) (The farms are big.)

Firman ar stor., Landet ir stort. Skivorna ir nya.
(The firm is large.) (The country is large.) (The records are new.)

Most Swedish adjectives simply add -t or -a (not both!), but one or two
display slight variations:
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with N-words with T-words with plurals

vacker vackert vackra (drops an e in the plural)
gammal gammalt gamla (drops an a in the plural,
as well as an m)

Some adjectives are indeclinable, i.e. they add no endings at all:

en bra skeola  ett bra foretag  bra popskivor
(a good school) (a good company) (good pop records)

Exercise 3

Here are some frequent adjectives:

lang long rolig fun(ny) lag low
underbar wonderful varm hot trevlig pleasant
viinlig friendly fattig poor trikig boring

dyr expensive, dear
Now fill in the adjective in its correct indefinite form in the following:

1 en (trevlig) dialekt 2 ett (vacker) slott 3 (underbar) kyrkor 4 ett (hog)
fjall 5 en (vdnlig) svensk 6 en (varm) dag 7 (kall) 61 8 ett (rik) folk
9 (fattig) studenter 10 (trdkig) popskivor

Exercise 4

_Fill in the édjective in its correct indefinite form in the following:

1 Firman &r (stor). 2 Foretaget #r (stor). 3 Deras produkter dr (dyr).
4 Kaffet 4r (varm). 5 Domkyrkan var (underbar). 6 Slottet var
(gammal). 7 Resan var mycket (13ng). 8 Studenter 4r ofta (rolig).
9 Klimatet #r (kall). 10 Ar Skaneslitten (trikig)?

Pronunciation 4 X

Consonants s, j, r, -rs,-rg, -lg, -ng

Practise saying the following words:

§ (never like English ‘z’!) Lisa lisa stycke ros musik bestimt
spis
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j (like English ‘y-") jaia jul Jan Jimmy Jenny jeans

r (trilled) rum rora dog; norr bra arm arbete
-rs (like English ‘sh’) fors Lars varsdgod storst forsta

-rg (like rj) Borg Berg arga

-Ig (like 1j) dlgen helg svalg

-ng Inga pengar ginger sjunger

Dialogue 4 3

P3 hotellet

At the hotel

The Forsbergs are booking into a hotel

JANFORSBERG:

PORTIERN:

EvaFORSBERG:
PORTIERN:

Har ni méjligen tvi rum for i natt? Vi vill géirna ha ett
dubbelrum till ogs och ett enkelrum till var son.

Javigst, det gir sikert bra. Vi ska se hir. Ska det vara
med dusch och toalett?

Ja, helst. : )
Vi har tvd rum pi tredje vaningen, tror jag. Ja, rum

“nummer 308 (trchundraitta) och 314 (trehundra

JoakM:
PORTIERN:
JaN:
PORTIERN:
Jan:

Eva:

PORTIERN:

Eva:

fjorton).

Finns det teve pd rummet, f6r det 4r ett musikprogram
ikvill som jag méiste se?

Ja, det finns teve pi alla rum hir. Elva kanaler.

Och frukost, hur dags bérjar ni servera den?

Vi borjar redan klockan 7 (sju).

D4 vill vi girna bestilla vickning imorgon klockan sju.
Vi ska ivig ritt tidigt.

Forresten, finns det ett postkontor i nirheten? Jag méiste
skicka ett vykort.

Ja, posten ligger precis om hgrnet pﬁ Knut den Stores
torg. Vill ni skriva namn och adregs hiir . . .2 D4 s kan
ni folja med mig — hissen #r den hir vggen.

Vill ni vara s snill och hjilpa mig med vigkan?



Vocabulary

mdjligen, possibly

rum rummet -, room

i natt, tonight

vill giirna ha, would very much like
dubbelrum, double room

oss, us

enkelrum, single room

var -t -a, our

siikert, certainly

Det gar bra. That will be all right.
dusch -en -ar (pron. dusj), shower
toalett -en -er, toilet

helst, preferably

tro/ -r -dde, believe

teve -n TV-apparater, TV
program -met -, programme
kanal -en -er, channel

hur dags? (pron. hurdakks), what

Exercise 5
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time?
frukost -en -ar, breakfast
viickning -en, morning alarm call
ritt, right; here: quite, rather
tidigt, early
postkontor -et -, post office
niirhet -en, vicinity
skicka /-r -de, send
vykort -et -, picture postcard
precis om hirnet, just round the
corner
namn -et -, name
adress -en -er, address
da sa, now then
fdlj/a -er -de, follow
hiss -en -ar, lift
den hir, this
vig -en -ar, here: way

If you cannot afford a hotel you may stay at a pensionat or a
vandrarhem. You will probably need to find the matsal and the
herrtoalett (herrar) or damtoalett (damer). To get to your room you
may need the hiss. Hang up your coat in the garderob and remember
when using the bath taps to distinguish between kar and dusch
otherwise you may get your hair wet unnecessarily!

Can you guess what these are in English?

Du and ni

Ni is always used to address several people. Until the 1960s only people
who were close friends or family used du to address one another
individually. And ni could not always be used in the singular, since it
could be regarded as condescending. In many circumstances the third
person, with titles and names was, therefore, the only acceptable form
‘of address (e.g. Vill herr Johansson hjilpa mig? ‘Would you help me,
Mr Johansson?’). Then the ‘du-reform’ of the late 1960s made it
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possible to use du to almost anyone. In some cases — as in Dialogue 4 —
ni is now the equivalent of English ‘Sir’ or ‘Madam’ and is making a
comeback as a polite singular form, particularly in shops and
restaurants and when addressing older people.

Please

In Lesson 1 the word tack at the end of a sentence meant ‘please’. In
the dialogue above there is an expression corresponding to ‘please’ at
the beginning of a sentence, ‘Please will you . . .”:

Vill du/ni vara (sd) snill och . . .

This means literally ‘Will you be sokindand . . .’
Any of the following constructions can be used in similar requests
in the form of questions:

Kan du/ni vara sd snill och ge mig en smorgis?

Skulle du/ni kunna vara (s3) sniill och ge mig en smirgds?
Skulle du/ni vilja vara (s&) snill och ge mig en smdrgis?
Skulle du/ni kunna hjilpa mig?

In Lesson 5 you will see how to form commands using the imperative
form of the verb.

Translating the verb ‘to be’

Notice that in the dialogue two verbs are used to translate the verb ‘to
be’ in preference to vara, namely finnas and ligga. (There are others,
which we will come to later.)

finnas (finns fanns funnits) usually indicates that something exists or -
does not exist:

Det finns inte. It does not exist.
Finns det nigot 6! kvar? Is there any beer left?
ligga ligger lig legat indicates that something is located or placed,

often horizontally. Its basic meaning is ‘to lie’:

Boken ligger pa bordet. The book is (lies) on the table.
Lund ligger i Skéne, Lund is (lies) in Skéne.
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So, when Eva asks the hotel receptionist Finns det ett postkontor i
niirheten?, she means ‘does one exist?” The receptionist’s answer
indicates the location of the post office: Det ligger om hornet. ‘It is
(located) round the corner.’

Points of the compass

Two ways of indicating points of the compass have been described
earlier. Here is a summary of all the methods:

e using an adjective: norra, sédra, dstra, vistra ‘northern’, etc.; norra
Sverige ‘Northern Sweden’

e using a prefix: nord-, syd-, dst-, viist-, ‘northern’, etc.; Sydeuropa
‘Southern Europe’

e using a noun: i norr, i sdder, i dster, i vister ‘in the North/South/
East/West’

* norr om, sbder om, dster om, viister om ‘north of’, etc.; norr om
Luled ‘north of Luled’

 norrut, siderut, Gsterut, visterut ‘northwards’, etc.

Ordinal numbers

Once you can count in cardinal numbers (‘one, two, three . . ") itis
useful to learn ordinals (“first, second, third . . .").

Cardinal Ordinal
numbers numbers
1 ett forsta
2 tvd andra
3 tre tredje
4 fyra fjirde
5 fem femte
6 sex sjitte
7 sju sjunde
8 itta ittonde
9 nio nionde
10

tio tionde
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11 elva elfte

12 tolv tolfte

-de, etc.:

13 tretton trettonde
- 14 fjorton fjortonde

15 femton femtonde

-nde, efc.:

20 tjugo tjugonde

30 tretti(o) trettionde
100  hupdra hundrade

Months and dates

Notice the pronunciation:

januari, februari, mars, april, maj, juni, juli, augusti (pron.
agusti), september, oktgber, november, december

Written spoken
maéindag 6 maj mandagen den sjiitte maj

Dates are usually given in figures. If they are written out as words
notice that the word hundra is necessary:

nittonhundraétti(o)nio nineteen (hundred and) eighty-nine
Exercise 6

To see how much you remember of what has been covered so far in
Lesson 4, translate into Swedish:

1 This year the Forsbergs are visiting the town of Lund which is in
Southern Sweden. 2 They usually serve smorgisbord at the inn in the
evening. 3 Joakim cats an enormous (enorm) hamburger at the hotel.
4 Only three hundred years ago the province was a part of Denmark.
5 After lunch they want to look at the cathedral. 6 It is just round the
corner. 7 I must book two single rooms for tonight. 8 Can you please
help me? 9 We have two big rooms on the fourth floor, with shower and
toilet. 10 Will you please send a postcard to Olle? 11 Tonight we are
intending to spend the night at a traditional Skine inn. 12 Their son is
not at all interested in good food.



Factual text 4 X

Lund

Lund dr en gammal stad. Det dr éver 900 &r sedan Knut den Store
grundade den, och senare blev den Nordens forsta biskopsséte. Lunds
domkyrka, med tva hoga fyrkantiga torn som dominerar staden, 4r frin
1145. I domkyrkan kan man bl a se ett astronomiskt ur frin 1300-talet.
K1 12 och 15 om vardagarna (séndag kl 13 och 15) kommer ménga
besdkare hit for att se nir uret slir och olika figurer kommer fram —
riddare och de tre vise ménnen.

I Lund finns det minga musecer, t ex Konstmuseet, Botaniska
Tradgirden och Kulturhistoriska Museet, eller ‘Kulturen’ som man
brukar siga. Kulturen 4r ett mycket fint friluftsmuseum med en samling
gamla byggnader — bondstugor och hus frin stad och landsbygd i olika
delar av sodra Sverige och t o m en pittoresk gammal trikyrka.

Lunds universitet 4r frin 1668. Det har minga institutioner och
idag ldser ca 20 000 studenter dir. Universitetsbiblioteket har mer 4n 3
miljoner bocker, allt frin gamla handskrifter till dagens bestsellers.

Vocabulary

Knut den Store, King Canute t ex, for example

grunda/ -r -de, found tridgard -en -ar, garden
biskopssiite ~t -n, bishopric friluftsmuseum, open air museum
bl a, inter alia samling -en -ar, collection

ur -et -, clock byggnad -en -¢r, building
besdkare -n -, visitor bondstuga -n -or, peasant cottage,
hit, here landsbygd -en, country(side)
riddare -n -, knight tom, even

konst -en -er, art triikkyrka -n -or, wooden church

Exercise 7

Svara pa frigorna:

1 Vem grundade Lund? 2 Vad kan man se i domkyrkan? 3 Vilka
museer finns det i Lund? 4 Vad 4r Kulturen? 5 Nir grundade man
Lunds universitet? 6 Hur manga studenter ldser diar? 7 Vad finns det i
Universitetsbiblioteket?

69



70

The Centre of Lund

§
M=

3
s o«
zZ A0/ Z
& b
I g B
9 |B8 g
g |-y Z
< 3

KLOSTERGATAN

N

_t. :§ VASTRA MARTENSG OSTRA MARTENSG

g1 A\ T

Centuries and decades

sixteenth century = 1500s = 1500-talet
eighteenth century = 1700s = 1700-talet
twentieth century = 1900s = 1900-talet
twenty-first century = 2000s = 2000-talet (pron. tjugohundratalet)

Compounds can be formed by placing date -s- before the second
element:

1900-talskonst twentieth-century art
en 1300-talskyrka a fourteenth-century church

-tal is also used for decades and approximate numbers:



Han ir fodd pa 40-talet. He was born in the 1940s.

en kyrka frin 1250-talet a church from the 1250s
ett trettital studenter about thirty students
Exercise 8
What is the Swedish for:

1 the seventeenth century 2 the tenth century 3 the fifteenth century
4 the (19)70s 5 the (19)50s 6 the (19)80s 7 the 1990s 8 the 1820s

Compounding and abbreviation

These two tendencies in word formation seem to oppose one another;
one makes words longer, the other shorter. Notice the following
compounds in the factual text:

First element  Last element Noun compound

tri + ett hus > ett trihus

ett universitet + ctt bibliotek > ett universitetsbibliotek (adds s)
en stad + ett hus > ett stadshus (adds s)
enbonde - +enstuga > en bondstuga (drops e)

The gender of the compound is the gender of the last element.
Compounds generally have two stresses: ett trii + ett hus >ett tri l hus

Factual texts, such as newspaper articles, often contain many
abbreviations, something for which Swedish is infamous. Notice that
full stops are omitted nowadays. In the text there are some common
examples:

bla bland annat inter alia

| 4 klockan o’clock

tex till exempel e.g.

tom till och med even, to, until

ca cirka approximately, circa

Some other important ones are:

osv och si vidare etc. nr  nummer number
dvs detvill sfiga ie. pga pigrund av because
el eller or t timme (-ar) hour(s)
kr kronor ung ungefir approximately

Notice also: en teve = en tv = en television



5 Matlagning

Cooking

In this lesson we will look at:

fronting

difficult end articles

predicting the plural forms of nouns
how to cook ‘Jansson’s Temptation”
imperatives

how to pronounce dj-, hj-, lj-, gj-
some useful telephone phrases
object pronouns

indefinite agreement of the adjective
Stockholm

Text 5 M

Matlagning
Cooking

Rebecca dter fiskpinnar och pommes frites till lunch. P eftermiddagen
dricker hon t¢ med bade. socker och mjélk och dter nigra kex, och hon
mumsar girna pd potatischips eller jordnétter framfSr teven. Det ar fet
och dilig mat, tycker Erik.

‘Svenskarna éter ocksd skréipmat’, séger Rebecca. ‘Kaffe drlcker ni
till exempel sex ginger om dagen och kakor eller bakelser ter ni jamt.”

‘Du maste smaka riktig svensk mat’, siger Erik. ‘Kom si ska jag
visa dig. Himta tvd forkldden i garderoben och hjdlp mig att laga
Janssons frestelse! Vi behdver potatis, nigra 16kar, en eller tva burkar
ansjovis, tjock gradde, lite skorpsmulor och smér. Snaps miste vi ocksd
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ha. Ta och still brinnvinet i kylskapet! Janssons frestelse med en sup
och ett glas ¢l &r hirdig svensk husmanskost. Lis receptet hir i

kokboken och titta pd mig.’

‘Tre deciliter vispgridde och femti gram sm¢r’, muttrar Rebecca.

‘Tala om fet mat!’

Vocabulary

matlagning -en, cooking

fiskpinne -n -ar, fish finger

pommes frites (pron. pomm fritt),
(potato) chips

socker sockret, sugar

mjolk -en, milk

nagon nagot nagra, some, any

kex -et -, biscuit

mumsa/ -r -de, nibble, chew

gédrna, here: likes to

potatischips (pron. -tjipps), crisps

jordngt -en -ndtter, peanut

framfor, in front of

fet -t -a, fat(ty)

dalig -t -a, bad; here: unhealthy

svenskarna, (the) Swedes

skriipmat -en, junk food

drick/a -er drack, drink

sex ganger om dagen, six times a
day :

bakelse -n -r, pastry, cake (often
with filling or cream)

jémt, all the time

smaka/ -r -de, taste

riktig -t -a, real

visa/ -r -de, show

himta/ -r -de, fetch

forklide -t -n (pron. forkle), apron

gardergb -en -er, cupboard, .

wardrobe

hjélp/a -er -te, help

laga/ -r -de, mend (but laga mat =
prepare food)

frestelse -n -r, temptation

behidv/a -er -de, need

potatis -en -ar, potato

16k -en -ar, onion

burk -en -ar, can

ansjovis, anchovies

tjock -t -a, thick

gridde -n, cream

skorpsmulor -na (pl.), breadcrumbs

smgr -et, butter

shaps -en, akvavit, spirits, schnapps

brénnvin -et, akvavit, spirits,
schnapps

still/a -er -de, put

kylskap -et -, refrigerator

sup -en -ar, dram, ‘tot’

hiirlig -t -a, wonderful

husmanskost -en, plain (traditional)
food

recept -et -, recipe; prescription

kokbok -en -bdcker, cookbook

titta/ -r -de (pa), look, watch

vispgridde -n, whipping cream

mufttra/ -r -de, mutter, mumble



Fronting

The subject is most often found at the beginning of the sentence, but a
word or phrase (non-subject) can be moved to the beginning of a main
clause sentence. This is known as ‘fronting’. MPT-expressions are
quite often fronted, and (rather less frequently) objects appear at the
front:

Front Verb; (Subject) Adverb Verb, Obj/Comp MPT

Klockan 12 kommer minga — —_ - hit,

TIME bestkare

Efter lunch  dker de — —_ — Over

TIME slitten.

Idomkyrkan kan man ju se ett ,

PLACE astronomiskt
ur.

I Lund finns det faktiskt—  mdinga

PLACE museer.,

Kakor fter ni —_ _ - jimt,

OBT N

Snaps miste  vi ocksi ha.

OBI

Det tycker jag inte.

OBY

Notice that the subject always follows VERial (inverted word order) when
a non-subject is fronted. Normally the word(s) at the beginning of the
sentence either:

(a) outline a sifuation: e.g. I Lund . . ., I kviilll . . ., Niir jag
kommer hem., ..
or:
" (b) provide a link to a previous clause: e.g. Sedan . . ., Efterdt. . .,
Hir..., Di...

But fronted words may occasionally be used to point a contrast:
Kaffe dricker ni sex gdnger om dagen och kakor fiter ni jimt.



Exercise 1

Not all sentences begin with the subject! Re-write the piece below,
placing the word(s) in italics first in the sentence and adjusting the
word order. :

Rebecca bor i Stockholm just nu. Hon liser svenska vid Stockholms
universitet ¢ 4r. Hon dker tunnelbana till universitetet varje dag. Hon
borjar ofta klockan tta pd morgonen. Hon sitter pd biblioteket och
antecknar. Hon skriver en uppsats ibland. Rebecca gér pi foreldsningar
sju ganger i veckan. Hon dricker kaffe efterdt. Hon tycker om kaffe.
Hon &ker tunnelbana hem sedan.

Difficult end articles

N-words ending in unstressed -el, -er, or -or take -n in the definite
form (whereas other N-words ending in a consonant take -en, see p.33).

en bokhandel bokhandeln en vinter  vintern
en cykel cykeln en motor motorn
en semester semestern en doktor  doktorn

Nouns ending in unstressed -el or -er also drop the last vowel before
adding the plural ending:

en cykel tvd cyklar en vinter tvi vintrar
T-words of this last kind drop the vowel in the stem before adding -et:

ett exempel exemplet ett fonster fﬁnstx_'et
Exercise 2

Insert the correct form with end article of the noun provided.

1 (Elektriker) lagade tvittmaskinen. 2 Vi tyckte att (exempel, neufer)
var svirt. 3 (Syster) heter Ulla. 4 Han har skurit sig i (finger, neuter).
5 Vi triffar (professor) i morgon.

Predicting noun plurals

Whilst it is advisable to learn the gender and plural with each new
nourt you come across, in most cases it is actually possible to predict the
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plural form if you are in possession of other information such as gender
(N-word/T-word?) and pronunciation of the ending of the word
(stressed/unstressed?). These clues can be expressed as a set of mles

allowing you to work out the majority of noun plurals: :

Rule 1 Both N-words with a stressed final syllable and T-words with a

stressed final vowel add -er:
en affir tva affirer
ett kafé tva kaféer

Rule 2 N-words ending in unstressed -a drop the -a and add -or:
en kaka tva kakor

Rule 3 N-words ending in unstressed -e drop the -e and add -ar;
en pojke tva pojkar

Rule 4 T-words ending in an unstressed vowel add -n:
ett fipple tva fipplen

Rule 5 T-words ending in a consonant have no ending:
ett barn tvd barn

Some endings tell you immediately what the plural is going to be. All
N-words ending in:

=

-areadd: no ending en lirare tvi lirare
(a teacher)

-er add: no ending en indier tvi indier
(an Indian)

-(m)ing add -ar en tidning tva tidningar
(a newspaper)

-hetadd: -er en nyhet tvd nyheter
(a piece of news)

Some nouns, mostly single syllable N-words are, however, difficult to
predict:

endag tvd dagar enburk  tvd burkar
en kust tva kuster en plats  tvi platser

There are still one or two groups we will look at later.



Exercise 3

Without looking these nouns up in the glossary, work out their plural
endings from the clues given above. Notice where the stresses come:

en affir, en biljett, ett fjill, en fabrik, en hamburgare, ett glas, ett hotell,
en katolik, en invinare, en krona, en maskin, en bulle, en firma, en
miljon, en minniska, ett namn, en olycka, en portion, ett piiron, en
drottning, en skola, en skotte, en stuga, en timme, ett byte, en toalett, en
kyrka, en turist, en vecka, ett 4gg, en dkning,

Exercise 4

Preferably without looking the following nouns up in the glossary,
predict their singular form with indefinite article (e.g. en bil):

tva forkliden, tva fiskpinnar, tvd kakor, tvd glas 6l, tvd génger, tva
dagar, tvi bondstugor, tvd museer, tvd hus, tvd vykort, tvd olyckor, tvd
lérare, tvi timmar, tv3 ménniskor, tvi hotell, tv4 viickarklockor.

The recipe Rebecca read in the cookbook was:

Janssons Frestelse

1 kg potatis 3 di tjock gradde
2 stora gula lokar 1 msk skorpsmulor
1 burk ansjovis 50 g smér

Skala potatisen och skdr den och I6ken i tunna skivor. Anvand inte farsk
potatis. Smdrj generdst en eldfast form med raka kanter. Lagg i ett lager
potatis och fortsatt sedan med I6k och ansjovis. Upprepa och avsluta med
ett lager potatis. Platta tll ytan och hall Gver grédden. Spad med
ansjovisspad. Stré skorpsmulor éver och klicka ut smoret Satt formen i

250° varm ugn och grédda i en dryg timme.

Vocabulary

gul -t -a, yellow ~ firsk potatis, new potatoes
msk = matsked, dessert spoon(ful) anvind/a -er anviinde, use
skala/ -r -de, peel smorj/a -er smorde, grease
skira skir skar, cut generdst (pron. sjennerdst),
tunn tunt tunna, thin generously

skiva -n -or, slice eldfast form, oven-proof dish
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rak -t -a, straight spid/a -er -de, dilute; here: moisten
kant -en -er, edge spad -et, juice, stock

ldgg/a -er lade lagt, lay, put, ‘ strd/ -r -dde, sprinkle

lager lagret, layer siitt/a -er satte satt, place
fortsitt/a -er -satte -satt, continue Klicka/r -de ut, dot with knobs of
upprepa/ -r -de, repeat butter

avsluta/ -r -de, finish off gridda/r -de, bake

platta /-r -de till, flatten off ugn -en -ar, oven

hiill/a -er -de, pour en dryg timme, a good hour
Imperatives

The recipe above contains a number of imperatives. Infinitives and
present tense endings already appeared in Lesson 2, so a pattern for
some verb endings can now be established:

Conjugation Imperative Infinitive Present
(verb group) (stem)

I stem in -a = stem . +er
skala (peel) skala ' skalar
I, v stem in = +-a + -er
consonant
still (put) stiilla stiiller
skriv(write) skriva skriver
1L stem invowel = stem 4y
(not -a)
strd (sprinkle)  strd . strir

The full pattern for verbs is given on p.116.

Onto the stem (= imperative) various endings are added to form tenses,
usually -a and -(e)r, except for first conjugation verbs where the stem
and infinitive both end in -a. Notice also the irregular verb ‘to be’:

var vara ar

R-stem and }-stem verbs (those whose stem ends in -r or -1) are slightly
different. They are Conjugation II verbs but add no ending in the
present tense (cf. other II verbs which add -er):



skiir skéira skir

kor kora kor
mal mala mal

Imperatives are used in corhmands, wishes or advice. They are often
found in instructions, recipes etc. When used in commands they may be
made more palatable by the addition of some polite phrases meaning
‘please’: :

Skala potatisen, fir du bussig! /it. Peel the potatoes and you are
kind, i.e. Please peel . . .
Hjiilp mig laga middag, iir du /Jit. Help me make dinner and you
snill! are nice, i.e. Please helpme . ..

See also p.66.
Exercise 5

Change the following sentences into commands using the imperatives,
as in the example, and omitting the subjects and modal verbs:

Example: Han kor (fortare) > Kor fortare!

1 Du kallar mig for Janne (4r du snill). 2 Du bor k6pa en ny bil (till
billigt pris). 3 Man serverar alltid vitt vin (till fisk). 4 Du talar bara
svenska (i Sverige). 5 Du anvinder inte socker (om du inte vill bli
tjock). 6 Du kan skala 16ken (om du ir bussig). 7 Du kan lisa artikeln
hogt (si vi kan hora). 8 Ni kan skriva ett vykort till Eva (nir ni
kommer fram). 9 Ni miste resa till Grekland (@ sommar). 10 Du kan
stilla flaskan pa bordet (ir du snill).

Exercise 6

What is the Swedish for:

1 Put the milk in the fridge please! 2 She is always nibbling at a biscuit.
3 We need some cans of beer. 4 Talk about junk food! 5 They eat three
times a day. 6 Swedes always drink cold akvavit. 7 I do not use sugar in
tea. 8 Do you always take cream in coffee? 9 You must taste real
English beer. 10 They are eating fish fingers in front of the TV.
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Pronunciation 5 X

Consonants dj-, hj-, lj-, gj-

Practise saying the following words. The initial letter is not pronounced
and all of the groups are pronounced as Swedish j-:

dj-  placenames:  Djursholm Djikneboda

others: djungel djup djivel djur
hj- place names: Hjo Hjortsberga Hjulsta Hjilmaren
Hjaggbile
others: hjul hjortron hjilp hjirna hjirta
1j- place names: Ljungby Ljusnan Ljémsebo
others: ljud ljus ljuv
gi- gjuta gjorde

Dialogue 5 M

Telefonsamtal
Telephone calls
Erik is inviting people for dinner

Ler:  Leif Persson.

Er:  Hej, det dr Erik. Kan jag fa tala med Bosse?
Ler: - Ett dgonblick s ska jag himta honom.
Erx:  Tack.

Lerr:  Han 4rinte inne tyvirr. Ska jag be honom ringa dig?
Erx:  Nej, det dr inte s viktigt. Hej da.

Pia: 347592 (Trettifyra sjuttifemn nittitvd).

Er: Hej, det 4r Erik. Har du mamma hemma?
Pra: Ja, ett fgonblick.

Marv: Malin Nylén.

Erk:  Hej Malin, det 4r Erik.

Marm:  Nédmen hej, hur har du det?

Erx:  Bra, och du sjilv?



Maum:  Jod3, bara fint.
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Er:  Ar Jan-Ake hemma? Rebecca och jag vill bjuda er pd middag
ikvill. Vi har Janssons frestelse, snaps och nigra kalla 61 héir
men inga trevliga vdnner. Vad sfiger du?

Marmn:  Oh, vad synd! Vi har ingen barnvakt ull Pia. S3 det gér nog

inte.

Erk:  Jodi, vi lagger henne pa soffan. Kom alla tre!

Marm:

Vilken god idé! D4 kommer vi gdrna. Hur dags?
Erk:  Vid sju-tiden. Vilkomna.

Maum: D4 ses vi klockan sju. Hej s linge.

Erx: Hejda.

Vocabulary

telefonsamtal -et -, telephone call,
conversation

Ogonblick -et -, moment

honom, him

tyvirr, unfortunately

be/ -r bad bett, ask (someone to do
something)

viktig -t -a, important

mamma -n -or, mummy

inne, in

hemma, at home

Hur har du det?, How are things
with you?

Useful telephone phrases

(Anknytning) 123 tack.
Jag stker Jan Forsberg.
Det giller. ..

Hur var namnet?

Vem iir det jag talar med?
Ursiikta! Vad sa du?

Kan du upprepa (ta om) det dir?

Det dr upptaget.
Gir det bra att viinta?
Var god drij! Drij ett tag!

sjélv -t -a, (your)self

bjud/a -er bjid, invite

middag -en -ar, dinner

trevlig -t -a, nice

viin -nen -ner, friends

Vad synd! (pron. synn), What a pity!

ingen inget inga, no, none

barnvakt -en -er, babysitter

Det gar inte. It is not possible.

soffa -n -or, sofa

idé -n -er, idea

ses ses sags setts, meet (v1 ses =be
seeing you)

Extension 123 please.

I’'m looking for Jan Forsberg.
It’s about. . .

What is your name?

Who am I speaking to?
Sorry! What did you say?
Can you repeat that?

The line is engaged.

Do you mind holding?

Just a moment.
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Han har semester/ir tjinstledig. = He’s on holiday.

Jag ska koppla dver. I’m connecting you.

viixel -n switchboard

sl en signal give (someone) a call

sid ett nummer dial a number

telefonkiosk -en telephone box

telefonnummer -uvumret telephone number

telefonkatalog -en telephone directory

telefontid -en -er period when lines are open

svara i telefon answer the phone

prata i telefon speak on the phone

lyfta pd/liigga pi luren pick up/put down the receiver

Tryck in SOS-knappen och sl Press the emergency button
90 600, and dial 90 000.

Object pronouns

Subject pronouns Object pronouns

jag I mig, mej* me

du you dig, dej* you

ni you (formal) er you (formal)

han he ‘ ~ honom him

hon she N henne her

den it (N-words) den it

det it (T-words) det (pron. de) it

vi we 0ss us

ni you (pl.) er you (pl.)

de they dem, dom® them

*Note: Alternative informal spellings which reflect the pronunciation.
Exercise 7

Translate the sentences using the verbs idita, triffa, tro, tala (med),
titta (pd), se, skicka, prata (med), Lisa, bjuda, kopa, siilja, folja,
hj:‘ilpa,» bestiilla, himta.

Canyou...eatit?... helpus?... speakvto her? . . . sell them? . ..
fetch him? . . . buy it? . . . follow me? . . . meet him? . . . meet us?



Can we . . . believe her? . . . order them? . . . look at it? . . . follow you?
...send him? . . . help you (pl.)? . . . read it? . . . meet you? . . . invite
them? . . . talk to you (pl.)? . . . see it?

Adjectives, indefinite agreement

Adjectives usually agree with nouns wherever the noun comes in the
sentence (see also p.62):

en pittoresk kyrka kyrkan fr pittoresk
ett pittoresks slott slottet dr pittoresks
pittoreska byar byarna &r pittoreska

But this indefinite adjective + noun agreement also occurs after some
other words:

nigon stor pojke nigof stort hus nigra stora pojkar/hus
(a, some, any) '

ingen stor pojke inget storz hus inga stora pojkar/hus
(no) _
en annan stor pojke ett annaf stort hus andra stora pojkar/hus
(another, a different)

vilken stor pojke  vilkef storz hus vilka stora pojkar/hus
(what ()

all mat allf smér alla stora pojkar/hus
(all)

Notice the way that the ‘gender/plural markers’ -t, -a are echoed in the
pronoun and the adjective.
Adjectives also agree with the pronoun det, i.c. add -t:

Det iir varmf idag, men igir var det kallz.
It is hot today, but yesterday it was cold.

Det iir roligs att dansa.
It is fun dancing.

Det var trikigs att behiva viinta,
It was boring to have to wait.

Adjectives agreeing with groups of words (not just one noun) usually
add -t: v

Att dansa &r roligt. Dancing is fun.

Here roligt agrees with an infinitive phrase. Swedish has no equivalent
to ‘-ing’ forms.
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Nigonting (something, anything) and ingenting (nothing) are also
essentially T-words like det:

Ingenting ir roligs liingre,  Nothing is fun any more.
Exercise 8

What is the Swedish for;

1 The food is bad. 2 The cream is thick. 3 The beer is cold. 4 Their
cream cakes are wonderful. 5 Some yellow onions and some thin slices
of potato. 6 A different cookbook with a different recipe. 7 No name
and no address. 8 We have no biscuits and no cakes. 9 It’s wonderful,
it’s fun, . . . it’s expensive! 10 What a boring book! 11 What a big
glass! 12 What big cakes! 13 What enormous portions! 14 Preparing
food is fun. 15 Eating chips the whole time is boring. 16 We don’t eat
anything hot for lunch. 17 Nothing is boring.

Central Stockholm

BSTERMALMSTORG

OSTERMALM

STADSHUSET  goumeics
PNATSET

STORKYRKAN

N
<

GAMLA STAN

— T SpERVALM N



Factual text 5 M

Stockholm

P4 tre smi dar mellan sjén Milaren och Ostersjén grundade Birger Jarl
&r 1252 Stockholm — staden som man med rétta har kallat ‘“Nordens
Venedig’. Oarna kallar man nu for Gamla stan, och Stockholm har
senare brett ut sig mot norr och sdder: ‘nya’ stadsdelar &r Norrmalm
(affirscentrum), Sédermalm (frin bérjan arbetarkvarter), Ostermalm
(de rikas stadsdel) och Kungsholmen (administrativa byggnader och
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bostadskvarter). Numera bor manga stockholmare (det finns en miljon)

i fororter lingt frin centrum. I Gamla stan kan man vandra i smala
grainder mellan hus frin 1500-talet. Hir ligger Kungliga slottets
vildiga fyrkant och Storkyrkan och andra fina kyrkor samt
Riksdagshuset som nyligen renoverats. I Stockholm kan man bestka
tex ett av stadens minga museer: Nationalmuseum innehiller en
samling klassisk konst och Nordiska museet har intressanta historiska
foremal,

Att g3 pd Skansen dr ett populirt familjendje. Skansen ligger pd
Djurgarden och dit har gamla stugor och hus flyttats frin hela Sverige.
Dir finns ocksi ett zoo med huvudsakligen nordiska djur, t ex varg, lo
och dlg. Inte lingt dérifrdn kan man bestka Wasa, krigsskeppet som
sjonk i hamnen 1628 och som birgades p& 1950-talet.

Om man vill sitta och ta igen sig efter rundvandringen kan man g3
in pi ett av de manga utekaféerna i sommarstockholm.

Vocabulary

6 -n -ar , island grind -en -er, alley

Ostersjon , the Baltic Kungliga slottet, the Royal Palace
med ritta, justifiably villdig -t -a, mighty

Venedig, Venice fyrkant -en -er, rectangle
Gamla stan, the Old Town Storkyrkan, the Cathedral
bred/a -er bredde, spread samt = och ,
arbetarkvarter -et -, working class Riksdagshuset, the Parliament
_ area building

borjan, beginning intressant - -a, interesting
bostadskvarter -et -, residential area  foremal -et -, objects, artefacts
forort -en -er, suburb familjendje -t -n, place of

langt, far entertainment for the family
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utflykt -en -er, excursion inte langt, not far

bjud/a -er bjod p4, offer krigsskepp -et -, warship
huvudsakligen, mainly birga/ -r -de, salvage

djur -et -, animal ta igen sig, recover, rest

lo -n -ar (lodjur -et -), lynx utekafé -et -er, pavement cafe

Exercise 9

Svara pé frigorna:

1 Vad har man kallat Stockholm? 2 Vem grundade staden och n#r?
3 Vad #r Gamla stan? 4 I vilken del av staden finner man . . .
affirscentrum? . . . de rikas bostadskvarter? 5 Hur méinga stockholmare
finns det? 6 Var ligger Kungliga slottet? 7 Var kan man hitta smala
grinder och hus frin 1500-talet? 8 Vad kan man sc pd
Nationalmuseum? 9 Var kan man se gamla trihus frin hela Sverige?
10 Vilka sorters djur ser man pa Skansen? 11 Vad 4r Wasa? 12 Var kan

man ta igen sig efter en rundvandring i Stockholm? '



6 Nya mobler

New furniture.

In this lesson we will look at:
° abjects and complements
. adjectives - variations in the indefinite form
] some difficult noun plurals
e how to pronounce -gn, gn-, kn-, -mn
. how to agree and disagree with people
. demonstratives
. amplifiers
. spelling of words ending in (m)m and (n)n
] the seasons
] Norrland
Text 6 M@
Nya mobler

New furniture

Eva och Jan Forsberg tinker kdpa nya mobler till ligenheten. Deras
mdbler dr gamla och fula. En lordag gir de pi ett stort mébelvaruhus
utanfor staden. Det blir en hel liten utflykt. Hir tinker de leta efter en
stor soffa till vardagsrummet och ett runt kéksbord och nigra stolar till
matvrin, Jan vill f tag pd ett brett skrivbord till arbetsrammet eftersom
hans skrivbord &r for litet och smalt. “Mina bdcker och papper ramlar i
golvet hela tiden’, forklarar Jan. Eva vill skaffa nigra snygga smi
bordslampor, som de kan ha pd nattduksborden bredvid singen i
sovrummet i stillet for de viggfasta som de har nu.
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P3 utstillningen finns det minga vackra mébler ofta till mycket
hyggligt pris. De funderar pi att k6pa nigra djupa, bekvima fitéljer
samtidigt. ‘Vi behdver nya eftersom vira &r si slitna’, siger Eva, men
egentligen har de inte rid med allt. Jan tycker att de ska ha en tavla
som kan hinga pa viggen i Joakims rum i stillet f6r hans popaffischer,
men det tycker inte Joakim. ‘Popgrupperna eller ingenting’, siger han.

‘Ingenting’, tycker Jan,

Vocabulary

mdbel -n mébler, (a piece of)
furniture

ful -t -a, ugly

varuhus -et -, department (or large)
store

utflykt -en -er, excursion, trip out

vardagsrum -met -, living room

rund runt runda, round

kiksbord -et -, kitchen table

stol -en -ar, (ordinary) chair

matvra -n -r, dining area

fa/ -r fick fatt tag pa, get hold of *

bred brett breda, broad, wide

skrivbord -et -, desk

arbetsrum -met, study

papper -et -, (sheet of) paper

ramla/ -r -de, fall

golv -et -, floor

hela tiden, the whole time

forklara/ -r -de, explain

skaffa/ -r -de, get, acquire

snygg -t -a, attractive, pretty

bordslampa -n -or, table lamp

sovrum -met -, bedroom

bredvid, beside

sang -en -ar, bed

i stillet for, instead of

de vggfasta, the wall-mounted ones

utstiillning -en -ar, display,
exhibition

hygglig -t -a, reasonable

pris -et -, price

fundera/ -r -de, think, ponder

djup -t -a, deep

bekviim -t -a, comfortable

fatélj -en -er, armchair

samtidigt, at the same time

sliten slitet slitna, worn

ha rad (med), afford (to)

tavla -n -or, picture

héng/a -er -de, hang

viigg -en -ar, wall

# affisch -en -er (pron. afisj), poster

popgrupp -en -er, pop group
ingenting, nothing

. Other useful words describing housing:

badrum -met -

hall -en -ar

kiillare -n

garage -t - (pron. garasj)

bathroom
hall
basement
garage



tak -et - ceiling, roof
skap -et - cupboard

Exercise 1

Translate into Swedish:

1 Their flat is big and old. 2 The posters are beautiful. 3 They cannot
afford to buy a deep comfortable armchair. 4 He is lying reading on the

~sofa. 5 Eva wants a big table lamp for the living room. 6 He falls on the
floor all the time because his bed is so narrow. 7 We want to get a
picture at a reasonable price. 8 Eva doesn’t like the desk at all. 9 They
need some wide round chairs for the study.

Objects and complements
Direct objects (Do) are often a noun phrase or pronoun:

Nils dter kakan, Hon gillar honom.
DO (likes) po

Indirect objects (io) are often people for whose sake an action is
undertaken:

Jag gav Nils boken. Jag gav boken till Nils,
10 Do Do 10

The order of objects in Swedish is much the same as in English. The
distinction between verbs that take a direct object (transitive verbs, like
fita, gilla) and verbs that do not (intransitive verbs like sova ‘slecp’)
will later be seen to be an important one in Swedish. The complement
is found in sentences with verbs like vara, bli, heta which are ‘empty
verbs’ needing a complement to fill out their meaning. Complements
are either nouns or adjectives:

Han heter Erik. Det dr vackert hir. Hon ir ldrare.
COMP COMP COMP

These are subject complements (sc) and agree with the subject — nouns
are singular/plural, adjectives agree with N-words, T-words and plural
nouns, or with pronouns:
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De ir studenter. Vi blir gamla. Det &r roligs.
SUBJ SC . SUBJ sC SUBJ sC

Object complements agree with the object:

Det gjorde dem arga. It made them angry.
OB] OC

Adjectives, indefinite variations

Most adjectives in the indefinite simply add either -t or -a (see p.62)
with T-words or plurals respectively, but one or two show slight
variations on this pattern:

Adjectives ending in a stressed vowel add -tt with T-words:

en ny soffa ett ny# bord nya soffor
nya bord
Also: bl (blue), gri (grey)

Adjectives ending in vowel +-d drop the -d and add -tt with T-words:

en bred sing ett bre#t skrivbord breda siingar
' - breda skrivbord
Also: god (good), glad (happy), rod (red)

Adjectives ending in a consonant +-d drop the -d before adding -t with
T-words:

en hird séing ett hirt bord hirda séingar
hirda bord
Also: mild (mild), vild (wild), ond (evil)

Adjectives ending in -er, -el drop the e before adding -a with plural
nouns:

en vacker soffa ett vackert bord vackra soffor
. vackra bord
Also: mager (thin), nykter (sober), siiker (sure)
en enkel fitdlj ett enkelt skrivbord enkla fitiljer
enkla skrivbord

Also: acceptabel (acceptable), flexibel (flexible)
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Adjectives ending in -en are like those in -er but also drop the -n in the
neuter form:

en Oppen dorr ett dppet fonster Oppna dorrar
Oppna fonster
Also: egen (own), ledsen (sad) »

Liten and gammal are irregular and should be learned individually:

en liten soffa ett litet bord smi soffor
smi bord
en gammal siing ett gammalt bord gamla siingar
gamla bord
Exercise 2

Insert the correct form of the adjective provided.

1 P4 tavlan ser man flera (naken) flickor. 2 Jag vill bara képa (enkel)
mébler. 3 Golvet var (r6d). 4 De ville ha ett (rund) bord. 5 De hade ett
mycket (bred) rum. 6 Lars ville képa ett (ny) skrivbord. 7 Lars
skrivbord 4r (gammal). 8 Deras mébler 4r mycket (sliten). 9 Klimatet i
norr #r (hard). 10 Vidret i s6der 4r (mild). 11 Det 4r (vacker) pd landet.
12 Svenska kyrkor dr (vacker). 13 Deras fatéljer 4r ganska (liten) och
kaffebordet #r ocksa (liten). 14 Ar vinet (god)? 15 Ar dina mébler
(gammal)? 16 Ar véra studenter (nykter)? 17 Nej och imorgon blir de
(ledsen).

Some difficult noun plurals

(a) A small group of nouns change their root vowel and add -er:

en hand tvd hiinder en strand tva strinder
(hand) (beach)

ett land tva linder en stad tva stiider
(country) (town) :

en natt tvi niitter en rand tvd rinder
(night) (stripe)

en son tvi stner en bok tvd bicker
(son) (book)

en fot tva fotter en rot tva ritter

(foot) (root)



(b) A small group of nouns of both genders ending in a vowel add -r:

en bakelse tvd bakelser ett fingelse tva fingelser
(gateau) (prison)

en sko tvi skor en ti tva tar
(shoe) . (toe)

(c) Many nouns ending in a vowel +-n/l/r drop their final vowel before
adding the plural ending:

en figel tva faglar en sommar  tvd somrar
(bird) (summer)

en mibel tvd mibler en regel tvi regler
(piece of furniture) (rule)

(d) Some loanwords ending in -ium, -eum drop -um before adding -er:

ett museum  tvi museer
(museum)

ett laboratorium tv3 laboratorier
(laboratory)

(e) Some loanwords ending in -um have alternative plural forms:
ett centrum tvi centrum or centrer or centra
(centre)
ett faktum  tvi faktum or fakta
(fact)

(f) A few nouns are highly irregular:

ett dga tvi dgon etthuvud  tvd huvuden
(eye) (head)

ett ra tvd dron

(ear)

() Some nouns, mostly recent English loanwords, retain a plural in -s:

tvi thrillers, tvi blinkers, tvd designers, chips (crisps)



Exercise 3

Fill in the missing forms:

(@ en... tva tinder (tooth)
en bokstav tvi. .. (letter of the
alphabet)
en bonde tvad. .. (farmer, peasant)
en. ., tva bocker (book)
(b) enko tva. .. (cow)
en stadsbo tva. .. (city dweller)
en... tva hustrur (wife)
en... tva bastur (sauna bath)
en... tva aktier (share in a company)
(c) envinter tva... (winter)
en afton C tva. .. (evening)
en. .. tva muskler (muscle)
ett. .. tvé fingrar (finger)

Pronunciation 6 X

Consonants -gn, gn-, kn-, -mn

Practise saying the following words. Remember that -ng (Pronunciation
4) is pronounced as one sound. Do not worry about the meanings of the
words.

-gn (Swedish ng + n) ' Ragnar regn vagnen ugn dygn

gn- (Swedish g + n) Gnosjo gnaga gnissel gnillig gnola

In the following groups both consonants are pronounced, unlike
English ‘knife’, ‘salmon’, ‘hymn’:

kn- (Swedish k + n) Knut knjvar kni knyta knott

-mn (Swedish m + n) namnet jimn somna Kopenhamn
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Dialogue 6 1

Den dar vill jag ha

I want that one

Jan and Eva are trying to decide which sofa to buy

Jaw:  Skavi titta pa sofforna frst? En skon soffa behdver vi.

Eva:  Tycker du verkligen det? De hir dr si forskréckligt dyra.

Jan:  Ja men vir gamla dr f5rfirligt sliten. Vad tycker du om den dér?

Eva: Jag vet inte. Den #r gronrandig. Ar den inte hemskt grill i
firgerna?

Jan:  Inte alls! Jag tycker den 4r vildigt snygg och vi behover nigot
som lyser upp rummet.

Eva:  Ja, det har du ritt i, men #r den inte lite viil knallgron?

Jan:  Jo, kanske. '

Eva: Och vi har ju rodrutiga gardiner . . .

Jan:  Ja, just det. Dérborta stir en ganska billig soffa. Den &r vil inte
s3 dum?

Eva: Nej, den 4r riktigt hyfsad. Men vi kan vil titta pa koksborden.

Jan:  Javisst. Hir har du ett rejilt furubord.

Eva: Det bordet stir i alla kik. Jag vill ha négot ovanligt.

Jan:  Pi det hiir varuhuset hittar du inga ovanliga mébler. Har handlar
alla svenskar.

Vocabulary

forst, first ¢ knallgron -t -a, vivid green

skin -t -a, beautiful, comfortable kanske, perhaps

verkligen, really ¢ rodrutig -t -a, red checked

forfarligt, terribly gardin -en -er, curtain

den dir, that one dirborta, over there

vet/a vet visste vetat, know billig -t -a, cheap, inexpensive

gronrandig -t -a, green striped inte s dum -t -ma, not bad

hemskt, awfully riktigt hyfsad, quite nice

grill -t -a, loud, garish rejil -t -a, solid

firg -en -er, colour furu, pine

lys/a -er -te upp, brighten up kok -et -, kitchen

ha ritt i, be right hitta/ -r -de, find



ovanlig -t -a, unusual handla/ -r -de, shop
Exercise 4

Always be on the look out for the sign Rea where there may be goods at
nedsatt pris. A real fynd perhaps! You may go to a large varuhus or a
small affiir or butik. Once inside a big store you may wish to go up
from the gatuplan to 6vre plan or down to nedre plan, so use the hiss
or the rulltrappa. Remember when ascending or descending to sta till
higer, ga till vinster. When you have finished your shopping go to the
utging.

Can you guess what these are in English?

Agreeing and disagreeing with people

In the dialogue find phrases meaning: ‘Of course’; ‘Not at all’; ‘Well,
perhaps you’re right’; ‘Maybe’; ‘Yes, quite’. Here are some other useful
phrases:

Agreement Disagreement

Det tycker jag. Ithinkso.  Det tycker jag inte. I don’t think so.
Det tror jag. Ibelieve so. Det tror jaginte. I don't believe so.
Det ir sant, That’s true.  Det fr inte sant. That’s not true,
Det iir riitt. That’s right. Det jir inte ratt. That’s not right.
Det iir riktigt. That’s correct. Det dr inte riktigt. That’s not right.
Det stiimmer. That’sright. Det stiimmer inte. That’s not right.

Det hiller jag med om. I agree with you (about that). ‘
Det hiller jag inte med om. I don’t agree with you (about that).

Doubt may be expressed by using kanske (perhaps), mijligen
(possibly), a question (Tycker du det?) or Det vet jag inte (I don’t
know). The word tyvirr (unfortunatcly) ameliorates disagreement;
Tyvirr tycker jag inte det.

Demonstratives

After the demonstratives den hir efc., den dir efc., 'den efc. the noun
adds the end article:
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Non-neuter Neuter Plural

den hiir soffan det hiir bordet de hir sofforna/borden
(this, these)

den diir soffan det dir bordet de diir sofforna/borden
(that, those)

'den tiden 'det aret 'de frigorna

(this/that, these/those)

Note: 'den etc. (stressed den) is often used with abstract nouns. Den hiir, den dir, 'den etc.
can also be used on their own:

Vad tycker du om den diir? ‘What do you think of that one?
Det diir iir viil fint! That one is nice!

See also p.169.

Amplifiers

These are adverbs qualifying an adjective or an adverb, ¢.g. mycket
(very); helt, alldeles, fullstindigt (completely); ganska (rather, quite),
lite (a little); inte alls (not at all):

Han var mycket trevlig, He was very nice.
AMP .+ ADJ
)
De gir mycket lingsamt. They walk very slowly.
AMP  +ADV

Notice that in terms of the sentence structure:

AMP+ADY = Complement
AMP+ADV = MPT-expression (manner)
Note: very mycket Han var mycket trevlig.
not very inte siirskilt Han var inte séirskil¢ trevlig.
not much inte mycket Han var inte mycket trevligare

#n Sven. (nicer than Sven)

mycket on its own can mean ‘a lot’:

Han dricker mycket. He drinks a lot.
Han dricker inte mycket. He doesn’t drink much (a lot).

Adverbs formed from adjectives (i.e. adjective + -t) are often used as
amplifiers: :

Deiir forskrickligt dyra They are terribly expensive.
De iir hemskt dyra They are awfully expensive.
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De ir vildigt dyra They are very expensive.
De dr otroligt dyra They are unbelievably expensive.

Spelling of words ending in m and n
In the section on Pronunciation at the beginning of the book a useful
rule was given, namely that — generally speaking — in stressed syllables
a single consonant follows a long vowel and two consonants follow a
short vowel:

mat matt makt mast
Words ending in -m and -n are a prominent exception to this rule,
however, as most of them have a short vowel followed by a single
consonant, this consonant therefore acting as if it were already a long
or doubled consonant:

dum hem rum program

man den din en han hon vin in igen kan min min fin

But between two vowels the m or n is also doubled in the spelling:

rum rummet
dum dumma
man manuen
viin vinnen

Exceptions: words with a long vowel:
fin fina
bekvim bekviima

Conversely, one m or n is dropped when a consonant is added in an
inflected form:

gammal gamla sommar somrar ett nummer numret
Exercise 5

(a) What is the plural form of these adjectives: gammal, 1ingsam,
tunn, dum (stupid)?
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() Give the form without end article of the following nouns:
programmet, mannen, hemmet (the home), numret, timret (the
timber)

(¢) Give the singular form of the following nouns: viinner, somrar,
munnar (mouths), tridstammar (tree trunks)

Factual text 6 3
Norrland

Man brukar dela in Sverige i tre delar — Gotaland, dvs. sodra
landsdelen, Svealand, dvs. centrala Sverige kring Mélaren, och
Norrland, resten av landet. Norrland 4r mycket stort men glesbefolkat.
Det omfattar mer #n hilfien av Sveriges arcal men har bara 1,2
miljoner invinare. Av dessa 4r 50 000 finsktalande Tornedalsbor och
15 000 #r samer. Samerna talar ett eget sprik, samiska, och bara 3 000
av dem #r numera renskétare. I norra Norrland ser man inte solen pi
atta veckor under midvintern och temperaturen kan sjunka till arktiskt
13ga siffror, men p sommaren 4r midnattssolen en stor turistattraktion.
Norrland har vildiga ¢demarker: myrar, mossmarker, glacidrer och
hdga kala fjall 6ver tridgrinsen, och mycket folk kommer hit for att
vandra i Europas sista vildmark. Men hir finns ocksi viktiga
naturtillgdngar: skog, mineraler och vattenkraft. For att kunna utnyttja
jarnmalmsfyndigheterna i Norrbotten byggde man i seklets bdrjan en
jarnvig mellan Luled vid Bottniska viken och Narvik pd Norges isfria
atlantkust, och pd 1980-talet blev en ny bilvig firdig over fjillen
mellan de béda linderna.

Vocabulary

dela/ -r -de, divide siffra -n -or, figure

glesbefolka/d -t -de, sparsely Gdemark -en -er, wilderness
populated " kal -t -a, treeless

hilft -en, half naturtillging -en -ar, natural

finsktalande, Finnish-speaking resource

sprak -et, language utnyttja/ -r -de, exploit

renskitare -n -, reindeer farmers vattenkraft -en, hydroelectric power

samiska -n, Sami, Lappish
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jairnmalmsfyndighet -en -er, iron sekel seklet sekler, century

ore find firdig -t -a, complete, ready
bygg/a -er -de, build

The seasons

var -en -ar spring

sommar -en somrar summer (note the plural)
host -en -ar autumn

vinter -n vintrar winter (note the plural)
forsommar carly summer

senhdst late autumn

midvinter midwinter

pa vintern efc. in the winter etc.

Exercise 6

(a) Fill in the missing words:

Sverige bestir av Norrland, Svealand och. . .
Centrala Sverige heter . . .
Norrland omfattar . . . av Sveriges areal.
Norrland har bara . . . invanare.
I Tornedalen bor 50 000 ménniskor som talar . . .
. . talar ett eget sprak, nimligen samiska.
Bara 3000 samer &r . . .
P4 . .. varje vinter ser man inte solen i Norrland.
Turister kommer till Norrland varje sommar for attse . . .
Lingt i norr kan man . . . i Europas sista vildmark.
Omkring 1900 byggde man en . . . mellan Luled och Narvik.
Nu kan man &ka . . . pa en ny vig mellan Sverige och . . .

(b) Place the words in italics first in the sentence and adjust the word
order:

I norra Norrland ser man inte solen pa tta veckor.

Pa sommaren dr midnattssolen en stor turistattraktion.

Hir finns ocksi viktiga naturtiligéngar.

Fér att kunna utnyttja jirnmalmsfyndigheterna byggde man en Jamvag
For ett par ar sedan blev en ny bilvag fardlg



7 Pa stan

In town

In this lesson we will look at:

how to link main clauses together

the end article plural on nouns
possessive pronouns

how to express future time
prepositions of place

adverbs of location and direction

how to translate ‘where’ into Swedish
how to pronounce some difficult words
how to understand and give directions
money &

energy and environmental protection in Sweden

Text 7 A

P43 stan
In town

Bill Morris ska till Géteborg i affirer. Han kommer dit med tdg frin
Oslo. Goteborg ligger omkring 50 mil sydvist om Stockholm, pd
Sveriges vistkust, och 30 mil séder om Oslo. P4 morgonen 4r han pi
moten pd olika kontor och fabriker i stan. Sedan tar hans affirsvinner
ut honom pé lunch. Nu pi eftermiddagen tinker han gi och handla.
Han vill kopa nigra presenter, men han har inga pengar. Férst gar han
in pa en bank for att vixla nigra resecheckar. Nir han kommer ut ur
banken med pengarna gir han lings Kungsportsavenyn for att titta i



affiirerna och varuhusen déir. Efter alla inkdp vill han dricka kaffe s
han gdr genom parken till ett konditori vid kanalen dér han vet att han
kommer att fi goda bakelser. Nir han gir dirifrin en halvtimme senare
vill han gi pd lite sightseeing. Goteborg har ett stort konstmuseum,
men Bill tar spArvagnen ut till Liscberg, en stor ndjespark dir det finns
underhillning pa kvillen,

Vocabulary
(resa) i affirer, (travel) on business resecheck -en -ar (-er) (pron.
dit, there - tjekk), traveller’s cheque.
omkring, about inkdp ~et -, purchases
mil, unit of distance (= 10 km or genom, through

6.2 English miles) park -en -er, park
mdte -t -n, meeting konditori -et -er, coffee shop
pengar -na, money ‘ vid, by, next to
affdrsviin -nen -ner, business kanal -en -er, canal

contact halvtimme -n, half hour
present -en -er, present konstmuseum -museet -museer, art
bank -en -er, bank gallery ,
vixla/ -r -de, change (money) ndjespark -en -er, amusement park
in pa/ut ur, into/out of underhillning -en, entertainment

for att, to (+ intention, see p.172) )
Linking main clauses together

We can link together things that are of the same kind, e.g. subjects,
objects, verbs or clauses. We accomplish this by placing a link word (a
coordinating conjunction such as och (and)) between the words we
want to link:

Erik och Sven dricker ol. 2 subjects are linked
De sitter och dricker. 2 verbs are linked
Jag gillar 61 och det gir Erik ocksi. 2 clauses are linked
Jag gillar 61 men Erik tycker om vin. 2 clauses are linked
Eva dricker antingen ol eller vin, 2 objects are linked

Other link words are: eller (or), men (but), utan (‘but’ in negating
clauses), for (as, because). Notice also: antingen . . . eller (either . . .
or), varken . . . eller (neither . . . nor). Notice that they do not affect
the word order in the main clauses they join. ‘
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Exercise 1

Insert either och, eller, men or for:

1 Joakim spelar popmusik . . . skriver brev. 2 Bill miste ha pengar . . .
han ska képa presenter. 3 Bill kan antingen ta en kopp te . . . en kopp
kaffe. 4 Sofforna var mycket vackra . . . de var ocksi dyra. 5 Han &ker
till Liseberg . . . dir finns det underhéllning,

Nouns, end article plural

How to add the end article singular to nouns is dealt with on p.33 and
p.75, and how to predict the plural endings of nouns on p.75. Adding
the end article plural is relatively simple. It goes on the end of the
plural form. Its form can be determined by only three rules:

Type of noun Ending  Plural Plural
indefinite with end article
Rule 1
Plurals ending in a add-na flickor flickorna
vowel + -r: (girls) (the girls)
Note: nouns in -are Lirare Eirarna
drop -e: N (teachers) (the teachers)
Rule 2
Plurals ending in add -en barn barnen
other consonants (children)  (the children)
(both N-words
and T-words):
Note: stems in -el, -en, -er drop -e: lager lagren
(layers) (the layers)
Rule 3
Plurals of T-word ending add -a yrken yrkena
in a vowel + - n: (occupations) (the occupations)
Exercise 2

Provide the forms of these nouns in the plural and plural with end
article: A
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ett 4r, en vinter; ett rum; en vecka; en timme; en skiva; en sko; en
passagerare; ett landskap; ett land; ett hotell; en hamburgare; ett
forklide; en besokare; en biljett.

Possessive pronouns

These are of two types — possessives ending in -s we have already seen
(in Lesson 4) do not add endings, but the other type have to agree with
T-nouns and plurals. Here are both types:

Personal Possessive pronoun
pronoun

N-words T-words Plurals
jag min son mitt hem mina séner/hem
du din son ditt hem dina s6ner/hem
han hans son hans hem hans séner/hem
hon hennes son hennes hem hennes séner/hem
den dess pris dess pris dess priser
det dess pris dess pris dess priser
vi vAar son vart hem véra sdner/hem
ni €r son ert hem era soner/hem
de deras son deras hem deras séner/hem

Exercise 3

What is the Swedish for:

1 Their house is very unusual. 2 Our hotel is small and simple. 3 My
office is in London. 4 Where are your shoes? 5 I must change my
traveller’s cheques. 6 Her husband is fat but he is very pleasant. 7 His
wife is beautiful but she is awfully boring. 8 Bill walks along
Kungsportsavenyn with its expensive shops.

Future time

There are three ways of expressing future time in Swedish, none of
which involves adding any special ending to the verb: ‘

1 The present tense (often with a time marker):

Jag dker imorgon. I'll be leaving tomorrow.
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Notice two verbs especially, bli (be, become), tinka (intend, think):

Det blir markt snart. It’ll be dark soon.
Erik tinker studera engelska, Erik is thinking of studying
English.

2 Kommer att + infinitive. This denotes an action independent of the
speaker’s hopes or wishes. An impersonal subject is often used:

Det kommer att regna ikvill. It is going to rain tonight.

3 Ska(ll) . (skulle) + infinitive. This usually indicates intention,
warning or threat and is often used with a personal subject:

Ska du gi pd bio pd 16rdag.  Will you be going to the cinema on
Saturday?
Det hiir ska du i ingra! You will regret this!

Prepositions of place

In translating “in, on, at’ etc. there is a rule of thumb for distinguishing
i from pa:

£

pd + surface i + volume

duken pai bordet duken i skipet

the cloth on the table the cloth in the cupboard

Han sitter pi stolen. Han sitter i stolen.

He is sitting on the chair. He is sitting in the (arm)chair.
Hon bor pi landet. Hon bor i landet.

She lives in the country(side). She lives in the country (= state).
Note: Han har ett rum i ett hus pa Gotgatan i Stockholm (i Sverige).

There are unfortunately a number of common exceptions to this rule of
thumb:

(a) pA is used with public buildings, places of work or study and places
of entertainment:

Vi triiffas pd Kontoret! See you at the office!



Han arbetar pi Ericssons/ He works at Ericssons/
ett varuhus. a department store.
Vi triiffades p4 bio. We met at the cinema.

Note: i skolan, 1 affiren (butiken), i kyrkan (at school, in the shop, at church).

(b) hos is used with the names of people or professions (like French
‘chez’, German ‘bei’):

Vi var hos Olssons igir. We were at the Olsson’s yesterday.
Han 3r hos tandlikaren. He is at the dentist’s.

(c) vid is used with things that extend lengthways:

De bor vid kusten/floden. They live on (at) the coast/on (by)
the river.

Prepositions indicating movement are:

fran/till;
Bill ker frin Oslo till Bill is travelling from Oslo to
Giteborg. Gothenburg.

genom, Yings, dver:
Han gir genom parken, He walks through the park, along

liings 4n och dver bron. the river and over the bridge.
mot:
Spirvagnen dker mot The tram travels to(wards)
Liseberg. Liscberg.

ini (pd) /utur: ;

Han gick in i huset (pa He went into the building (office), .
kontoret), men en minut but a minute later he came out
senare kom han ut ur of the building again,
huset igen.

Exercise 4

Insert a suitable preposition of place:

1 Han satt . . . en soffa . . . vardagsrummet. 2 Jag arbetar . . . ett kontor
.. . Eriksgatan. 3 Forr bodde vi . . . landet, men nu har vi ett hus . . .
staden. 4 Nils gar . . . skolan och hans syster Eva arbetar . . . ett
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varvhus. 5 Bill dkte . . . Oslo . . . Géteborg . . . tig. 6 Igir 4t vi middag .
.. . Olssons och ikvill tiinker vi g4 . . . bio. 7 Han gick . . . parken och
. . . &n. 8 Det fanns ett konditori . . . kanalen, 9 Bill gick . . .
konditoriet. 10 Niar han hade kommit . . . banken, tog han sparvagnen
... Liseberg,

Adverbs of location, direction and origin

Swedish adverbs of place (which are MPT-expressions) often have three
different forms to indicate location at a place, movement towards a
place or movement from a place:

Location Direction Origin
(no movement) (movement towards) (movement away firom)
Bill sitter dar. Han iker di. Han gar ddrifran.

Bill is sitting there. He is going there.  He is leaving there.
Notice also:

hir here hit hiirifrin from here

var where vart varifrdm where . . . from
hemma at home hem (to) home hemifrin

borta away bort * bortifrin

inne in in inifran

ute out ut utifrdn

uppe up upp uppifrin

nere down ner nerifrin

framme in front, fram framifrin from the

there front

The adverb alone or MPT-expression (see p.59) may indicate
movement and the verb of motion may be omitted when a modal verb is
present;

Han ska till Lund imorgon. He is going to Lund tomorrow.
Jag ska hem. I’m off home.

Adverbs of the same kind can be compounded: dﬁrnel:e (down there),
diirborta (over there), ditin (in there) (movement), etc.



Where

When it is a v-word in a question the word ‘where’ may (as we have
seen above) be var if it implies location or vart if it implies motion, but
as a relative pronoun it is ddr if it implies location or dit if it implies
motion:

ett bra konditori dir han kommer a good café where he will

att fa bakelser get cakes
en stor ndjespark dir det finns  a large amusement park
underhillning where there is entertainment
ett konditori dit vi kan g a café where we can go
en nijespark dit vi kan dka an entertainment park where
we can go

dir is also used for ‘there’ (of place):

det ligger minga affirer dir there are a lot of shops there
Exercise 5

What is the Swedish for:

1 Where are you going? 2 I'm off out shortly. 3 Where are you now? 4 1
am here at home. 5 Can you get in here immediately as I am going out
soon? 6 Is there a bank there? 7 Where is the bank? 8 It’s over there by
the canal. 9 I know a bank where you can change your traveller’s
cheques.

Pronunciation 7 X

Some difficult words

(a) Silent letters:

-g: jag (), dag (day), dagen (the day), nigon (someone), morgon
(morning), i sindags (last Sunday)
Notice shortening of the vowel, in (pron.) nin

-d: med (with), vad (what), staden (the town)v, sddan (such),
sedan (then), bredvid (beside)
Notice shortening of the vowel, in:(pron.)‘ va, sin, sen

-k: hemskt (awfully), kritiskt (critically)
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N karl (chap), viirlden (the world)

-t det (it), mycket (very), litet (little), konsert (concert), skjuts
(ify) '

(b) Words not spelled as they are pronounced:

de (they)  pron. dom att (to) pron. 4, att

dem (them) pron. dom (cf. att (that) pron. att)

lade (laid) pron. la mig (me) pron. mgj,

sa(de) (said) pron. sa dig (you), pron. dej

och (and)  pron. 3, ock sig (himself) pron. sej

{(¢) Loan words:

Notice these exceptions to the rules in Pronunciation 2 and 4 for g-, j-,
sk-, and that the final -e is not pronounced in these words:

As Swedish sj: garage (garage), bagage (luggage), beige
(beige), reportage (report)

geni (genius), generad (embarrassed), genre
(genre)

Sherry, shorts

Jjournalist (reporter), jalusi (jealousy), justera,
(adjusty '

minniska
(human being)

Dialogué 7 @

Att hitta ratt

Finding your way

Bill gets talking in the bank

BiLL MORRIS; Jo, jag skulle vilja vixla nigra resecheckar. Gér
det bra héir?

BaNKTIANSTEMANNEN: Ja, det gér fint. Finns det legitimation?
BrL Morris: Jag har mitt pass, men det duger kanske inte?
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BankTiANSTEMANNEN:  Jodd. Det #r svenskarna som inte fir anviinda
passet. Hur vill du ha pengarna? Hundralappar?

B MORRIs: Tvd femhundrakronorssedlar och resten i
hundralappar, tack.

BANKTJANSTEMANNEN: Varsigod.

B MoRRIs: Hur kommer jag forresten hirifrdin tiil
Wahlstréms konditori?

BankTIANSTEMANNEN: Vi ska se. G4 den hir gatan rakt fram tills du
kommer till trafikljusen vid gatukorsningen. Ta
till vinster dir och gi rakt igenom parken pa
andra sidan, si kommer du till kanalen och dir

ligger det.
BrL MORRIS: Ar det 1angt?
BANKTIANSTEMANNEN: Inte sérskilt. Tio minuter hogst.
BILL MORRIs: Tack for hjilpen!
BANKTIANSTEMANNEN: Prova deras Napoleonbakelser. De &r sérskilt
goda. _
B MORRIs: Det ska jag komma ihig,
Vocabulary
banktjéinsteman -nen -min, bank trafikljus -et -, traffic lights
clerk héger, vinster, right, left
Gar det bra?, Is that all right? rakt fram (see ‘Directions’ below)
legitimation -en, identification gatukorsning- en -ar, junction
pass -et -, passport hdgst, at most
dug/a -er dég, be acceptable, good prova/ -r -de, try, test
enough Napoleonbakelse -n -r, puff pastry
hundralappar (see ‘Money’ below) and cream cake with pink icing
héirifran, from here komma ihag, remember ‘
Directions

In the dialogue find phrases meaning: ‘turn left’, ‘then you come to the
canal’, ‘go straight down the street’, ‘on the other side’, ‘is it far?” Here
are some other useful phrases:

ta till viinster (hoger) turn left (right)
p4 vinster (hoger) hand on the left (right) hand side
rakt igenom/tviirs dver straight through/across
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du foljer den gatan forbi kyrkan

innan du kommer till
nira/i niirheten av/intill
(i riktning) mot

runt

Exercise 6

What is the Swedish for:

you follow that street past the
church

before you come to

close to, in the vicinity of

in the direction of/towards

round

1 The stores are in the centre — go straight on and they are on your
right. 2 His office is on this side of the park, past the art gallery. 3 Go
over the canal and then turn left. 4 Then take tram number 7. 5 Go
along the river, and it’s near the church, before you come to the station.

6 It’s not very far from here, three minutes at most.

Money

Remember 100 dre = 1 krona (pl. kronor). Swedish currency has the

following denominations:

Coins (mynt): 50 6re, 1 krona, 5 kronor, 10 kronor.
Notes (sedlar): 50 kronor,,100 kronor, 500 kronor, 1000 kronor,

10 000 kronor

Notice the names of coins and notes:

femti(o)oring -en -ar
enkrona -n -or
femkrona -n vor .
tjuga-n-or .
femtilapp -en -ar
hundralapp -en -ar

Prices are expressed as follows:
Written '
1,50 0r 150
8,90 or 8 90

Other phrases:
viixel/smipengar
Kan du viixla en femma
- i.enkronor?

50 ore coin

1 krona coin

5 kronor coin
20 kronor note
50 kronor note
100 kronor note

Spoken
endfemti
Attadnitti

change
Can you change a five kronor
(coin) into one krona coins?
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The 20-kronor note or ‘tjuga’

Shown is the Nobel Prize-winning author Selma Lagerlof, this note is
sometimes called ‘en selma’.

S

Zr g

The 100-kronor note
Shown is the Swedish botanist Carl von Linné. See also Factual text 16.

SVERICES RIKSBANK

?125350982
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Factual text 7 X
Energi ach miljovard
Energy and environmental protection

Enligt en folkomrostning den 23 mars 1980 blir det en #ndring i
Sveriges energipolitik. I framtiden kommer man inte att anviinda si
mycket olja, f6r man vill spara energi. Man #mnar sluta med kirnkraft
fore &r 2010, och Sveriges 12 kirnkraftverk ska avvecklas successivt.
Det 4r emellertid osikert om detta gir att verkstilla inom utsatt tid,
men de flesta politiker &r ense om att man bor forstka. Det dr inte
sirskilt billigt med kirnkraft och det 4r farligt. Tjernobylolyckan
bevisar detta. P g a. olyckan kommer renarna i Norrland att forbli
radioaktiva i ménga &r och samernas kultur 4r hotad. Avfallsfrigan ir
inte helier 16st. Man tiinker understka alternativa kraftkillor som sol,
vind och torv. Man kommer ocksd att pumpa mer virme direkt ur
marken. Sverige har inget eget kol och ingen olja. Det finns mycket
vattenkraft i landet, och den kan man naturligtvis bygga ut for att fa
mer el, men di blir det sikert konflikt med miljévinnerna. De 4r ridda
for att nya vattenkraftverk vid norrlandsilvarma kommer att fSrstéra
miljon.

Y

Vocabulary

folkomrostning -en -ar, referendum
dndring -en -ar, change

sluta/ -r -de (med), finish, stop
kirnkraft -en, nuclear power
avveckla/s - ~des, be phased out
verkstill/a -er -de, carry out
ense, agreed

farlig -t -a, dangerous

bevisa/ -r -de, prove

P g a = pa grund av, because of
ren -en -ar, reindeer

hota/d -t -de, threatened

10s/a -er -te, solve

spara/ -r -de, save

undersgk/a -er -te, investigate
avfall -et, waste

bygg/a -er -de ut, develop, expand
i framtiden, in future

killa -n -or, source, spring

torv -en, peat

mark -en, ground

el = elektricitet -en, electricity
miljvin -nen -ner, environmentalist
forstor/a -de, destroy

miljd -n -er, environment



Exercise 7

Svara pi svenska:

1 Nir blev det en folkomrdstning om energipolitik? 2 Hur minga
kérnkraftverk har Sverige nu? 3 Hur minga kirnkrafiverk blir det efter
ar 20107 4 Vad bevisar Tjernobylolyckan? 5 Varfor 4r samernas kultur
hotad? 6 Vilka andra kraftkiillor finns det forutom olja? 7 Har Sverige
kol och olja? 8 Har Sverige vattenkraft? 9 Vad 4r miljovinnerna ridda
for?
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8 P43 universitetet

At the university

In this lesson we will look at:

verb patterns

the perfect and pluperfect tenses

postponing the subject

subordinate clauses

link words

indeclinable adjectives

how to pronounce voiced consonants with s, t

more phrases for agreeing and disagreeing with people
how to use the particles ju, nog, val and namligen
Midsummer

® & » & & ¢ 6 o o o

Y

Text 8 M
P& universitetet
At the university

Nu har universitetskurserna borjat, och Rebecca ska studera svensk
litteratur. Hon har anmilt sig till en fempodngskurs i Strindbergs
dramatik. Hon har kopt ett kollegieblock och en piarm i
Akademibokhandeln och har tagit med sig en svensk—engelsk ordbok
ifall hon behéver sld upp nigra svira ord. Det sitter ett trettiotal
studenter i foreldsningssalen. De pratar om vad de har gjort pid
sommaren. Fér det mesta har de badat och solat sig. Rebecca har inte
lart kiinna nigon av de andra studenterna 4nnu. Fastdn hon har jobbat
hart med spriket hela sommaren har hon #&ndi svart att forstd
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stockholmarna. Eftersom hon inte har ftt arbetstillstind, har hon inte
kunnat arbeta i Sverige, och dirfor har hon inte haft s mycket pengar
heller. Nu har liraren kommit in. Féreldsningen har borjat och alla
antecknar flitigt. Rebecca tycker att det 4r ganska litt att folja med,
eftersom hon har list ‘Mister Olof” tidigare. Mot slutet vigar hon stilla
en frdga. Liraren blir imponerad av hennes kunskaper och frigar
varifrin hon kommer. De andra studenterna borjar titta intresserat pa
henne. P4 rasten, niir hon har stillt sig i kaffekén, kommer ett par av

dem fram till henne och borjar prata.

Vocabulary

kurs -en -er, course

litteratur -en -er, literature

anmil/a -er -de sig, register, enrol
oneself

fempoingskurs, five week course

dramatik -en, drama

kollegieblock -et -, note pad

pirm -en -ar, folder

Akademibokhandel -n, the
university bookshop

ordbok -en -bicker, dictionary

ifall, if, in case

sla/ -r slog upp, look up

svar -t -a, difficult

ord -et -, word

ett trettiotal, about thirty

foreldsningssal -en -ar, lecture room

bada/ -r -de, swim

sola/ -r -de sig, sunbathe

lir/a - -de kiinna, get to know

dnnu, yet

fastin, although

jobba/ -r -de, work

inda, nevertheless

Verb patterns

sprak -et -, language
stockholmare -n -, Stockholmer
arbetstillstand -et -, work permit
dérfor, this is why

heller, either

anteckna/ -r -de, take notes

~flitigt, assiduously -—

folj/a -er -de med, follow

‘Miister Olof®, Master Olof (play by
Strindberg) ’

tidigare, earlier

litt - -a, easy

slut -et, end

vagal -r -de, dare

still/a -er -de en fraga, ask a
question

imponerad -t -de, impressed

kunskap -en -er, knowledge

rast -en -er, break

still/a -er -de sig, lit. place oneself}
here: join

ko -n -er, queue

komm/a -er kom fram till, go up to

par -et -, couple

Some verb patterns are found on p.78. The complete pattern of regular
tense endings for conjugations I-1V is as follows:
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Imperative Infinitive Present  Past Supine
(= stem)
I -af -a/ -alr -a/de -alt

parkera  parkera parkerar parkerade parkerat

(park)

IIa -consonant/ -/a -ler -/de -/t
bygg bygga bygger  byggde byget
(build)

IIb -consonant/ -/a -ler -/te -/t
hjilp hjilpa hjilper  hjilpte hjilpt
(help)

I  -vowel/ -vowel/ -Ir -/dde -ftt
(not-a) (not-a)
sy sy syr sydde sytt
‘(sew)

IV -consonant/ -/a -fer Change -fit

of stem -
vowel. No
) ending.
skriv skriva skriver skrev skrivit
(write)

Conjugations I, I and III are sometimes called ‘weak’ verbs — they
form their past tense by adding an ending: parkera — parkerade (cf.
park — parked), whilst Conjugation IV verbs are ‘strong’ verbs they
form their past tense by changing the stem vowel: dricka — drack (cf.
drink — drank). As you can see from the examples, this is a distinction
also found in English. Conjugation IIa verbs have stems ending in a
voiced consonant, IIb verbs have stems ending in an unvoiced
consonant (-k, -p, -8, -t).

Perfect and pluperfect tenses
The perfect tense is formed by the verb har + the supine (i.e. har is

vers, and the supine is vErs,). The supine is an unchanging form which
corresponds to the past participle in most European langnages. Swedish
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supines always end in -t but vary slightly in form according to
conjugation:

Imperative Perfect Supine
(= stem) (har + supine) ending
I Parkera bilen! Vi har parkera/t bilen. -t
IIa Bygg en stuga! - De har bygg/t en stuga. -t
Itb Hjilp dem! Jag har hjilp/t dem. -t
III Sy gardiner! Hon har sy/t gardinerna. -tt
IV Skriv brevet! Har du inte skriv/it brevet? -it

The pluperfect tense is formed by using hade + supine:

Vi hade parkerat bilen.
De hade byggf en stuga.
Jag hade hjilp¢ dem.

De sy# gardiner.

Hon hade skrivif ett brev.

These tenses are employéd in much the same way as in English.
Exercise 1

Change the verb into the past tense:

1 Rebecca har anmiilt sig till en kurs. 2 Hon har képt ett kollegieblock.
3 Hon har lart kiinna nigra studenter. 4 De har borjat titta pd henne.
5 Det har varit Litt. 6 Hon har stillt sig i kon.

Exercise 2

Change the verb into the perfect tense:

1 Studenterna pratar om semestern. 2 De antecknar flitigt. 3 Rebecca
végar stiilla en friga. 4 Hon behover sl upp nigra ord. 5 Hon stiller en
friga. 6 Han frigar henne om Strindberg. 7 Hon tycker att det &r svart.
8 Hon skriver brev.
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Exercise 3

Give the form with end article plural of the following nouns:

ett kraftverk; en miljévin; ett kollegieblock; en ordbok; ett ord; en
sommar; ett sprik; en kurs; en stockholmare; en friga, en forelisning.

Postponing the subject

When a completely new idea is introduced this idea is usually
postponed, i.e. moved towards the end of the sentence, but it has then to
be replaced as subject with a_formal subject (FS). This happens in both
English and Swedish. In Swedish the formal subject is always det. In
English it is ‘there’ or ‘it’ depending on the type of postponed or real
subject (RS).

Ndgon sitter i koket. Detsitter  ndgon i kiket.

RS , Fs RS

Someone is sitting in the kitchen. There is someone sitting in the
kitchen.

Att ldra sig svenska ar litt. Detdr litt  att lira sig svenska,

RS Fs RS

Learning Swedish is easy. It is easy to learn Swedish.

Notice that in Swedish the real subject is always moved to the right of
the verb, where the complement or object might go.

Det sitter ofta studenter pa biblioteket.
FS VERB ADV RS PLACE

The major difference between Swedish and. English is that any
intransitive verb may be used in Swedish constructions of this kind,
whilst English only permits the verb ‘to be’:

Det bor 8 miljoner minniskor  There are 8 million people living
i Sverige. in Sweden.

One of the most frequent verbs used is finnas (be, exist):
Det finns brid i skipet. There is bread in the cupboard.

Notice that this construction is very frequent in questions, when the
formal subject comes immediately before the real subject:
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Finns det inget 6] hemma? Is there no beer in the house?
VERB FS RS

Exercise 4

It is unusual to begin a sentence with an indefinite noun phrase, so
make sentences of the following groups, inserting a formal subject:

1 ett konditori/ ligger/ vid kanalen 2 ett tig/ till Goteborg/ gir/ ki tta
3 en ldrare/ kommer/ hit till Rebecca 4 méinga studenter/ stdr/ i kén
5 en miljon bocker/ finns/ pd universitetsbiblioteket

Sub{ordinate) clauses

Subordinate clauses or sub clauses are groups of words which include a
verb and form part of a main clause sentence, i.e. they are: MPT-
expression, subject or object.

Verb “Adverb Object  MPT-expression
Vi fiter ju middag kI 8.
Vi fiter ju middag = ndr Erik kommer.

The words in italics are both MPT-expressions but kl 8 is a noun
phrase (NP), and niir Erik kommer is a clause.

Sentences containing a clause of this kind are:

Rebecca har Litt for det, eftersom hon har list boken.
Hon har tagit w en ordbok ifall hon behdver sli upp nigra
ord. »

Clauses like this can be moved to the front just like other MPT-
expressions, but then the subject and verb in the main clause must be
inverted:

Nir hon har stillt sig i kon, kommer ett par studenter fram.
VERB SUBT
Fastiin hon har jobbat hart, har hon svart att forsta.
‘ VERB SUBT
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Link words
Sub clauses usually begin with a link word (subordinating conjunction,
cf. p.101) which is part of the clause. The most frequent of these are:
att (that) which introduces indirect speech:

Rebecca sa atf hon hade list boken.
om (whether) which introduces indirect yes/no questions:

De frigade henne om hon hade liist boken tidigare.
Link words introducing clauses which are MPT-expressions:

With clauses denoting time:

nir/dd/sedan when, after
medan while
innan before

Vi fikar innan vi gdr pa foreldsningen.

With clauses denoting cause:

for att because
eftersom because *°
darfor att because

Hon har inte kunnat arbeta eftersom hon inte har fitt
arbetstillstind.

With clauses denoting condition;

ifall if
om if

Hon kunde ha solat sig om hon hade haft pengar.

With clauses denoting concession:
fast(éin) although
Fastiin hon har jobbat hdirt har hon svirt att forsti.

Sub clauses are often pléced either at the beginning or end of the
sentence, and the link word may therefore introduce the sentence:



Du far glass ifall du dr snill. Ifall du ar snill far du glass.
SUB CLAUSE SUB CLAUSE

Hon kan forstd Yiraren eftersom hon har studerat svenska
tidigare.
Eftersom hon har studerat svenska tidigare kan hon forsta
liraren.

Exercise 5

Form one sentence from the words below, beginning with the link word

in italics.

1 nar Rebecca kommer in i salen. Ett trettital studenter sitter dér.

2 ifall Du behdver s1a upp nigra ord. Du méiste ha en ordbok.

3 eftersom Hon stiller en friga. Nigra kommer fram och pratar med
henne,

4 om Vi jobbar hért. Vi kommer att kunna forstd stockholmarna.

5 fastdn  Jag har list boken tidigare. Jag har svart att f6lja med.

Som/att
Both som and att translate English “that’. Both introduce a new clause,
but notice:

Att immediately follows a verb — it is a link word (subordinating
conjunction, = ‘that’):

Jag sa att hon talade bra svenska. 1 said that she spoke good
Swedish.

Som usually follows a noun — it is a relative pronoun (= who, which):

Kin som hon stillde sig i var lang. The queue that she joined
was long.

Som is also used in emphatic constructions (see p.135, = ‘who, which’):

Det var en bok som hon hade 1dnat It was a book that she had
mig forra veckan, lent me last week -

However, as with ‘that’ or ‘which’ in English, som is often omitted
when it is not the subject and att is often omitted in speech after verbs
of saying, thinking, perceiving:
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Den svenska (som) hon talade hade The Swedish (that) she spoke

" hon liirt sig i England.

Hon sa (att) det inte var roligt.

Indeclinable adjectives

she had learnt in England.
She said (that) it was not
funny.

Adjectives usnally agree with the noun they qualify (see also p.62):

ett stort hus
huset ir stort

roliga historier
historierna var roliga

But a small group of adjectives add no endings. These are of four kinds:

1 Adjectives ending in -s:
gammaldags mébler
ett medeldlders bitriide

Exception: those in -ds:
ett nervist barn

2 Adjectives ending in -e:
ett dde hus
ett frimmande sprak

old-fashioned furniture
a middle-aged assistant

a nervous child

a deserted house
a foreign language

This group includes all preserit participles in -(a)nde or -ende (often

used as adjectives, see p.186):
ett viixande intresse

3 Adjectives ending in -a:
ett bra tag
ett medeltida slott

4 Others:
Arbetet var slut for dagen.
Jag slog fel nummer.
Fonstret dr sonder.

Exercise 6

a growing interest

a good while
a medieval castle

Work was over for the day.
1 dialled the wrong number.
The window is broken.

Give the correct indefinite form of the adjective:

1 P4 posten fir man eft (gratis = ‘free’) vykort. 2 Man far (god)
bakelser pa konditoriet. 3 Det 4r ett (bra) konditori. 4 De studerar ett
(samtida = ‘contemporary’) drama. 5 Hon har kopt ett (stor)
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kollegieblock. 6 De tittade pd henne med (4ikta = ‘genuine’) intresse. 7
Det ir ett (frimmande) ord. 8 Goteborg har ett (fin) konstmuseum.

Pronunciation 8 3

s, t and voiced consonants

Before or after s the pronunciation of some consonants often changes
from voiced to voiceless. Notice the following cases:

d>t onsdag pron. onsta .
g>k: hur dags? pron. hur daks (what time?)
vilken slags? slaks - (what kind?)
v>f livstid pron. lifstid (lifetime)
till havs till hafs (to sea)
b>p: substantiv pron. suppstantiv  (noun)
asbest pron. aspest (asbestos)
This also happens before t:
g>k: higt pron. haokt (high(ly))
sagt ' sakt (said)

b>p: snabbt pron. snappt (quickly)

Dialogue 8 M

Ja, det stammer
Yes, that's right
Rebecca is talking to two new friends at Stockholm University

Pernmra: Ska vi sl oss ner hiir?

Henrik: Nej, helst inte. Hir fir man ju inte réka. Vi sitter oss
darborta dir det ar tillitet. Gor det nigot om jag roker,
Rebecca? : ;

Resecca: Nej, for all del. ‘

Hexrk:  S& du kommer frin England.

Repecca:; Ja, det stimmer.
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HEeNRIK:

ReBECCA:

HENRK:

PERNILLA:

Vad tycker du om Stockholms universitet d&?

Jag vet inte. Det 4r hemskt stort och anonymt. Jag foredrar
nog England.

Ja, jag haller med dig, men det ir inte si farligt som det
verkar hir, Studenterna har nimligen mycket kontakt med
varandra,

Du pratar jittebra svenska. Visst gor hon, Henrik! Och
Strindberg har du redan list. Hur linge har du pluggat

svenska?

Repecca: Tva ar.

Pernmia: Men da hade du vil studerat lite svenska innan du bérjade.

ReBECCA:

Nej, inte en rad. Jag hade aldrig hort eller list svenska, men

jag hade triffat en svensk kille. Han lurade mig att ldsa

svenska.
Angrar du dig d4?
Nej, inte ett dugg.

HENRIK:
REBECCA:

PerviLiA: Nej, och det bista sittet att 14ra sig svenska #r att bli kiiri en

svensk, inte sant Henrik?

Henrik:  Jo, precis.

Vocabulary

sla/ -r slog sig ner, sit down

sditt/a -er satte sig, sit down

tillatet, allowed

Gir det nagot?, Does it matter?

for all del, by all means

anonym -t -a, anonymous

foredra/ -r -drog nagot, prefer
something to

framfor nigot annat, something
else

hall/a -er hill med nagon, agree
with someone

Det ir inte sa farligt, It’s not so
bad.

verka/ -r -de, seem

varandra, each other

jattebra, terrific

Visst gor hon?, Doesn’t she
though?

plugga/ -r -de (colloguial), study
= studera

rad -en -er, line

hér/a hor -de, hear

kille -n -ar (colloguial), boy
= pojke

lura/ -r -de, fool someone

angra/ -r -de sig, regret

inte ett dugg, not a bit

bli kir i nagon, fall in love with
someone

siitt -et -, way
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More phrases for agreeing and disagreeing with
people

See also p.95. In the dialogue find phrases meaning roughly: ‘Yes,
exactly’, ‘No, not a bit’, ‘Isn’t that right Henrik?’, ‘No, not at all’,
“Yes, that’s correct’, ‘I agree (with you).” Here are some other useful
phrases:

agreement: Det stimmer. That’s right.

Jag hiller med dig. 1 agree (with you).

Precis. Exactly.

Absolut! Absolutely!

Just det! Quite!

Det har du ritt i. You are quite right.

Inte jag helter. Nor me.

Inte sant? Isn’t that so?

Nej, for all del. No, of course not.
doubt: Nja... Well. ..

Mijligen/Kanske, Possibly/Perhaps.

Ja,...men... Yes...but. ..
disagreement: Inte alls. Not at all.

Visst inte, Of course not.

Det tycker jag inte, I don’t think so.

Det ir fel. That’s wrong.

Jag hiller inte med dig I don’t agree with you

om detta, (about that).

Ju, nog, vél, ndmligen
These are unstressed adverbs which indicate the attitude of the speaker
to the listener:

ju = ‘you know, of course’. You expect the listener to agree or be
familiar with what you are saying;

Diir kommer ju Pelle!

nog = ‘presumably, probably, I expect, I daresay’. You inject a note of
doubt:

Det gir nog bra, ska du se.

vil = ‘surely, I hope, I suppose’. You hope the listener will agree:
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Du iir vil inte sjuk?

nimligen = ‘you understand, you see’. You are saying something new.
Compare:

Du miste komma idag. Imorgon fir jag nimligen borta.
You must come today. As you know, I am away tomorrow.

Du miste komma idag, Imorgon ir jag ju i Uppsala,
‘You must comes today as I shall be in Uppsala tomorrow, you see.

Exercise 7

To see what you have learned from Lesson 8 so far, translate into
Swedish:

1 All summer the others have been sunning themselves, but Rebecca
has been working hard. 2 She had brought to the lecture a pad that she
bought at the bookshop. 3 Afterwards a couple of the students ask
where she comes from and how long she has studied Swedish.
4 Swedish teachers are awfully difficult to understand, aren’t they
Rebecca? 5 Yes, that’s right. 6 But, if you have read a bit before you
come to Sweden you can understand the Swedes. 7 Is it as bad as it
seems in Stockholm? 8 No, not at all. 9 1 agree with you that it’s
anonymous and I really prefer Bradford. 10 Falling in love with a
Swedish boy is the best way of Betting to know the country.

Factual text 8 X1

Midsommar
Midsummer

Kring midsommar har man korta ljusa nitter och i norra Sverige kan
man se midnattssolen. Midsommar firar man en fredag i juni. P3
midsommarafton pryder folk huset, bilen och kyrkan med blommor och
16v. Flickorna binder blomsterkransar som de bir pd huvudet. Minga
flyr staden den helgen och &ker ut pid landet. Dalarna 4r sirskilt
populirt. P4 eftermiddagen reser man majstingen mitt i byn. Sedan blir
det dans kring stdngen, och pi kvillen och natten fortsétter man att
dansa pd en loge eller en brygga. P4 midsommarafton dter man ofta



traditionella ritter: sill och firskpotatis med dill, och till efterritt
nyplockade jordgubbar. Om en ung flicka vill veta vem hon ska gifta
sig med ska hon gi ut pd en 4ng pi midsommarnatten, plocka sju
sorters blommor och stoppa dem under kudden. D4 drémmer hon alltid
om den blivande brudgummen. En annan siker metod 4r att ita en
saltsill (den s.k.‘drémsillen’).

Vocabulary

kort - -a, short loge -n -ar, barn

Tjus -t -a, light brygga -n -or, jetty

fira/ -r -de, celebrate sill -en, herring

pryd/a -er -de, decorate efterriitt -en -er, sweet course

blomsterkrans -en -ar, flower jordgubbe -n -ar, strawberry
garland ding -en -ar, meadow

helg -en -er, weekend, holiday kudde -n -ar, pillow

majstang -en -stinger, maypole den blivande brudgummen, her

bir/a - bar, carry, here: wear bridegroom-to-be

Exercise 8

Sitt ett kryss i rutan; ritt fel

(Place a cross in the box) ‘ (right)  (wrong)

O

~ Ihela Sverige ser man midnattssolen kring
midsommar.

Midsommarafton firas alltid pd en fredag.
Man arbetar inte p4 midsommarafion.
Ménga ker ut pd landsbygden dver midsommar.

Man brukar resa majstingen pi en loge eller
brygga.
Kring stingen dansar man.

Om en flicka vill veta vem hon ska gifta sig med

plockar hon jordgubbar och stoppar dem under
kudden.

Saltsill ir en traditionell ritt vid midsommar.

O OO oooo
0 OO oooo
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Flickor sitter kransar p4 huvudet.

Om man #4ter saltsill drémmer man om den
~ blivande brudgummen.

OO
OO



9 Sven madde illa

Sven felt sick

In this lesson we will look at:

e weak conjugations (I, ii, lll) of verbs and the past tense

¢ definite adjective forms

¢ emphatic constructions

e expressions of time

* avoiding intrusive r in pronunciation

¢ how to express likes and dislikes

¢ the pronouns sé&dan, ndgon, ingen, etc.

¢ Gustav Vasa - the founder of Sweden
Text9 M
Sven madde illa

Sven felt sick

En lordagskvill ordnade nigra av studenterna en fest. Det var Pernilla
som kom pé idén och som samlade in pengar av dem som skulle vara
med. Men det var Erik och Sven som &kte ner pa staden for att handla.
De kopte olika sorters ostar, hart brdd, franskbréd och smor, ett par
burkar sill och lite korv. Sedan valde de bland frukten. De grona
dpplena passade till dppelkaka, de saftiga persikorna var billiga och de
blda druvorna behévde de till osten. De hittade inga bananer.

Ol och s sprit skaffade de pa. Systemet. Skulle de servera danskt
bréinnvin och svenskt 6l eller tvirtom? Erik ville ha dansk snaps, men
Sven w Till slut kbpte de ‘Skine’, en kompromiss. De
glémde kopa pappersservetter och stearinljus, si de stannade vid ett
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niir6ppet pd hemvigen. Eftersom de betalade med kreditkort mirkte de
inte hur dyrt det blev.

Hemma hos Sven dukade de pa det stora bordet i koket. De p{ry_c_lgg
glasen med de lila servetterna och tinde de smi stearinljusen. Klockan
halv nio bdrjade gisterna anlinda och klockan tio hade alla kommit. De
pratade och dansade, lyssnade pd musik och smakade pd den goda
maten.

Nista morgon madde Sven forskrickligt illa. Han maste gi pd

toaletten och dir spydde han. Hans huvud dunkade och han lovade att

han aldrig skulle dricka ngon alkohol mer s3 Tange han levde.

Vocabulary

ma/ -r -dde illa, feel ill

ordna/ -r -de, organise

fest -en -er, party

kom pa idén, had the idea

samla/ -r -de in, collect

franskbrdd -et, French bread

hart brid, crispbread

korv -en -ar, sausage

viilj/a -er valde, choose

frukt -en, fruit

passa/ -r -de (till), be suitable (for)

saftig -t -a, juicy

persika -n -or, peach

druva -n -or, grapes

banan -en -er, banana

sprit -en, spirits

skaffa/ -r -de, get, obtain

Systemet = Systembolaget, state-run
liquor store

servera/ -r -de, serve

dansk -t -a, Danish

svensk -t -a, Swedish

tvirtom, vice versa

renat, unflavoured schnapps

‘Skane’, schnapps flavoured with
aniseed

kompromiss -en -er, compromise

glomm/a -er glomde, forget

pappersservett -en -er, paper
napkins

stearinljus -et -, candle

(ett) niiréppet, comer shop (often
open late)

kreditkort -et -, credit card

mirk/a -er -te, notice '

duka/ -r -de, set the table

lila (indeclinable), mauve

tiind/a -er -e, light

giist -en -er, guest

anliind/a -er -e, arrive (of people)

lyssna/ -r -de, listen

musik -en, music

spy/ -r -dde, be sick

dunka/ -r -de, pound

ova/ -r -de, promise

alkohol -en, alcohol

lev/a -er -de, live
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Verbs — weak conjugations (I, Il, 1ll), past tense

The pattern for verbs given on p.115 included weak verbs whose past
tense (sometimes called imperfect or preterite) endings, as in English
(call/ed, ask/ed), always include a -d or -t:

Infinitive Present Past Supine
I fraga/ fraga/r friga/de fragal/t ask
ITIa bygg/a bygg/er bygg/de bygg/t build
IIb  lis/a las/er Lis/te lds/t read
om  tro/ tro/r tro/dde tro/tt believe
Conjugation I

This group with a stem ending in -a contains two-thirds of all Swedish
verbs in the dictionary and a quarter of all verbs in common use as well
as all verbs in -era and all new verbs, e.g. loan words: jobba (work),
lifta (hitch a lift), parkera (park a car), nationalisera (nationalise),
studera (study).

Conjugation 11

As we can see above, Conjugation II verbs are divided into two sub-
groups according to the form of the past tense ending — Ila verbs have
-de, Ib verbs have -te.

Conjugation IIb verbs all have stems ending in the unvoiced
conscnants -k, -p, -8, -t or -x:

tyck/te, kip/te, Yas/te, mbt/te, vix/te

One or two types of Conjugation II verbs have patterns varying
slightly from the main pattern (see also r-stem verbs on p.78):
Verbs whose stems end in a consonant + -d only add -e in the past
tense, and drop the -d in the supine:

anvind/a anvind/er anviind/e anvint use



132

Verbs whose stems end in -mm and -nn drop an -m or -n before adding
-de in the past tense (see p.97) and -t in the supine:

glomm/a glémm/er glom/de glom/t  forget
kinn/a kinn/er kiin/de kiin/t feel

Verbs whose stems end in a consonant + -t only add -e in the past tense
and drop the -t in the supine:

gift/a gift/er gift/e gift/ marry
Conjugation 111

This is a very small group of verbs whose stems end in a long stressed
vowel other than -a. This vowel is shortened before the past tense
ending -dde and supine ending -tt:

-e: ske (occur)

-0:  tro (believe), bero (depend)
-y:  avsky (detest), bry (care)
-0.  strd (sprinkle)

-d:  Kkli (dress)

-4:  ri (be able, manage)

Irregular weak verbs
These verbs do not fit in exactly with any of the patterns seen so far,

and they should be learned individually. Some have alternative forms,
others have one or more deviations from the main pattern:

Infinitive  Present Past Supine

Iirr.  betala betalar betalade/ Dbetalt pay

betalte
koka kokar kokade/ kokt boil
kokte
ITirr, gbra gor gjorde gjort do, make
ha har hade haft have
heta heter hette hetat be called

kunna ‘kan kunde kunnat  can, be able



ligga ligger la(de) lagt lay, place
maiste miste maist have to,
must

skola ska(ll) skulle skolat shall, will

siiga sfiger sa(de) sagt say

sillja siljer silde silt - sell

sitta sitter satte satt put, place

veta vet visste vetat know

vilja vill ville velat want
Illirr. be ber bad bett ask

do dor dog dott die

fa far fick fatt get

ge ger gav gett give

gi gir gick gatt g0

le ler log lett smile

se ser sig sett see

std stir stod statt stand
Exercise 1

Change the verbs into the present tense:

1 Vi ordnade en fest. 2 De akte ner p staden. 3 Vi behovde druvor till
osten. 4 Erik ville ha nigon dansk ost. 5 Skulle de kdpa brinnvin?
6 Sedan tinde de ljusen. 7 Det kostade mycket. 8 Det blev dyrt.
9 Gisterna anlinde. 10 Sven madde illa. 11 Han levde linge.
12 Gisterna anvinde inte servetterna,

Exercise 2

Change the verbs into the past tense:

1 Vi stannar vid Systemet. 2 Jag ska kopa brinnvin. 3 Erik viljer
dricka. 4 De handlar mat. 5 De glommer servetterna. 6 Sven koper
osten. 7 Vad tycker du om Sverige? 8 Réker du? 9 Det stimmer
faktiskt! 10 Jag avskyr persikor. 11 Hér du musiken? 12 Jag l4r mig
svenska. 13 Gor du det? 14 De sitter sig ddrborta. 15 Siéger du det?
16 Rebecca stiller sig i kaffekon.

133
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Definite adjective forms

It is advisable at this stage to revise indefinite adjective forms (-, +t, +a)
and how to use these after certain words (see pp.62, 83 and 90):

en/nigon/ingen/en annan  stor bil
eft/ndgot/inget/ett annar stort hus
tvi/ndgral/inga/andra/alla  stora bilar/stora hus efc.

Revise also the Swedish end article (= ‘the’) in singular and plural:

bil/en the car bilar/na the cars
hus/et the house hus/en the houses

When the noun with end article is combined with an adjectlve
Swedish has a special construction:

thebigcar  den stor/a bil/en thebigcars  de stor/a bilar/na
the big house "det stor/a hus/et the big houses de stor/a hus/en

Firstly, a new article is added — den, det or de — known as the front (or
adjectival) article because it always comes at the front (unlike the end
article) and because it is only tised with adjectives. It is identical to the
pronoun ‘it’ -and the demonstrative ‘that’. Next, the adjective nearly
always takes the definite ending -a, a form learned already for plural
indefinite. Finally, the noun takes the familiar end arficle. In effect
what happens is that the phrase is marked in three different ways as
deﬁmte

Def (front - Adj + Def Noun + Def
article) (definite ending) (end article)
den goda maten

det goda olet

de goda ' druvorna

This basic pattern is varied somewhat for different kinds of definite
declension. For the present it is enough to learn this main pattern and
just one exception: when this construction is used with a masculine
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singular noun, i.e. with one male person, the -a ending on the adjective
is usually changed to -e:

the bigboy den stor/e pojken
the tall man den ling/e mannen

In all other cases the -a ending is used

de stor/a pojkarna, de 1ing/a minnen (masculine plural)
den stor/a flickan (feminine)
det stor/a slottet (neuter)

Exercise 3

Change the indefinite phrase into a definite one:’
Example: en stor bil > den stora bilen

1 en trevlig fest 2 en saftig persika 3 ett stort bord 4 god mat 5 ett
danskt brinnvin 6 en fin #ppelkaka 7 svenskt 61 8 hirt bréd 9 en ung
pojke 10 ett gront dpple

Emphatic constructions

In order to emphasise a particular phrase equally with other phrases,
that phrase (X) may be taken out of the sentence and put into the
construction: Det iir (var) X som .. . just as in the English ‘It is (was)
X who (that) . . .”. Note, however: ‘that’ = som:

Det var 'Erik och Sven som 3kte ner pi staden (och inte Malin).

Det var en 'dansk snaps (som)* Erik ville ha (och inte en
svensk).

These constructions are common in questions:;

Var det 'Erik och Sven som 3kte ner pi staden (och inte Malin)?

Var det en 'dansk snaps (som)* Erik ville ha (och inte en
svensk)?

* See p.121.
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Exercise 4

Make emphatic constructions, stressing the word(s) in italics:

1 Pernilla ar kir i Henrik. 2 Han lurade henne att 14sa svenska. 3 Hon
kommer frin England. 4 Pratar du s bra svenska? 5 Har han stillt sig i
kaffekon? 6 Fir man réka har? 7 Jag foredrar Bradford. 8 Liraren blir
imponerad av hennes kunskaper.

Expressions of time (I)

Expressions of time are difficult because of the different kind of
prepositional constructions used. Patterns for constructing them should

emerge from the table;

Past Habitual Present Future

Seasons, festivals ,

Forraviren/i pdviren ivir i vir/nista vir
viras

last spring in the spring this spring next spring

i julas pa julen/ ijul i jul/nista jul

jularna

last Xmas at Xmas this Xmas next Xmas

Days

i sindags pa sindagarna pd stndag

last Sunday on Sundays next Sunday

igdr, i forrgir idag imorgon, i

dvermorgon
~ yesterday, the today tomorrow, the

day before day after
yesterday tomorrow

Parts of the day

i morse pi morgonen  nu pd morgonen  imorgon bitti

(earlier) this
morning

in the
morning(s)

this morning

tomorrow
morning
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i eftermiddags pd eftermid- nu pd eftermid- i eftermiddag
dagen dagen
(earlier) this in the this afternoon (later) this
afternoon afternoons afternoon
igdr kvill pa kviillen/ ikvill imorgon kvill
kvillarna
yesterday in the this evening tomorrow
evening evening(s) evening
i natt p4i natten/ i natt inatt
niitterna
last night at night tonight (later) tonight
Years, months
i fjol, forra dret idr i 4r, niista ar
last year this year (later) this year
next year
i januari i januari i januari i januari
last January in January this January next January
Exercise 5
What is the Swedish for:

1 Tomorrow I shall read Strindberg. 2 Yesterday we bought food for the
party. 3 Next spring they are going to England. 4 In the evening we
usually watch TV. 5 On Tuesday I shall start a new course. 6 Next June
you can see the Midnight Sun. 7 Last Christmas I was at home.

Pronunciation 9 3

Vowel hiatus

English speakers often insert an unnecessary -1- between two vowels in
adjacent words: Africa(r) and Asia; an area(r) of disagreement;
drama(r) and music. This extra -r- sounds ugly in Swedish and must be
avoided. Practise saying the following without an intrusive -r-, simply

gliding from one vowel to another:
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inte alls
lite extra
lite av varje
De kunde unna sig
lite extra lyx.
De bor pa ett litet hotell.
De forsoker hitta en taxi.
Nigra av dem ville tala om

det for oss.
De sitter pa en buss.

Det var ofta en fredag.
Man kan ju lisa en bok.
Det miste du komma ihdg.

Dialogue 9 3

Tjanare!

Hi there!

Erik and Sven are planning a party

ERrKK:
SveN:
Erx:
SVEN:
ERK:
SVEN:
ERKK:
SveN:
ERIK:
SVEN:

Tj4nare Sven!
Tjanare. Hur #r laget?

De 4r ritt dyra.
Applena eller tjejerna?

#lskar druvor.
Erx: Gillar du persikor?

SveN:

Det var dpplena jag tinkte pa.
Det struntar jag i. Sddana ska vi ha. Och en klase vindruvor. Jag

not at all
a little extra
a little of everything
They could allow themselves
a little extra luxury.
They live at a small hotel.
They are trying to find a taxi.
Some of them want to tell us it.

They are sitting on a bus.
It was often on a Friday.

One can read a book, of course. .
You must remember that,

Jod4 hyfsat. Det ska bli kul ikvill.

Ja, vad ska vi handla for kik d&?

Ost, brod, frukt. Lite av varje. Det &r vl inte si noga.

Sadana dir gréna dpplen 4r goda. Tjejerna kan gora dppelkaka.

Nej, jag avskyr det luddiga skalet. Vi tar druvorna.
L R
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Det ir inte du som bestimmer. Vi képer nigra persikor eftersom

ErK:
jag rikar tycka om dem, Frukt, ost, bréd. Var det allt?

Svewn: Det var det nog.

Erx: Har du ngot kaffe hemma?

Sven: Nej, det har jag inte, och inga melittafilter. Och jag har ingen
mandel till dppelkakan.

Erk: Gissa vad det har kostat! .

Sven: Nej. Det spelar ingen roll. Ar det fest s4 4r det.

Vocabulary

tjdnare!, hi ! luddig -t -a, fluffy, downy

Hur #r laget? How are things? skal -et, shell, here: skin

hyfsat, not so bad bestamm/a -er -de, decide

kul = roligt, fun raka/ -r ~de, happen

kik -et (colloquial) = mat, food melittafilter, coffee filter

lite av varje, a bit of everything mandel -n mandlar, almond

tjej -en -er (colloguial) = flicka, girl gissa/ -r -de, guess

klase -n -ar, bunch Ar det fest...=Om det iir fest. ..

See also ‘Expressing likes and dislikes’ below.

Expressing likes and dislikes

In the dialogue find three phrases expressing indifference, meaning
roughly: ‘It doesn’t really matter’, ‘I’'m not bothered about that.” Here
are some phrases for expressing likes and dlshkes

Likes ' Dislikes

tyck/a-er-teom  like tyck/a -er -teinte om  dislike

gilla/ -r -de like ogilla/ -r -de dislike

dlska/ -r ~de love hata/ -r -de hate
avsky/ -r -dde detest

Sadan, sadant, sidana

Notice the different word order in:

Jag har aldrig sctt en sidan I have never seen such a mess.

rira!
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Det var en sidan vacker dag! It was such a beautiful day.

Sddan + hir/dir = ‘this/that kind of, one like that’ etc.:

En siddan hir klase druvor vill Iwanta bunch'of grapes like
jagha. this.

Pronunciation is often: sin, sint, sina.
Nagon, nagot, nigra

Nigon efc. can go with a noun, and is often used in questions:

Har du nigot 61 hemma? Have you got any beer in the

, house?
Finns det nigon skola i byn?  Is there a school in the village?
Har hon nigon bror? Has she got a brother?

Erik ville ha nigon dansk sort. Erik wanted a Danish sort.

Nigon efc. can also be used with a negative or by itself:

Vi har inte nigon ost hemma.  We haven’t any cheese in the
house.
Har du nigon? - Do you have any?
Nigon can mean ‘someone/anyone’ when used by itself:

Nigon har glomt sina handskar. Someone has forgotten their

gloves.
Kan nigon siiga vad som har  Can anyone say what has
hiint? : happened?

Nigot can mean ‘something/anything’ when used by itself:
Horde du nagot? Did you hear anything?

Pronunciation is often: nin, nit, nra.

Ingen, inget, inga

Ingen efc. can go with a noun:

Det var ingen dum idé. That’s not a bad idea.
De hittade inga bananer. They didn’t find any bananas.
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Jag bar inget kaffe hemma. I have no coffee in the house.

Ingen efc. can also be used by itself:

Kan jag fa ett glas vin? Can I have a glass of wine?

Vi har inget. We have none.

Han ville 13na pengar, men He wanted to borrow money, but |
jag hade inga. had none.

Ingen can mean ‘no one, none’ when used by itself:

Jag kiinner ingen med det I know no one by that name.

namnet.
Jag ville triiffa studenterna, I wanted to meet the students,
men det var inga déir. but none were there.

Inget/ingenting means ‘nothing’:

Jag letade men fann inget/  Ilooked but found nothing.
ingenting,

Exercise 6

What is the Swedish for:

1T like grapes like those. 2 Have you any apples? 3 Yes, but we don’t
have any peaches. 4 She tried to buy some cheese, but they didn’t have
any. 5 Shall we buy some beer? 6 We don’t have any in the house.
7 Someone has forgotten the mapkins. 8 But you are not drinking
anything! 9 It was such a nice party!

Exercise 7

When you are in the supermarket you may need to visit the following
parts of the store to buy some things for the evening meal: brod, frukt,
gronsaker, kétt, drycker and konserver. On your way out you might
get things that don’t keep so well from the section marked
mejerivaror, perhaps some smor, mjolk or filmjolk and something
from the section marked djupfryst, some fiskpinnar perhaps for the

-children? If you have only a few items you can go through the
snabbkassa (hdgst § varor).

Can you guess what these are in English?
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Factual text 9

Gustav Vasa ~ Sveriges grundlaggare
Gustav Vasa - founder of Sweden

Under perioden 1389 till 1521 var Sverige forenat med Danmark och
Norge i en union (den s.k. unionstiden). Men svenskarna ville befria sig
fran dansk dominans. Ar 1520 startade Gustav Vasa ett befrielsekrig i
Dalarna och nér han till slut jagat danskarna ur landet, blev han vald
till konung &r 1523,

Under en lang regeringstid skapade Gustav Vasa en stark
kungamakt. Med hjéilp av Olaus Petri genomforde han reformationen i
Sverige, introducerade Luthers idéer och berbvade den katolska kyrkan
dess makt och dess enorma rikedomar. Ar 1541 kunde folk lisa hela
Bibeln pa svenska for forsta gdngen. Men bade bonder och adelsmin
var missndjda med Gustav Vasa. De tyckte inte om den nya religionen,
de hoga skatterna och de grymma fogdarna. De gjorde flera uppror,
men de kunde inte stérta kungen. Gustav Vasa byggde ut handeln med
de andra visteuropeiska linderna och den svenska ckonomin
blomstrade. Han enade Sverige till en modern nationalstat med stark
central byrdkrati, och nir hap dog 1560 blev hans séner kungar i
Sverige efter honom,

Vocabulary
forenad -t -de, united berdva/ -r -de, deprive
rike -t -n, kingdom adelsman -nen -miin, noble(man)
nir han till slut = nir han till slut missndjd -t -a, displeased
hade, when he had finally (this skatt -en -er, tax
ellipsis is common in written grym -t -ma, cruel
Swedish, see p.247) fogde -n -ar, sheriff
jaga/ -r -de ut, chaseout - uppror -et -, revolt
regeringstid -en -er, reign storta/ -r -de, overthrow
skapa/ -r -de, create handel -n, trade
makt -en -er, power ena/ -r -de, unite

genomfor/a -for -de, carry through



Exercise 8

Vilj ord ur Facktext (Factual text) 9:

1 En forening mellan tvd linder kallas . . . 2 Den period nir de
- nordiska linderna var forenade kallas . . . 3 Ett krig for att befria ett
land frin frimmande dominans heter . . . 4 Pengar som betalas till en
kung eller till staten kallas . . . 5 En period di en kung regerar heter . . .
6 Den tid di Luthers idéer introducerades i Visteuropa heter . . . 7 Ett
forstk att stérta en kung med vald kallas . . . 8 Ett land i Visteuropa 4r
ett. .. land.
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10 Familjen Forsberg

The Forsberg family

In this lesson we will look at:

e .strong verbs (Conjugation 1V} and how to form their past
tense :

word order in subordinate clauses .

-SIV (subject-inte-verb order in subordinate clauses)

ingen and inte ndgon

expressions of time

how to express opinions on people and things

Queen Christina and the Swedish Empire

Text 10 M

Familjen Forsberg
The Forsberg family

Forsbergs dr en ganska vanlig svensk familj, som bestir av pappa Jan,
40 &r, mamma Eva, 37 ar och sonen Joakim, 15 &r.

Jans pappa, Joakims farfar, var byggnadsarbetare i Hirndsand och
hans mor var dotter till en bonde i trakten. Jan kom till Stockholm och
blev sd sminingom ingenjér. Han sig Eva i en busskd och blev genast
fordlskad i henne. De fick Joakim nir de 4nnu var ganska unga. Eva
njot av att vara hemma hos Joakim som néstan aldrig skrek. Han satt,
krop, stod, gick och sprang, och nir han var tvd ar fick han en
dagisplats. Jan och Eva skaffade sig inte fler barn, utan Eva borjade da
utbilda sig till ldrare i matematik och fysik. Nu undervisar hon pi
hogstadiet. Jans forildrar dog for ndgra ar sedan, men han har
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fortfarande sliktingar i Norrland bl.a. systern Kerstin och hennes
familj. Evas mamma, Karin, lever 4nnu — hon dr pensioniir och bor i
niirheten. Det gor ocksd Evas tva broder som béda 4r gifta och har barn.
Joakim, som alltsd inte har nigra syskon, triffar ofta sina kusiner och
morbréder, och mormor pratar han med i telefon nistan varje dag.
Faster Kerstin brukade han bestka pd sommarloven nir han var liten,
men nu ndr han 4r tondring vill han stanna i Stockholm eller tigluffa.

Vocabulary

vanlig -t -a, normal, ordinary

besta/ -r bestod, consist

pappa -n -or, dad

mamma -n -or, mum

farfar farfadern -fider, (paternal)
grandfather

mor moedern médrar, mother

dotter -n déttrar, daughter

byggnadsarbetare -n -, building
worker

trakt -en -er, area

sa smaningom, eventually

ingenjor -en -er (pron. insjen;jor),
engineer

busskad -n -er, bus queue

bli forilskad i, fall in love with

njut/a -er njt av, enjoy

skrik/a -er skrek, cry, yell

kryp/a -er krip, crawl

spring/a -er sprang, run

dagis -et = daghem -met, nursery
school

fler, more

utbilda/ -r -de sig, train, get an
education

matematik -en, maths

fysik -en, physics

undervisa/ -r -de, teach

hdgstadi/um -iet, upper classes of
secondary school

fordlder -n fordldrar, parent

dé/ -r dog, die '

slikting- en -ar, relative

syster -n systrar, sister

pensionir -en--er (pron. pansjondr),
pensioner

bro(de)r -n brider, brother

bada, both

gift -a, married

alltsa, therefore

syskon -et -, brother or sister, sibling

kusin -en -er, cousin

morbror (-brodern), (maternal)
uncle

mormor (-modern), (maternal)
grandmother

i telefon, on the telephone

faster -n fastrar, (paternal) aunt

sommarlov -et -, summer holidays

tonaring -en -ar, teenager

tagluffa/ -r -de, go interrailing
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Joakims slakt
{Joakim’s family}
FORSBERG ANDERSSON
Nils = Ingrid Vithelm = Karin
d.76 d.8] d.gl f.31
r L— 1 r T T ]
Erik  Kerstin  Jan=Eva Rolf = BrittMarie Kent Margareta
f49 f51 f55 f58 f56 f.55 f.56 f60
L__T___I
—L—
Joakim Mattias  Jenny
.80 f.76 f.78

Note: fars syster > faster mors syster > moster

fars bror > farbror mors bror >morbror

fars far > farfar mors far > morfar efc.

broders son > brorson systers son > systerson efc.

sons son > sonson dotters son > dotterson

sons dotter > sondotter dotters dotter > dotterdotter
Exercise 1
1 Joakim &r Karins . . .7 7 Kent 4r Joakims . . .?
2 Joakim 4r Kerstins . . .? 8 Margareta dr Joakims . . .7
3 Joakim &r Rolfs . . .? 9 Nar 4r Jan fodd?
4 Joakim #r Mattias’ . , .7 10 Nér dog Joakims morfar?
5 Vilhelm var Joakims . . .? 11 Nir 4r Kent fodd?
6 Erik 4r Joakims . . .? 12 Nir dog Joakims farmor?

Verbs - strong conjugation (IV), past tense

Strong verbs are those that form their past tense by changing the stem
vowel. This vowel is often changed again for the supine;

infinitive .  present rpast Supine past participle
drick/a (dricker)  drack druck/it  (drucken)

You may, of course, learn the 100 or so strong verbs individually as you
come to them, but it may well be a help to learn the vowel change
patterns (e.g. i-a-u for the verb dricka), as a whole group changes in
the same way (like dricka go: hinna, slippa, spricka efc.). The vowel

" is usually the same for both the infinitive and present, and for the
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supine and past participle (see p.216), as in the case of dricka above.
Most strong verbs have present tenses in -er, supines in -it.

Vowel change patterns
(in order of importance — some examples only)

Infinitive Present Past Supine

i-e-i

skriva skriver skrev skrivit write
skrika skriker skrek skrikit yell

bli blir blev blivit be, become
y-o-u

flyga flyger flog flugit fly
frysa fryser fris frusit freeze, feel cold
krypa kryper krip krupit creep
ju-6-u

bjuda bjuder bjod bjudit invite
sjunga sjunger sjong sjungit sing
njuta njuter njot njutit enjoy
i-a-u

sitta sitter satt suttit sit
springa springer sprang sprungit rn
finnas finns fanns funnits be, exist
Some other patterns:

dra drar drog dragit pull
biira bir bar burit carry
komma kommer kom kommit come
ita iter at atit eat
vara ir ‘var varit be

Notice also irregular Conjugation ITI verbs that change their vowels like
strong verbs. See p.131. ‘
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Exercise 2

By studying the vowel change patterns on p.146 above try to predict the
changes. Change the strong verb from present to past.

1 Mormor lider (suffers) av reumatism, 2 De springer for livet. 3 Karin
skryter (boasts) om sin familj. 4 De sjunger (sing) hela kviillen. 5 Sven
sitter pd soffan. 6 Joakim sticker (goes off) pa semester. 7 Han hinner
inte med (misses) tiget. 8 Han kommer inte till stationen i tid.

Exercise 3

By studying the vowel change patterns on pp.131 (LIl irregular) and
146 try to predict the changes. Change the strong verb from past 1 to
present.

1 Ménga dog av alkoholism. 2 Pojkarna gav ut (spent) for mycket
pengar. 3 Sven sov linge dagen efter festen. 4 At gisterna upp
druvorna? 5 Eva fick inga fler barn. 6 Han sig henne i en busskd.

7 Han teg (was silent) om festen. 8 De satt i koket,

Word order in sub{ordinate) clauses

A sub clause is a group of words containing a verb that is nsually the
subject, object or MPT-expression in a larger main clause sentence (see
pp-119-20) and usuvally begins with a link word (subordinating
conjunction) e.g., att, om, som etc. Consider the sub clauses in the
following main clause sentences:

De gifte sig ndr de dnnu var unga.

Hon dlskade barnet som aldrig skrek.

De sa att det inte var varmt i sjon.

Vi frigade om det aldrig hade regnat i 5knen.

If the internal pattern of these sub clauses is analysed, it becomes
immediately obvious that the beginning of the sub clause is different

“from that of the main clause (see pp.59 and 74), while the end of both

clause types is the same



Link Subject Adverb Verb, Verb, Obj/  MPT-

(Conjunc- Comp expression
tion)

~nir de dnnu var — unga.

w SOMm  — aldrig skrek,

. att det inte var — varmt i sjon.
«~om det aldrig hade regnat — i 6knen.

Distinguishing features of the sub clause:

1 The sub clause begins with a link word (conjunction). Compare the
main clause, which can begin with any part of the sentence.

2 The sub clause nearly always has straight word order: subject -
verb. Compare the main clause which even in statements often has
inverted word order.

The part of the main clause sentence that is not the sub clause is called
the confext:

De gifte sig niir de iinnu var ganska unga
CONTEXT SUB CLAUSE

Niir de finnu var unga, gifte de sig.
. SUB CLAUSE CONTEXT

SIV (subject, inte, verb)

Adverbs in the main clause were discussed on pp.45 and 59. They
always come immediately affer verp,. As can be seen in the examples in
2 above, the adverb in the sub clause always comes immediately before
vere; and this is, in fact, a distinguishing feature of the sub clause. This
is very hard to remember for learners, who must be aware the whole
time of what kind of clause they are dealing with. One rather simplified
way of remembering the order is the mnemonic: SIV (actually a
Swedish girl’s name), i.e. subject — inte — verb, where inte represents
all adverbs of this kind (aldrig, alltid, ju, egentligen efc.) and verb =
VERB;.

Compare the following sentences:

149
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Main clause: Sub clause:
Bill tar  aldrig taxi. Bill séiger, att han aldrig tar taxi.
Bill kan aldrigtataxi, Bill siiger, att han aldrig kan ta taxi.

VERB; ADV ADV  VERB;
Remember: s 1 v
Exercise 4

Insert the adverb provided in the sub clause.

1 inte Han sa, att Jans pappa var stockholmare.
2 aldrig Han sa, att han drack sprit.
3 alltid Hon undrade, om han hade varit foréilskad i henne.

4 antligen  Nir han fick dagisplats, kunde Eva bérja utbilda sig.
5 ocksa Han undrar, om hon triffar sina kusiner.

Exercise 5

Make the two phrases into one sentence, adjusting the word order.

1 Sven séigeratt . . . Han ir inte sjuk.
2 Jan forklarar (explains) att . . . Han blev genast foralskad i
; o henne.
3 Vi undrar om (wonder whether) . .. Jan har fortfarande sléktingar i
, Norrland.
4 Jag frigarom . . . Hans gamla mor lever &nnu.
5 Eva forklarar att . . . Joakim har alits3 flera kusiner.

Ingen/inte nagon

With simple tenses (present or past) ingen (inget, inga) and inte nagon
(inte nigot, inte nigra) are alternatives as subject or object:

De fick ingen middag. = De fick inte nigon middag.
Ingen sa nigot.

But inte ndgon efc. rather than ingen efc. must be used:

1 in a main clause with a complex tense (perfect, pluperfect or with an
auxiliary verb or particle verb) ' '
2 as the object of a sub clause.
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Compare these sentences with those above:

De har inte fitt nigon middag. main clause, complex verb
De ska inte fi ndgon middag.  main clause, complex verb
Han siiger, att de inte har fitt  sub clause. Nofe: position of inte
nigon middag, accords with SIV!
Note: see similar use of:
ingenting and inte nigenting (nothing)

ingenstans and inte nigonstans (nowhere)
Nagonting and nigonstans are often pronounced: ninting, ninstans.

Exercise 6

First revise the supines of strong verbs on p.146 above and the forms of
irregular verbs on p.131. Then change the tense of the verbs below to
perfect.

1 De &t inga persikor. 2 De fick inga fler barn. 3 De drack inget kaffe.
4 Det blev ingen fest. 5 Vi gjorde ingenting. 6 Hon skrev inga brev.7
De bjod inga flickor. 8 Han sg inga algar.

Exercise 7

Make the two phrases into one sentence, but keep to the same tense.

1 Jag forklarade att . . . Det finns inga dlgar i Stockholm.
2 Olleundrarom. . . Han drack ingen sprit igér.

3 Joakim s#ger, att . . . Han har inga syskon.

4 Bitridet sa, att . . . De hade inga bananer.

5 Olle undrar om . . . Det finns inget kaffe hemma,

Expressions of time (2)

Prepositions used in time expressions denoting duration and frequency
are confusing for English-speakers. Notice the following expressions
and compare with English:

Han slutade for ett halvir sedan. He left six months ago.

tre ginger i minuten/i veckan three times a minute/a week

tre ginger om dagen/om éret three times a day/a year

tre ginger per ar three times per year

De reser dit om en timme, They will be going there in an
hour(’s time).
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De reser dit pd en timme, They will take an hour to get

' ‘ there.

De reser i en timme, They will be travelling for an
hour.

Han har bott diir i ett dr. He has lived there for a year.

Han har inte bott dir pd ett &r.  He hasn’t lived there for a year.

Dialogue 10 11

Det var valdigt trevligt

It was really nice

Eva’s mother phones up

MORMOR:

JoaxM:

MORMOR:

JoaxkM:

MORMOR:

JoAkmM:

MOoRMOR:

JoARIM:
Eva:

MORMOR:

Eva:

MORMOR:

Eva:

MorMOR:

Eva:

MORMOR:

Eva:

Hej Joakim. Hur star det till med dig?

Skapligt.

Jag horde att du var pd bio iglr. Var det en bra film?

Nej, den var urdalig.

S4 synd! Jag hade hort att den var si skojig.

Den var barnslig och,lngtrikig. Botten faktiskt.

Jaha, ja, det var ju trikigt. Fér jag tala med mamma ett tag?
Jadj, ett 6gonblick. Morsan, mormor i telefon!

Hall4 ja. Hej mamma. Hur har du det?

Tack bra. Och du sj4lv? Hur var det pé festen hiromkvillen?
Det var vildigt trevligt. Fantastiskt god mat, intressanta
minniskor. Det var enormt mycket folk didr. Vi hade
verkligen roligt.

S4 trevligt! I 6vermorgon ska jag forresten triiffa Britt-Marie.
Vilken Britt-Marie?

Din sviigerska sA klart.

Ja, naturligtvis. S& dum jag 4r! Du fir hilsa henne si
mycket. Vi miste bjuda hem dem snart. Det var evigheter
sedan. Och de som jimt har varit si hyggliga mot Joakim.
Bry dig inte om det! Britt-Marie vet att du har mycket om
dig och kring dig.

Margareta ddremot var rétt snorkig, nir jag pratade med
henne i morse. Hon tycker uppenbarligen att jag 4r sjalvsiker
och mallig, ,
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Mormor: Hon &r bara avundsjuk. Det har ju gtt si bra fr dig. Nej, nu
ska jag se pd Aktuellt. Sk6t om dig och hilsa Jan!

Eva: Hej dd mamma. Tack for att du ringde. Grundskolelérare i
matte, 4r det s3 avundsvért?

Vocabulary

Hur star det till . . .? How are evighet -en -er, eternity, ages
things . . .? bry/ -r -dde sig om, worry/care

skapligt, not so bad about

urdalig -t -a, really bad ha mycket om sig och kring sig,

bio -n, cinema be very busy, have a lot on your

skojig -t -a, fun plate

barnslig -t -a, childish diiremot, on the other hand

langtrakig -t -a, boring snorkig -t -a, superior (negative)

botten, awful uppenbarligen, clearly

trakigt, a shame sjdlvsiiker -t sjilvsikra, self-

jada, sure (thing) confident

morsa = mor mallig -t -a, stuck-up

hiiromkviillen, the other night avundsjuk -t -a, envious

intressant - -a, interesting Aktuellt, TV news

ha roligt, have fun, enjoy oneself skiit/a -er -te om sig, look after

sviigerska -n -or, sister-in-law oneself

i 6vermorgon, the day after grundskoleldrare -n -, teacher at
tomorrow comprehensive school

sa klart, of course, obviously matte = matematik

hilsa/ -r -de nagon, give someone avundsviir/d -t -da, enviable
your regards

Opinions on people and things

In the dialogue find phrases meaning: ‘that’s a shame,” ‘really nice’,
‘how nice!’, ‘of course’, ‘don’t worry about it’, ‘give my love to Jan’,
‘how are you?’, “we had great fun’, ‘thanks for ringing’. In the dialogue
there are a number of adjectives describing opinions: urdilig,
langtrikig efc. In colloquial, often somewhat slangy, Swedish it is
usual to modify adjectives by using a strengthening prefix (cf. also
amplifiers p.96). These usually just mean ‘to a very high degree’;
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jitte-:  jittebra, jittefin, jAttekul, jittestor (usually positive)
toppen-: en toppenbil, en toppenkille (always positive)

ur-; urdilig, urdum, urfinig (usually negative)
skit-: skitbillig, skitdalig, skitbra, skitbussig (both positive
and negative)

This last prefix is not nearly as strong in Swedish as in English.

Some other less slangy words for expressing opinions on people are:
sniill (nice, kind, decent, well-behaved); elak (spiteful, malicious,
nasty); snygg (pretty, handsome); ful (plain, ugly, bad); vacker
(beautiful, pretty); vinlig (kind(ly), friendly, amiable); palitlig
(reliable, dependable); jobbig (difficult, wearing); livlig (lively,
vivacious); ytlig (superficial, shallow); blyg (shy, diffident); dppen
(open, frank); kylig (cool, distant); stel (formal, reserved, wooden);
varm (warm, hearty, cordial); flitig (diligent, industrious); lat (lazy,
idle).

Factual text 10 3

Kristina och Stormakitstiden

Queen Christina and the Swedish Empire

Kung Gustav II Adolf (1611-32) hade gjort Sverige till en stormakt,
och landet hade under trettiodriga kriget vunnit stora landomriden i
Nordtyskland och Baltikum. Hemma i Sverige grundade Gustav Adolf
ett 30-tal nya stéider bl.a Géteborg och Sundsvall, skapade hogre skolor
(gymnasier) och fornyade landets armé och ekonomi. Men Gustav
Adolfs plotsliga dod i slaget vid Liitzen limnade landet utan nigon
regent. Hans dotter Kristina var bara barnet och blev drottning forst ar
1644. Kristina ville inte gifta sig — hon hittade ingen som var hennes
intellektuella like. Hon #gde ett imponerande bibliotek och brevviixlade
med den tidens frimsta filosofer och vetenskapsmén. Drottningen bjod
den franska filosofen Descartes till Stockholm 4r 1649 — och forde
13nga samtal med honom pi det kalla och dragiga slottet till foljd av
kylan dog han av lunginflammation! P& 1600-talet var Sverige ett
manssamhille  dir intellektuella kvinnor betraktades med
misstinksamhet. Efter ndgra ir avsade sig Kristina den svenska tronen



(1654) och limnade omedelbart landet. P& vig ner till Rom efter
abdikationen o&vergick hon till katolicismen. I Rom levde hon i
ytterligare 34 ir.

Karl X Gustavs djirva tig 6ver isen mot Képenhamn resulterade i
att Sverige vann Skéne, Blekinge och Halland frin Danmark &r 1658.
En annan krigarkung, Karl XII, férde krig mot Polen och Rysslands
tsar, Peter den Store. Svenska armén led ett stort nederlag vid Poltava
och efter 18 ars krig blev kungen ihjilskjuten i Norge 1718. Det stora
nordiska kriget slutade med att Sverige forlorade en stor del av
Ostersjéprovinserna. Den svenska stormaktstiden var slut.

Vocabulary
krig -et -, war dragig -t -a, draughty
Tyskland, Germany till foljd av, as a result of
Baltikum, the Baltic area manssamhiille -t, male-dominated
stormakt -en -er, great power society
plotslig -t -a, sudden misstinksamhet -en -er,
déd -en, death suspicion
slag -t -, battle avsiig/a -er -sade sig, renounce
regent -en -er, monarch ytterligare, further
like, equal djarv -t -a, daring
féig/a -er -de, own tag -et, march
imponerande, impressive for/a for -de krig, wage war
_frimst -a, leading, foremost lid/a -er led ett nederlag, suffer a
vetenskapsman -nen -mdn, defeat - '
scientist ihjilskjuten, shot and killed
for/a for -de samtal, have a forlora/ -r -de, lost
conversation
Exercise 8

1 How long did the Swedish Empire last? 2 Who won the Empire and
who lost it? 3 Apart from his military conquests, what did Gustavus
Adolphus accomplish? 4 What were Kristina’s interests? 5 Why was
she not appreciated in seventeenth-century Sweden? 6 How did Charles
X beat Denmark? 7 What did he gain for Sweden? 8 Who was Charles
XII’s opponent in the Great Northern War? 9 How did Charles X1I die?
10 What did Sweden lose at the end of the Great Northern War?
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11 Jockes kompisar

Jocke’s friends

In this lesson we will look at:

the definite declension of the adjective in outline and Type 1
adjectival nouns

s-verbs: reciprocal deponent and passive

names like Olle, Kalle and Maggan

vem and vem som

how to express indifference

slang expressions

sport and leisure in Sweden

Text 11 M

Jockes kompisar
Jocke’s friends

Joakim, eller Jocke, som han brukar kallas, 4r ganska skoltrott och
lyckas ofta smita frin lixlisning och annat betungande skolarbete. Han
och hans kompisar brukar triffas pi eftermiddagarna for att spela
fotboll. Det 4r ett ganska hogljutt och stékigt ging som samlas. Manga
tycker att de hir ungdomarna ser likadana ut i tickjackor, jeans,
sportskor och med freestyle i 6ronen, men egentligen &r de mycket
olika. Jocke dr 1dng och blond och ser inte alls ut som den korte, mérke
José. Ludvigs rufsiga lugg liknar inte precis Oskars korta snagg. Oskar
dr en mycket 6ppen och livlig kille och helt olik Marten som &r den
tystldtne och allvarlige i géinget. S& nog ser man vem som #r vem. De
hir killarna trivs ihop. De brukar dra ner pa stan pd lordagarna for att
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‘kolla liget’, och flera eftermiddagar i veckan trinar de som sagt

fotboll.

Josés fordldrar dr politiska flyktingar frdn Uruguay. De kan nu
aterviinda dit, men José som inte minns sirskilt mycket av sitt hemland,
vill ogérna lamna kompisarna. Hans kompisar hoppas forstds att han
ska stanna i Sverige, men de vet att det i alla fall finns ett jittebra

fotbollslag i Uruguay.

Vocabulary

kompis -en -ar, friend

kallas kallas kallades, be called

skoltrott - -a, tired of school

Iyckas lyckas lyckades, succeed

smit/a -er smet fran, get out of

laxldsning -en, doing homework
(léixa -n -or, homework)

betungande, burdensome

arbete -t -n, work

spela/ -r -de, play

triffas triffas triffades, meet

hogljudd -ljutt -ljudda, noisy

stokig/ -t -a, untidy

ging -et -, gang

samla/s -s -des, gather

ungdom -en -ar, youth, youngster

se/ -r sag likadan ut, look similar

tickjacka -n -or, quilted jacket

sportskor -na, trainers

freestyle -n -s, personal stereo,
‘Walkman’

olik/ -t -a, different, unlike

rufsig/ -t -a, unkempt, scruffy -

+lugg -en -ar, fringe
likna/ -r -de (see p.193), be like,
similar to
snagg -en, crew cut
livlig -t -a, lively
tystlat/en -et -na, quiet .
allvarlig/ -t -a, serious
triv/as -s -des, get on well,
ihop, together
dra/ -r drog, here: go off

= ‘kolla ldget’, check out the scene

trina/ -r -de, practise, train
flykting -en -ar, refugee
atervind/a -er -e, return

minn/as minnas -des, remember
sitt, his (see p.205)

hemland -et -linder, home country

- ogirna, (be) reluctant (to)

limna/ -r -de, leave

hoppa/s hoppas -des, hope
forstas, of course

i alla fall, anyway

fotbollslag -et -, football team

Definite adjective declension in outline and Type |

The basic pattern for the definite declension of the adjective is shown
on p.134 den stora bilen, det stora huset, de stora bilarna ete. This
pattern in which the adjective always has a definite ending (-a or -e)
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forms the basis for other types of construction, which for ease we will
call Types 1-4:

Type 1 Front article/Demonstrative (den hiir efc.) + end article:

den stor/a bil/en the big car

det stor/a hus/et the big house

de stor/a bilar/na (hus/en) the big cars (houses)

den hiir (ddr) stor/a bil/en this (that) big car

det hiir (dir) stor/a hus/et this (that) big house

de hir (dir) stor/a bilar/na (hus/en) these (those) big cars

(houses)

Type 2 Genitive or possessive or demonstrative (denna efc.) — no end
article:

Olles ny/a bil/ Olle’s new car

firmans ny/a bil/ the firm’s new car

min ny/a bil/ my new car

denna ny/a bil/ this/that new car

Type3 No front article + end article

— svensk/a  sprik/et the Swedish language

— hel/a - dagfen the whole day

Type 4 No front article or end article:

— lill/a vin/ little friend

— forst/a klass/ . first class

Exercise 1

Revise deﬁnite édjective forms on p.134, then make the expressions
definite as in the example:

Example: en svensk familj > den svenska familjen

1 en dilig film 2 ett vanligt barn 3 en trevlig bok 4 god mat
5 intressanta minniskor 6 en snill pojke 7 en vacker syster 8 smi
sportskor 9 ett litet fjus 10 dansk ost 11 ett vixande intresse



Exercise 2

Make the expressions definite as in the example:
Example: en svensk flicka > den diir svenska flickan

1 en ung kille 2 ett stort bord 3 nya glas 4 en gammal tickjacka 5 milt
vider 6 grona dpplen 7 andra studenter 8 ett nytt kollegicblock 9 en
medelalders dam 10 ett bra fotbollslag 11 saftiga persikor

Adjectival nouns

Adjectival nouns are definite adjective + noun phrases in which the
noun is obvious and is therefore omitted. This is a variation on Type 1
above. As in English a noun (here: miinniskorna) is often omitted in
the plural definite: ‘
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the young de unga
the poor de fattiga
the old de gamla
But Swedish goes further than English in that adjectival nouns may
occur in the following cases: .
The indefinite: en blind a blind person
en déd a dead person
The N-form singular definite: den gamle the old man
(cf. p.134)
den gamla the old woman
The T-form singular definite: det nya the new thing
det enda the only thing
det sista the last thing
Participles: ~ de ndrvarande  those present

* den inneboende the lodger

Swedish adjectival nouns often correspond to English constructions like
‘a big one’, ‘the white one™

Jag har ett gammalt hus I have an old house

och ska kopa ett nytt. and am going to buy a new one.
Vi har en rid bil och en grd. We have a red car and a grey one.
Jag tar den rida. T’11 have the red one.
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Exercise 3

(a) If you were describing a woman, what is the Swedish for: the short
one, the lively one, the blonde one, the dark one, the pretty one, the
intelligent one?

(b) If you were describing a man, what is the Swedish for: the tall one,
the quiet one, the small one, the boring one, the handsome one, the
ugly one?

S-verbs: reciprocal, deponent and passive

Some Swedish verbs have forms ending in -s. In most tenses the -§ is
added to the existing tense ending for the relevant conjugation, but
notice how the present tense forms have been altered:

Infinitive  Present  Past Supine

I laga/s laga/s lagade/s lagat/s be mended
IIa  behdva/s behdv/s  behbvde/s  behdvt/s be needed

IIb  stkals sok/s » sikte/s sokt/s be sought
III bebo/s bebo/s bebodde/s bebott/s be inhabited
IV skriva/s  skriv/s skrev/s skrivit/s be written

To construct the present tense forms:
laga/r delete -r and add s to the stem > lagas
behov/er delete -er and add s to the stem > behdvs
skriv/er delete -er and add s to the stem > skrivs
Conjugation II verbs retains the -e in formal Swedish:

Bir kipes!  Berries bought.

Verbs with stems in -s also retain the -e:

De kysses. They are kissing.
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S-verbs are of three main kinds:
The passive: Bilen lagas. The car is being mended.
The reciprocal: Vi triffis kil 2, We’ll meet at 2 o’clock.

The deponent; Det finns inga bananer. There are no bananas.

The passive will be discussed in Lesson 17.

It takes two to reciprocate! So the reciprocal form has a plural
subject which carries out the action and is at the same time the object of
the action. Notice the equivalent with a reciprocal pronoun:

Vi kramades. = Vi kramade varandra. = We hugged (ecach other).

Other reciprocal verbs are: enas (I) (agree); ses (III irr.) (meet); sldss
(IV) (fight); horas (Ila) (be in touch); foljas it (Ila) (accompany);
hjilpas it (IIb) (help each other); skiljas d¢ (Ila) (part); talas vid (I)
(talk).

Deponent verbs are active in meaning and do not normally possess a
form without -s:

Jag hoppas att de lyckas. I hope they succeed.

Other deponents are: finnas (IV) (be, exist); umgis (IV) (be friendly
with); minnas (IIa) (remember); litsas (I) (pretend); tyckas (IIb)
(seem); envisas (I) (persist); tringas (1Ia) (push); andas (I) (breathe)

hoppas (I) (hope)
Ekercise 4

Insert the correct form of the s-verb provided:

(tyckas) Det. inte bli ndgon lektion idag.

(talas vid) Igﬁr . om detta.

(ses) Imorgon . vi vid kaféet.

(foljas df)  Senare den dagen ... de. .. nert staden.
(finnas) Har det ndgonsin . . . si forfirliga vapen?
(trangas)  Igér. . . folk si forskrickligt i kaffekon.
(lyckas) Nu har han éntligen . . . med sin uppgift.
(umgds) For ndgra ar sedan . . . de med familjen.
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Olle, Kalle and Maggan

The name that Jocke has on his birth certificate is Joakim. Jocke is a
pet-name like Bill instead of William. Similar pet-names are:

pojkar: flickor:

Janne (Jan)  Stickan (Stig) Kicki (Kristina) Kajsa (Karin)
Nisse (Vils)  Gurra (Gustav)  Bettan (Elisabeth) Gittan (Birgitta)
Kalle (Karl) Berra (Bertil) Lotta (Charlotta) Bibbi (Birgitta)
Pelle (Per) = Bosse (Bo) - Maggan (Margareta)

Roffe (Rolf) Olle (Olof)

Vem/vem som

‘When vem, vad or vilken begins the sub clause (i.e. is the subject of an
indirect question) it must be followed by the subject marker som, which
has no equivalent in English:

Sub clause:
Cf. Jagundrar vem hon dlskar.
OBJ SUBJ
(I wonder who she loves.)

and: Jag undrar  vem som’kysser henne nu.
SUBT OBY
(I wonder who’s kissing her now.)

Cf. Jagundrar vad han gir.
OBJ SUBT
(I wonder what he is doing.) .

and: Jagundrar  vad som hinder,
SUBT
(I wonder what is happening.) -

Exercise 5

What is the Swedish for:

I wonder . . . who the short one is; . . . what Jocke is doing; . . . who is
going down town; . . . what they are buying; . . . who has got my red
sweater; . . . what has happened to it; . . . who is playing football; . . .
who she is meeting tonight; . . . what Jose likes; . . . who he is talking
10?
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Dialogue 11 X

Det gor detsamma

That doesn‘t matter

Joakim must find his red sweater

JockE:

Eva:

JocKkE:

Eva:

Jocke:

Var #r min roda tréja?

I tviitten. Den var praktiskt taget svart,

Det gor detsamma. Jag méiste ha den idag.

Du fir allt ta en av de andra. Jag ska tvitta i eftermiddag.

Jag sa ju att jag skiter i om den #r skitig. Jag maste ha den réda.
Jag ska spela fotboll.

Eva: For all del. Skyll dig sjdlv om den stinker. Men varfér méiste du
ha just den réda?

Jocke: Lagfirgen. Har inte du en som jag kan 1ana?

Eva: Jo, om du vill ha den dir tjusiga med axelvaddar och
‘Tjejgympan’ tvirs dver bristet. Mén ta pappas gamla!

Jocke: Schysst! Hej da! Jag sticker. '

Jan:  Du Eva, den dir gamla triningsoverallen, minns du var jag lade
den? Jag hittar bara byxorna.

Eva: Ngj, dina kldder fir du hilla reda pé sjilv,

Vocabulary

trdja -n -or, sweater ~—tjusig -t -a, gorgeous

tvitt -en, wash(ing) — axelvadd -en -ar, shoulder pad(ding)

praktiskt taget, almost, practically ‘Tjejgympan’, Girls’ Gym(nastics)

svart - -a, black tviirs dver broistet, right across the

tvitta/ -r -de, wash chest

skit/a -cr sket i, do not care schysst = juste, lit. fair; here: fair

skitig -t -a, dirty, mucky enough

skyll/a -er -de sig sjilv, have only stick/a -er stack, leave, be off

oneself to blame triningsoverall -en -er, tracksuit
stink/a -er stank, smell byxor -na, trousers, bottoms
lagfirg -en -er, team colour hall/a -er holl reda pa, look after

lana/ -r -de, borrow
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Expressing indifference

Find phrases in the dialogue meaning: ‘that doesn’t matter’, ‘I don’t
care if it’s . . .°, ‘It’s not my fault if . . .”, “You’ll just have to take one

‘of the others.” Here are some more phrases expressing indifference:

Det spelar ingen roll, That doesn’t matter.
Det gir inget. That doesn’t matter.
Sak samma. . That doesn’t matter.
Det struntar jag i. I am not bothered about that.

Det bryr jag mig inte om, I am not bothered about that.

Slang {I)

Here are some frequent slang words to describe friends and relations,
with their standard Swedish equivalents:

kille -n ~ar (pron.with ‘hard’ k) - pojke, pojkviin

tjej -en -er flicka, flickviin
kompis -en -ar kamrat, viin

polare -n - kamrat, viin

grabb.-en -ar . pojke

tds -en -er flicka

brorsa -n -or : bror

farsa-n -or far, pappa

morsa -n -or _mor, modern, mamma
syrra-n -or syster

gubbe -n -ar pappa, man, gammal man
gumma -n -or fru, gammal kvinna
fruga -n -or fru

kiirring -en -ar (derogatory) fru, kvinna

unge -n -ar barn

Exercise 6
Translate into Swedish:

1 These young boys get on very well together. 2 José and his friends
usually get together on Saturdays. 3 Do you have to have the new one?
4 The only thing he likes is playing football. 5 Kristoffer is the tall dark
one in training shoes. 6 Jocke is completely different from the serious
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Marten. 7 He doesn’t look at all like Jocke. 8 Do the young boys look
alike? 9 It’s your own fault if you can’t look after your clothes.

Factual text 11

Idrott och fritid

Sport and leisure

Svensk idrott #r ki#nd o6ver hela virlden genom stjirnor som
tennisspelaren Bjérn Borg och slalomikaren Ingemar Stenmark. Men
den dr mycket mer 4n si. Inte mindre #n 2 miljoner svenskar &r
medlemmar i Sveriges Riksidrottsforbund, dvs en tredjedel av alla
vuxna i landet, och de flesta barn sportar ocksa.

Fotboll lockar manga sportintresserade — alla fotbollsspelare &r
amat6rer och det finns 30 000 klubbanslutna spelare. Under de senaste’
dren har antalet kvinnliga fotbollsspelare ¢kat kraftigt. P4 vintern &4r
skiddkning i skog och mark en populir familjesport och de som tycker
om utforsikning aker till fjillen. Minga aker skridskor pi isbanor och
pa de frusna sjéarna.

Tusentals svenskar joggar, springer eller vandrar i skogen eller i
fjillen. Motionsgymnastik har ocksd blivit populdrt i alla Aldrar.
Landets kommuner ligger ned mycket pengar arligen pé sporthallar,
simbasséinger (inomhus och utomhus), fotbollsplaner, skridskobanor
och upplysta motionsspér for 16pning och skiddkning,

Sverige har tusentals sjoar och en ling kust, och minga svenskar
har tillging till bt — roddbét, segelbit eller motorbat. Segling och fiske
ar darfor mycket populidrt — man fiskar t o m, pd vintern genom att
borra hil i isen och sldppa ner en lina.

Vocabulary

virld -en -ar, world klubbansluten, members of clubs

slalomakare -n -, slalom skier utforsakning -en, downhill skiing

inte mindre fin, no less than skridsko -n -r, skate

Riksidrottsforbund, National Sports ~ motionsgymnastik -en, keep fit
Federation alder -n aldrar, age

vuxna, adults - ligg/a -er lade lagt ned, spend

de flesta, most upplyst, illuminated
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motionsspar -et -, jogging/skiing slipp/a, -er, -te ner, let down
track
tillgang till, access to

Exercise 7

Hitta ord i texten som betyder detsamma som;

sport; ga i skogen; &ka skidor nedftr backen (downhill), swimmingpool;
toppspelare; bergen; ge ut pengar; varje ar; sport for hela familjen;
gillar; folk som 4r intresserade av sport; spelare som &r medlemmar av
en klubb; spir dir man kan dka nir det dr morkt; springa lugnt.



12 Bills krangliga
bilresa

Bill’s difficult car journey

In this lesson we will look at:

the definite declension of the adjective Type 2
modal verbs

uses of the infinitive

how to apologise and respond to apologies
sjalv

duplicates and ‘heavy’ expressions

Swedish food traditions

Text 12 M

Bills krdngliga bilresa
Bill's difficult car journey

Nir Bill fick lite tid 6ver mellan affirssamtalen, beslot han sig for att
hiilsa p4 nigra gamla vinner djupt inne i Virmlands morka skogar.
Han fick 14na en vins ganska risiga bil och fick ocksa reda p allt han
borde tinka pi nir han korde: treans vixel var trog, vindrutetorkarna
kunde haka upp sig, och ibland tog bromsarna déligt. Han fick forstds
inte glomma att ha lyktorna tinda och att akta sig for polisens
hastighetskontroller.

Vigarna ut ur Goteborg var breda och fina, men han undvek som
alltid de stora véigarna.
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Efter nigra timmar visade bensinmitaren att han méiste tanka, och
han koérde in pi en bensinstation. Han tankade sjilv och lyckades efter
nigra svordomar fi hundralappen att passa in i sedelautomaten. Sedan
lyfte han p4 motorhuven och kollade olja och vatten. Luften i déicken
brydde han sig ddremot inte om. Nir han satt och tittade pd kartan, sig
han att han kunde sviinga av p3 niista avtagsvig.

Det var en smal och gropig grusvig, och Bill korde forbi roda
stugor, hagar och skog. Men var det samma réda stugor hela tiden?
Hade han kort vilse? Det hade han varit med om forut, och di hade han
dessutom fatt punktering och stitt mitt i 6demarken utan reservhjul.
Dunk, dunk, dunk . . . Inte nu igen! Bill bet ihop tinderna och ppnade
bagageluckan, dir reservhjulet brukade ligga. Det gjorde det ocksi,

- men domkraften, var fanns den?

Vocabulary

kranglig -t -a, difficult, complicated

over, here: (to) spare

affirssamtal -et -, business meeting

beslut/a -er beslit sig for, decide to

hélsa/ -r -de pa, visit

djupt inne i, in the middle 6f

risig -t -a, tatty, battered

fa/ -r fick reda p4, learn, find out;
here: was told

treans vixel, third gear

trog -t -a, stiff ‘

vindrutetorkare -n -, windscreen
wiper

haka/ -r -de upp sig, stick

broms -en -ar, brake

lykta -n -or, headlight

akta/ -r -de sig for, watch out for

polis -en -er, police(man)

hastighetskontroll -en -er, speed
trap

undvik/a -er undvek, avoid

bensinmiitare -n -, fuel gauge

tanka/ -r -de, fill up

bensinstation -en -er, filling station

svordom -en -ar, oath, swearword

passa/ -r -de in i, fit into

sedelautomat -en -er, automatic

pump — takes banknotes
lyft/a -er , lift
motorhuv -en -ar, car bonnet
kolla/ -r -de, check
olja -n -or, oil
luft -en, air
diick -et -, tyre
diremot, on the other hand
karta -n -or, map
sviing/a -er -de av, turn off
avtagsvig -en -ar, side road
gropig -t -a, potholed
grusviig -en -ar, dirt road
stuga -n -or, cottage
hage -n -ar, meadow
kor/a kor -de vilse, get lost
forut, previously
vara med om, experience
dessutom, also
punktering -en -ar, puncture
reservhjul -et, spare wheel
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bit/a -er bet ihop, clench domkraft -en -er, jack
bagagelucka -n -or, (car) boot

Definite declension of the adjective, Type 2

Remember (see p.157) that after certain types of words the adjective
takes the definite ending -a (sometimes -e) but the noun has no ending.
There are several different constructions to learn:

1 After the genitive: Svens nya bat, faderns nya hus, skolans nya
studenter, mannen vars gamle mor har ditt.

2 Afier the possessive: hans risiga bil, hennes linga samtal, deras
roliga vinner.

3 Afier the demonstrative: denna, etc: denna gropiga grusviig, detta
slitna dick, dessa roda stugor.

4 After some other words: samma (the same); niista (the next);
foljande (the following); foregiende (the previous): samma
mirka skog, niista vackra helg. '

There are two minor exceptions to this:

1 After the genitive of measurement the adjective takes the indefinite
form (+ -t/+ -a), agreeing with the noun that follows it:

en sorts/ett slags dyrbar bit a kind of expensive boat
en sorts/ett slags rutigs tyg  a kind of checked material

2 Afier both the genitive and possessive the word egen takes the
indefinite form (+ -t/+ -a):

pappas egen lilia Eva daddy’s own little Eva
deras egef lilla hus their own little house

Notice that denna efc. is most frequent in written Swedish and takes no
end article, while den hiir efc. is most frequent in spoken and informal
written Swedish and is always followed by an end article:; -

denna nya bil — den hiir nya bilen
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Exercise 1

Translate into Swedish:

1 Bill’s old friend Gunnar 2 Bill’s Swedish car 3 the next small
sideroad 4 the same beautiful cottage 5 Jocke’s red sweater 6 dad’s own
red tracksuit 7 Virmland’s large forests 8 the men’s long business
discussion 9 their little village 10 that difficult journcy (use denna)

Modal verbs

The most frequent modal auxiliary verbs are inflected as follows:

Infinitive = Present  Past Supine

kunna kan kunde kunnat be able, can

skola ska(ll) skulle skolat shall, will

vilja vill ville velat will, want to
miste miste maist must, have to

bira bor borde bort should, ought to

fi far fick fatt may, be allowed to,

must, have to

There are some “false friends’ here:

(a) shall/will:
ska sometimes = ‘will’;
Ska du filja med péa bio? Will you be coming to the
cinema?

vill = ‘want to’:

Nej, jag vill inte! No, I don’t want to.
Vill du ha ett glas vin? Would you like (Do you want) a
glass of wine?

(b) must/must not:
miste = fir = ‘have to’ (compulsion) only in positive expressions:
Jag maste/far tyvirr g nu, I have to go now unfortunately.

miste inte = do not have (need) to:
Du miste inte roka sd mycket! You don’t need to smoke so
much!
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Cf. fir inte = must not:
Du fir inte rika si mycket! You must not smoke so much!

(c) ought/should:
bor, borde = ought to, should: -

Du borde jogga mer. You ought to (should) jog more.
Cf. skulle = should, would (often conditional, i.e. when accompanied
by an om/ifall clause):

Jag skulle jogga om jag inte I would go jogging if I hadn’t

skadat benet. hurt my leg.
Exercise 2

Translate into Swedish:

1 Rebecca should read this book. 2 She would read the book if she
could find it. 3 But will she read it? 4 And does she want to read it? 5
Sven must not drink so much beer. 6 He doesn’t have to drink so much.
7 Do you want a cup of coffee? 8 I have to drink coffee in the mornings.

Uses of the infinitive

(a) The infinitive without att: -

The infinitive is used with modal verbs (see pp.53 and 59) and with
modal equivalents in two-verb constructions, just as in English:

Ska du dka bort Gver jul? Will you be going away over
Christmas?
Du brukar dka bort. You usually go away.

Some of the most frequent modal equivalents used in this way are:

tinker (think, intend); behdver (need); birjar (begin); fortsitter
(continue); forséker (try to); hoppas (hope to); lyckas (succeed in);
orkar (manage to); slipper (avoid); slutar (stop); vigrar (refusc).

Another use is the ‘object + infinitive’ construction after se (see), hira
(hear), 1ita (allow), tillata (allow) and anse (consider);

Jag sig honom ga. I saw him leave.
Vi hrde dem sjunga. We heard them singing,.



172

(b) The infinitive with att is used in the following cases:
as subject:
Att kira bil kan vara krangligt. Driving can be difficult.

as object:
Han dlskar att kira fort, He loves driving fast.
after a preposition:
Efter att ha stannat motorn After turning off the engine he
tankade han bilen. filled up.
Han gick hem utan att siiga adjé. He went home without saying
goodbye.
Han tycker om att vara pi He likes being in the country.
landet,

Notice that in the above examples English ‘-ing’ form often
corresponds to the Swedish infinitive,

Note: in expressions indicating an intention for att is used before the infinitive:

Han dkte it for att hiilsa He went there (in order) to visit
pa Gunnar och Ulla. Gunnar and Ulla.
after a noun: s
Har du tid att gora det? Have you got time to do it?

Dialogue 12 M

Forlat!

Sorry!
Bill apologises for being late

Gunnar:  Vilkommen!

Bui: Forlat att jag kommer si sent!

Gunnar: Det gor ingenting. Var det svrt att hitta hit?

ULLA: Du kérde vil inte p& nigon 4lg?

BoL: Nej, jag fick punktering och s3 hade jag ingen domkraft.
Urra:  Josses! Hur i allsin dar klarade du det?



Bmr: Jag har dolda talanger. Nej, jag fick gé till en bondgird och
be om hjilp. Det var dirfor det tog sin tid. Jag 4r hemskt
ledsen.

Gunnar: Ingen fara. Vi hiller pa och fixar den hir gamla pumpen. Vi
har ju inte rinnande vatten i stugan, och nir vi kom ut si
fungerade inte pumpen heller.

ULLa: Stig in si linge! Ska du packa ur bilen, si bir vi in dina
grejer.

BmL: Vad mysigt det dr hir! Tack for att ni bjéd hit mig. Jag
hoppas att jag inte stiller till f6r mycket besvir.,

ULLa: Inte alls. Du fér ta det som vi har det. Du stannar vil ett tag
nu, forresten? :

Boi: Nej, tyvirr, jag maste tillbaks i Gvermorgon.

ULLa: S4 synd! Ska det vara alldeles nédvindigt, det? Och vi som
hoppades fa rd om dig ordentligt.

BmL: Du fir girna rd om mig 4ndi. Sirskilt om Gunnar lagar
pumpen hela tiden.

ULLA: Du ir dig lik!

BroL: Jag tog med mig marmelad och kex fridn England. Och lite
skotsk whisky. Var si god.

Gunnar: Samma gamla Bill! Tusen tack! Hoppas att du inte blir
alltfor besviken nir jag siger att pumpen 4r lagad.

Vocabulary

forlat, sorry grej -en -er, thing

vilkomm/en -et -na, welcome

hitta/-r -de hit, find (your) way here

hur i allsin dar?, how on earth?

klara/r -de nagot, manage (to do)
something

dolda talanger, hidden talents

bondgard -en -ar, farm

ingen fara, no matter

haller pa och fixar, is (in the
process of) fixing

pump -en -ar, pump

rinnande, running

fungera/ -r -de, work

stig/a -er steg in, come inside

packa/ -r -de ur, unpack

still/a -er -de till, cause

ta det som vi har det, take us as you
find us

besviir -et, trouble, bother

(ett) tag, while

tillbaks = tillbaka, back

nidvindig -t -a, necessary

ra/ -r -dde om nagon, have someone
to oneself

ordentligt, properly

Du iir dig lik!, You haven’t changed!

marmelad -en, jam, marmalade

kex -et -, biscuit

besvik/en -et -na, disappointed

alltfor = for, too
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Road signs Bill may see on his drive to Vdrmland

TOMGANGS- SALTF RI
OGRNING HALKBEKAMPNING

KORNIN =

MAX 1 MIN. | _ VERE
DAMPA FARTEN

AAAA



Exercise 3

Translate into Swedish:

1 He is thinking of having a party. 2 They succeeded in finding their
way here. 3 We stopped (sluta/) smoking. 4 You can hear them
playing. 5 Jogging is good for the health (hdlsan). 6 We avoid driving
on the main roads.

Exercise 4

When you drive into the bensinmack and stop next to the bensinpump
remember to stanna motorn! Now look around. Over there is the
snabbtviitt so you don’t have to drive home with a dirty car. If you
need reservdelar for the car you can get them here or if you have a
problem with the car there is the verkstad where you can also get a
routine smdrjning. Before you leave do not ignore the signs luft and
vatten. Stop and check these otherwise you may end up like Bill!

Can you guess what these are in English?

Apologies and responding to thanks and apologies
In the dialogue find phrases meaning: ‘That doesn’t matter’, ‘Not to
worry’, ‘What a shame!’, ‘I’m awfully sorry!’, ‘I hope I am not being

too much trouble to you’, ‘Thanks a lot!” Here are a few additional
phrases:

Ursikta! Excuse me! Sorry!
Varsigod! Not at all! Don’t mention it.
For all del! By all means!
Ingen orsak! It’s quite all right!

Sjélv

This is used for emphasis, but is not itself a reflexive (see p.184):

Kan du gora det sjiilv? - Can you do it yourself?
Poliserna tviittar bilarna The policemen themselves wash the
sjilva. cars. '
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Duplicates and ‘heavy’ expressions

It is common in spoken Swedish to duplicate subjects, objects or

Aadverbs:

Ska det vara nddvindigt, det? Lit. Is that necessary, that?
Min rida tréja, vet du var den -~ My red sweater, do you know

ar? where it is?
Jocke, han ir aldrig hemma, kan. Jocke, he’s never at home
(he isn’t).
Det iir inte sd dumt, inte. It is not so bad.

These duplicates often go outside the clause proper, at either end. The
words sd and da often duplicate within the clause the phrase that is
outside it:

Nir vi kom ut, s (d4) fungerade inte pumpen.
‘When we came out the pump wasn’t working.

Long or ‘heavy’ expressions such as infinitive phrases or object clauses
also go at the extreme end of the clause, after any MPT-expressions:

Front Verb, (Subject) Adverb Verb, Obj/Comp MPT ‘Heavy’

£

Det fdr — — —  roligt ibland att spela
tennis.
Han sa — infe — — da att han
tinkte
sluta.

Factual text 12 £

Svenska mattraditioner

Swedish food traditions

Nuftrtiden kan man &4ta turkisk kebab, italiensk pizza eller
amerikanska hamburgare i Sverige, men det finns ocksa ikta svensk
mat. Den har en ldng tradition.

P4 1400-talet borjade man anvinda salt for att konservera kott och
det var vanligt forr att man 3t stekt salt sill och potatis. Till fest brukade



man l4gga in sillen i t ex 4ttika och 16k, dvs dagens inlagda sill. Till
den salta maten drack man mycket 61, och p& 1700-talet blev det vanligt
att brinna brinnvin som man gjorde av potatis. Innan salt blev vanligt
torkade man fisk — lutfisk vid jul 4r ett minne frin den tiden. Ett annat
sitt att konservera fisk var att syra eller grava den. Surstrdmming,
ursprungligen en norrléindsk ritt, dter man vid fester pd hosten. Gravad
lax 4r ocksd festmat. Att ha kréfiskiva dr mycket vanligt i angusti.
Knickebrodet eller tunnbrodet bakade man for att det skulle hilla
linge. De stora runda brédkakorna hade hil i mitten si att man kunde
hinga dem pi stiinger under taket. Svamp vixte i alla skogar men det
var forst for 100 ar sedan som folk pd landsbygden borjade 4ta denna
mat som de kunde plocka helt gratis. I skogen plockar man ocksa bir
pa hosten. P4 1700-talet borjade rika svenska familjer dricka kaffe och
det blev snabbt populirt ver hela norden att ‘fika’. De nordiska folken
4r idag virldens mest kaffedrickande folk. ’

Vocabulary

nufértiden, nowadays surstromming -en -ar, fermented
kott -et, meat herring

stek/a -er -te, fry ursprungligen, originally

ldgg/a -er lade in, pickle lax -en -ar, salmon

iittika -n, vinegar kriifta -n -or, crayfish

brinn/a -er -de, burn; here: distil kriftskiva -n -or, crayfish party
torka/ -r -de, dry kniickebrdd -et -, crispbread
lutfisk -en, stockfish hall/a -er héll, here: keep

syra, grava, method of preparing fish  stang -en stiinger, peg, pole
or meat by rubbing with salt, spices  svamp -en -ar, mushroom, fungi
and keeping it for some days fika/ -r -de, drink coffee

Exercise 5

Fill in the missing words:

1 Man drack s& mycket 61 eftersom det fanns . . . i maten, 2 Ofta 4t man

...sill och. .. 3 For att konservera fisk kunde man ... deneller . . .

den. 4 Att . . . blev vanligt for 200 &r sedan. 5 . . . 4t man
ursprungligen i Norrland. 6 I augusti brukar man &ta . . . vid fester,
7 Brodkakorna var . . . och . .. 8 Man hingde de . . . 9 I skogen plockar
man mycket . . . och . . . p4 hésten. 10 Svenskarna dricker forfarligt
mycket starkt . . . ‘ ~
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13 Skogsvandring

A walk in the forest

In this lesson we will look at:

article use

the definite declension of the adjective Type 3
adjectives and adverbs

how to express permission and prohibition
reflexive pronouns and verbs

present participles

the spring

Text13 @A -

Skogsvandring
A walk in the forest

I Sverige fir man plocka svamp och bir i stort sett overallt.
Allemansritten ger alla méinniskor ritt att vistas i och njuta av skog
och mark hela dret. Man fir t o m tiilta och géra upp eld pd privat
omride, bara man inte stor 4garna eller forstér naturen. Om man vill
tilta mer 4n ett dygn, miste man be markiigaren om lov, och det ir inte
tilldtet att bryta av levande kvistar p triad eller att plocka fridlysta
blommor. Men alla kan vandra fritt i skogarna, bada i sjéarna och duka
fram picknick pd dngen. Det dr viktigt for svenskarna som é&lskar
naturen, kanske sérskilt p4 sommaren.

Innan Bill &ker tillbaka till staden foljer han dirfér med Gunnar och
Ulla pa barutflykt. Gunnar och Ulla fyller snabbt och effektivt jittelika
korgar, medan nigra ensamma blabir ligger och skramlar i Bills lilla
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hink. Svamp végar han inte plocka eftersom mdnga sorter 4r giftiga
“eller i varje fall inte sérskilt vilsmakande.

Nir Bill for forsta gingen fir se en dlg komma giende 4r dagen
riddad. Hostens stora dlgjakt har inte borjat, si bade han och dlgen kan
vara trygga. Tyvirr forsvinner #lgkon genast trots att det enligt
jaktlagen 4r forbjudet att skjuta #lg s hir ars. Men det kanske 4r bist

att inte lita p4 en engelsman,

Vocabulary

i stort sett, in the main; here:
virtually

dverallt, anywhere

allemansriitten, the right of common
access

plocka/ -r -de, pick

ritt -en -er, right

vista/s vistas -des i, stay; here: be

njut/a -er njit av, enjoy

t o m = till och med, even

tilta/ -r -de, put up a tent

privat -a, private

omrade -t -n, area

dgare -n, owner

eld -en -ar, fire

bara man inte = si linge man inte,
as long as one does not

stor/a stor -de, disturb -

dygn et, day, i.e. 24 hours

markégare -n -, landowner

be nigon om lov, ask someone’s
permission .

natur -en, environment, countryside

bryt/a -er brit, break

levande, live

kvist -en -ar, branch

trad -et -, tree

fridlyst - -a, protected

fritt, freely

birutflykt -en -er, berry-picking
expedition

effektivt, efficiently,

jattelik -t -a, gigantic

korg -en -ar, basket

ensam -t -ma, lonely

blabir -et -, bilberry, blueberry

skramla/ -r -de, rattle

fyll/a -er -de, fill

hink -en -ar, bucket

giftig -t -a, poisonous

sérskilt, especially

villsmakande, pleasant tasting

komma giende, coming along

Dagen ir riddad. That made his
day.

dlgjakt -en -er, elk hunt

trygg -t -a, safe, secure

forsvinn/a -er forsvann, vanish,
disappear

dlgko -n -r, elk cow

genast, immediately

enligt, according to

hdst -en -ar, autumn

jaktlag -en -ar, hunting regulation

forbjud/en -et -na, prohibited

skjut/a -er skdt, shoot

sa hér ars, at this time of year

lita/ -r -de pa, trust
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Article use (I)

Use of indefinite and definite (end) articles in Swedish is often the same
as in English, but notice the following differences:

(a) End article in Swedish — no article in English

Abstract nouns in a general sense:
Svenskarna ilskar naturen.
Priserna stiger.

Sddant &r livet.
Tiden gir.

Locations:

Fredrik gir i kyrkan/skolan.

~ Eva dker till stadmilﬁr i staden,

Days, seasons and festivals:

Pi fredagarna dker de ut pd

landet. ®
Pa vintern kan man dka
skridskor.

Swedes love nature.
Prices are rising.
Such is life.

Time flies.

Fredrik goes to church/school.
Eva is going to/is in town.

On Fridays they go out to the
country.
In (the) winter you can skate.

(b) No article in Swedish — indefinite article in English

There is no article before nouns of nationality, profession, religious and
political belief (Han ir svensk. See p.33). There are two further cases

of this kind:
Count nouns in a general sense:

Man fér géra upp eld.

De viintar barn och stker
ligenhet. ' '

Hon har inte bil/kérkort.

Nouns after vilken, mingen:

Vilken vacker dag!

One may light a fire.

They are expecting a child and
are looking for a flat; '

She does not have a car/driving
licence. ”

“What a beautiful day!
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Exercise 1

Fill in the articles where necessary:

1 Bill brukar ka till . . . stad ... pd ... mindagar. . . 2 Han fir inte
skjuta. .. dlg...i Sverige. 3 Svenskar. .. vill hilla. .. natur... ren.
4 Far man géraupp . . . eld . . . hiir? 5 Fir man plocka . . . svamp . . .?
6P4... host...kanmanplocka...bdr...i...skog...

Definite declension of the adjective, Type 3

Remember (see p.157) that on occasion the front article is omitted, the
adjective takes the definite ending (-a, sometimes -e) and the noun has
an end article:

Svenska akademicn Roda korset Forenta staterna
(the Swedish Academy) (the Red Cross) (the United States)

This happens generally when the expression becomes a set phrase, as in
the above examples, when the adjective loses its stress.

Compare: det vita huset the white house

and: Vita huset the White House

But the construction always occurs:

And often in the following cases:

with hela (the whole), halva (half the), sjilva (the very):
hela tiden; halva dagen; sjilva polingen

with bida (both), forra (last), ena (the one), enda (the only):
bida flickorna; forra veckan; ena benet; enda barnet

in geographical locations:
Gamla stan; Déda havet the Old Town; the Dead Sea

with nationality adjectives:

franska revolutionen the French Revolution
brittiska 6arna the British Isles

with colour adjeétives:

Réda armén the Red Army
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with words for location:

pa higra sidan on the right hand side

i mellersta ladan in the middle drawer
with compass points:

viistra halvklotet the western hemisphere

with ordinal numbers:
forsta gdngen; andra viningen the first time; the first floor

Exercise 2

Complete the sentence using definite declension Type 3:

1 (Hel, kvall) gick de i skogen. 2 Virmland ligger i (vister, Sverige).
3 (Forr, ar) sag Bill en ilg for (forst, ging). 4 Det 4r skont att vandra i
(frisk, luft). 5 De plockade bir (halv, eftermiddag).

Adjectives and adverbs

Some adverbs (but nof the ‘adverb’ that has figured so far of the kind
that modifies the meaning of the sentence as a whole) derive from
adjectives by adding the ending -t to the stem of the adjective. They
may, therefore, be confused with the -t forms of adjectives:

Ulla r vacker.  Ulla sjunger vackert. Rummet ir vackert,
Ullais beautiful.  Ulla sings beautifully. The room is beautiful.
ADJ ADV ADJ (t-form)

De plockar snabbt och cffektivt. They pick quickly and
effectively.
Alla kan vandra fritt. Everyone can walk freely.

Some adverbs are formed from adjectives by adding -en or -tvis:

Han kommer mjligen senare.  He will probably come later.
Naturligtvis dricker Bill whisky. Naturally Bill drinks whisky.

Some other adverbs are not derivatives, e.g. inte, ju, nog, vil, aldrig,
hir, dir, hit, dit.
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Adverbs that end in -t are expressions of manner (MPT-expressions)
and often come at the end of the clause. Adverbs that end in -en, -tvis
are sentence adverbs like inte and go in the same position as inte.

Exercise 3

Which words are adverbs?

1 Huset #r vackert. 2 Det 4r otroligt vackert. 3 Ar det mojligt att han
inte kommer? 4 Hon ir inte sirskilt vacker. 5 Han kan formodligen
jaga. 6 Han akte langsamt. 7 Det 4r forbjudet att jaga. 8 Egentligen ar
han student.

Dialogue 13 M

Visst far du!

Of course you may!
Bill and Ulla discuss what you may and may not do

Bmr: Fir jag plocka vad som helst i skogen?

Uria: Ja, det far du vil.

Bur: De hir blommorna, kan jag plocka dem ocks3?

Urra: Det gir bra.

Bur: Trevligt att man for en gdngs skull kan géra vad man vill i det
hir stringa landet. Annars ir det s mycket man inte fir. Man
fAr inte g& mot r6tt ljus, inte képa vin pa lordagar, inte . . .

Urra: Du far visst gd mot rétt ljus om det roar dig.

Broi: Och sd ska du 4ta sex skivor bréd om dagen, gymnastisera, kli
dig ritt, inte sld barnen . . .

Uria: Ligg av! Inte vill du vl sld dina barn, och du fir girna 4ta en
hel limpa om du vill eller inget brdd alls. Socialstyrelsen siger
vad du bor gora.

Boi: Samma storebrorsfasoner. Och niir man gir ut med hunden
miste man plocka bort hundskiten.

Urra: Ja, vad 4r det for fel med det, om jag far friga? England 4r
underbart p minga sitt, men i Sverige 4r det i alla fall rent. ‘
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Vocabulary

visst, of course

vad som helst, anything (at all)

for en gangs skull, for once

string -t -a, strict

annars, otherwise

g& mot ritt ljus, cross the street
against a red light

roa/ -r -de sig, amuse (oneself)

skiva -n -or, slice

gymnastisera/ -r -de, do exercises

kli/ -r -dde sig, dress

sla -r slog slagit, hit

léigg/a -er lade av, stop

limpa -n -or, loaf

Socialstyrelsen, Social Welfare
Board

storebrorsfasoner, big brother
attitude

hund -en -ar, dog

hundskit -en, dog dirt

ren -t -a, clean

Permission and prohibition .

Find phrases in the text and dialogue meaning: ‘That’s all right, of
course’, ‘You may . . . if you wish’, ‘One can do what one likes’, ‘It is
(not) allowed’, ‘It is prohibited.’

Here are some other useful phrases:

Man fir (inte) gira det. You may (not) do that.
Forbud mot . . . ® . . . is prohibited.

Var snill och . . . inte! Pleasedonot...!

Man bir gora det. One ought to/should do that.

Man har ritt att plocka svamp. One is permitted to pick
mushrooms.

Remember that maste is often a ‘false friend’:

Man miste gora det. One must do that.
but:

Man mdste inte gira det. One does not need to do that.
and notice:

Man fir/ska inte gora det. One must/should not do that.

Reflexive pronouns and verbs
There is only one special reflexive pronoun form for the third person

singular and plural. Ordinary object forms (see p.82) are used for first
and second person:



Jag tviittar mig I wash (myself) Vi tviittar oss

Du tviittar dig et Ni tviittar er
Han tviittar sig De tvilttar sig
Hon tviittar sig

Den tviittar sig

Man tviittar sig

The reflexive pronoun is used as the object of the verb or after a
preposition but refers to the subject of the clause. The usage after a
preposition is different from English:

Jag har skurit mig. I have cut myself.
Han har skurit sig. He has cut himself.
Stiing dorren efter dig. Close the door behind you.

Han stingde dorren efter sig.  He closed the door behind him.
De hade inga pengar pi sig, They had no money on them.

Notice one difficult exception to the rule: in object + infinitive
constructions (see p.171) the reflexive pronoun refers to the object and
the object pronoun to the subject of the clause:

Han bad doktorn tviitta sig. He asked the doctor to wash
OBJ < —mr— himself. ‘

Han bad doktorn tviitta honom. He asked the doctor to wash him.
SUBJ < '

A number of non-reflexive English verbs have reflexive equivalents in
Swedish: '

raka sig (shave), kamma sig (comb one’s hair); kld sig (get
dressed); gifta sig (get married); forkyla sig (catch cold); lira sig
(learn); kiinna sig (feel).

Many reflexive verbs indicate movement:

séitta sig (sit down); liigga sig (lic down); resa sig (get up); rora
sig, (move);, bege sig (go); vinda sig (turn round); infinna sig
(present oneself); forirra sig (get lost); skynda sig (hurry); nirma
sig (approach). '

185



186

Like other unstressed object pronouns, reflexive pronouns may come
immediately after the verb (see p.208), rather than after the adverb
which is the usual position for stressed objects.

Unstressed object pronouns  Stressed objects:
(incl. reflexive pronouns):

Olle tviittar sig 'aldrig. Olle tviittar aldrig 'bilen.
Olle kiper den 'inte. Olle kiper inte 'mattan.

This happens only when there is a simple verb (vers,, i.e. present, past
tense). If there is a complex verb or two-verb construction the
unstressed object pronoun follows VERB,:

Olle har inte tviittat sig idag.
Olle har inte tviittat den.
Olle tinker inte kipa den.

Exercise 4

What is the Swedish for:

1 He got up, moved to the chair and then sat down again. 2 We are
getting married next Saturday. 3 I must wash and shave first. 4 The
children got dressed and combed their hair. 5 He has not learned
Swedish. 6 I didn’t feel good. 7 We have caught a cold.

Present participles

Present participles end in -nde:

Verbs with stems ending in a consonant or -a add -(a)nde:
studera/ > studera/nde  Conj. I

lev/a > lev/ande Conj. I

skrivia > skriv/ande Conj. IV
Verbs with stems ending in a long vowel add -ende:

tro/ > tro/ende Conj. IIT

gd/ > gi/ende irregular verbs

Present participles are only rarely used as verbs in Swedish. For this
reason the present participle is learned as a separate word, usually:

(a) an adjective: levande trid live (living) trees
vilsmakande svamp  pleasant tasting fungi
stigande priser rising prices
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(b) a noun: en studerande a student

en sékande an applicant
ett forhillande a relationship

When N-gender the participle usually denotes a person, when T-
gender a verbal abstract.

(c) anadverb:  fortfarande still

Occasionally present participles are used after the verbs komma, ga
and bli and verbs of motion in the same way as English ‘-ing’ forms:

Algen kom giende genom The elk came walking through the
skogen. forest.

But ‘-ing’ forms are oﬁen translated by the Swedish infinitive, see
p.171.

Factual text 13 3
Pa varen

In the spring

Miénga traditioner 4r forknippade med véren i Sverige. I mars &ker
tusentals skiddkare de nistan nio milen frin Silen till Mora i Dalarna,
samma vig som kung Gustav Vasa akte dr 1520 (fast han ikte it andra
héllet). Fore reformationen fastade man i 40 dagar fram till pask och
flera traditioner har overlevt frin den katolska tiden. Innan fastan
borjade — pa fettisdagen — brukade man &ta upp den feta mat man inte
fick &4ta under sjilva fastan. Annu idag bakar svenskarna
fettisdagsbullar eller semlor som innehiller vispgridde och
mandelmassa. Under fastan samlar man fortfarande bjorkris och pryder
det med firgade honsfjidrar och omkring pask brister knopparna ut i
fina ljusgréna blad. P3 skirtorsdagen klir smbarnen ut sig till
paskkaringar ~ egentligen hiixor — och tigger godis. P4 paskafton éter
man malade dgg. Den sista april (eller ‘Valborgsmissoafton’) hilsar
man &ntligen varen vilkommen med eldar och fyrverkeri. Valborg firas
sarskilt i studentstiderna med fester bidde ute och inne hela
eftermiddagen och natten. Dagen dirpd dr det forsta maj,
arbetarrdrelsens hdgtidsdag, sedan 1938 en allman helgdag i Sverige,
med demonstrationer och politiska tal.



Vocabulary

forknippa/d -t -de, associated

at andra hallet, in the other
direction

dverlev/a -er -de, survive

fastan, Lent

fettisdagsbullar, Shrove Tuesday
buns

mandelmassa -n, almond paste

bjorkris -et, birch twigs

hiixa -n -or, witch
tigg/a -er -de, beg
godis -et, sweets

. Valborgsmissoafton, Walpurgis

Eve
dagen dérpa, the next day
arbetarrérelsen, the labour
movement
allméin helgdag, public holiday

hinsfjddrar -na, hens’ feathers
skiirtorsdagen, Maundy Thursday

tal -et -, speech

Exercise 5

Hir 4r nigra svar. Vad kan frigorna vara? Lis texten.

1 Fran Silen till Mora. 2 I Dalarna. 3 1520. 4 Fastan. 5 Man &t upp den
mat man inte fick 4ta under fastan. 6 Semior. 7 Firgade honsfjidrar.
8 De tigger godis. 9 Man tinder eldar och har fyrverkerier. 10 I
studentstiderna. 11 Sedan 1938.

£

Exercise 6

Revise the sections on adjectives on pp.62, 157, 169, 181. Then put the
words in brackets in the correct form:

1 Man fir inte plocka (nigon, fridlyst) blommor. 2 (Ingen, bra) blabar
fick vi. 3 Vi maste hitta (en annan) stille. 4 Den (vacker, engelsk)
tiejen. 5 Den (kort, tystldten) Erik. 6 Deras (liten, flicka) heter Lena.
7 Hon 3kte dit for att Lira sig (svensk, sprik). 8 Han har samma (ful,
jacka) pa sig idag. 9 Bills (trevlig, barutflykt). 10 Han hade med sig
nagra (fin, giva) till sina (god, vén). 11 Han stiller samma (dum,
friga) varje ging. 12 Ullas (egen, gammal) stuga.



14 Tidningar

Newspapers

in this lesson we will look at:

comparison of adjectives

how to express similarity and dissimilarity
the definite forms of superlatives

article use

how to be understanding

slang expressions

political life in Sweden

Text 14 M
Tidningar
Newspapers

Kvillstidningen som Rebecca koper i tunnelbanekiosken verkar ha
storre och svartare rubriker dn nigonsin. Men den innehaller inga stora
nyheter, bara nigra snyftreportage kring en olycka. Kvillspressen #r
likadan hir som i England.

Rebecca prenumererar pa en dagstidning, eftersom det &r billigare
4n att kopa 16snummer, och hon fér alltsa varje morgon vid femtiden en
tidning i brevlddan. Visserligen brukar hon titta pd TV-nyheterna pd
kvillarna men att lisa tidningen #r lite mer givande. Vid frukosten
skummar hon forsta sidan och efter att ha kastat en snabb blick pa
ledaren och kultursidan bladdrar hon fram till utrikesnyheterna for att
se om det hint nigonting i England. Det ar ju littast att lisa om sddant
som man kénner till.

Négot som #r annorlunda #n i engelska tidningar 4r alla foton av
glada brudpar pa familjesidan. Eftersom Rebecca inte kiinner s vérst
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manga svenskar, hoppar hon dver vigsel-, fédelse- och dédsannonserna,
fast ibland undrar hon om svenska brudpar 4r yngre eller dldre &n
engelska. De ser faktiskt ritt gamla ut pd bilderna.

Néigon ging liser hon filmrecensionerna. Platsannonserna och
‘uthyres’ #r hon inte intresserad av. Hon soker varken plats eller
lagenhet.

I ett avseende 4r svenska tidningar trevligare 4n engelska, tycker
Rebecca. De sitter ihop. Erik tycker diremot bittre om det engelska
15sbladssystemet. “‘Det ir vil bra att kunna dela med sig’, siger han,
‘Den ene, t ex jag, liser sporten. Den andre, t ex du, tar serierna.’

Rebecca tycker bist om serierna. Ndgra ir nimligen pa engelska.

Vocabulary

kvillstidning ~en -ar, evening paper

tunnelbaneckiosk -en -er, kiosk at
tube station ,

stérre, svartare, yngre, dldre, efc.,
see ‘Comparison of adjectives’
below

rubrik -en -er, headline

nagonsin, ever

nyheter-na, news

snyftrepartage -t -, sob story

prenumerera/ -r -de, subscribe

dagstidning -en -ar, daily paper

lésnummer -numret -, single copy

breviada -n -or, letter box

visserligen, admittedly

givande, rewarding

skumma/ -r -de, skim through

sida -n -or, page

kasta/ -r -de, throw

kasta en blick, glance

ledare -n -, leader

kultursidan, the arts page

bliddra/ -r -de, leaf through

utrikesnyheter -na, foreign news

om det hiint = om det har hiint, see
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kiinn/a -er -de till, be familiar with

annorlunda &n, different from,
unlike

foto -t -n, photograph

brudpar -et -, bridal couple

familjesidan, the social page

inte sa viirst manga, not that many

vigsel-, fodelse- och
dodsannonserna, notices of births,
marriages and deaths

se/-rsag...ut, look ...

bild -en -er, picture

néagon gang, occasionally

recension -en -¢r (pron. resansjon),
review

platsannons -en -er, situations
vacant advertisement

‘uthyres’, to let, vacant properties

avseende -t -n, respect

sitt/a -er satt ihop, be stuck together

lésblad -et -, loose page

dela/ -r -de med sig, share

tycker biist om, prefers

sport -en -er, sport

serie -n -r, cartoon

nimligen, you sce
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Swedish newspapers

SVERIGES STORSTA MORGONTIDNING

DAGENS \YHETER.

SVENSKA DAGBLADET
Goteborgs-Posten
ArbetetNyheterna 1)

DEL ) » TISDAG 28 NOVEMBER 1995 ® VECKA 48

Comparison of adjectives
Swedish has four methods of comparing adjectives (i.e. forming the
comparative and superlative forms) three of which are similar to
English (cf. Eng. ‘funny — funnier — funniest’).
(a) Adds -are, -ast;

rolig (funny) roligare (funnier) roligast (funniest)
Most adjectives compare this way, including all in -(l)ig. Note: also

intelligent, intressant, modern, skicklig (skilful) and svdr, unlike
their English equivalents.
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(b) Vowel change and adds -re, -st:

stor (big) stirre (bigger) storst (biggest)
(c) Irregular comparison — changes stem:

liten (little) mindre (smaller) minst (smallest)

(d) Comparison with mer, mest:

komplicerad mer komplicerad mest koinplicerad
(complicated) (more complicated) (most complicated)
idyllisk mer idyllisk mest idyllisk

(idyllic) (more idyllic) (most idyllic)

All past participles compare this way as well as all bisyllabic
adjectives ending in -isk and an increasing number of others, especially
long or polysyllabic adjectives. Notice that adjectives compared in this
way have to agree with the noun in the indefinite or take a definite
ending:

ett mer kompliceraf problem, det mest komplicerade problemet

As only a few adjectives compare according to methods (b) and (c) it is
possible to list them and learn them individually:

Vowel change + -re, + -st

0>d  stor storre storst big
grov grovre grovst coarse
a>d lag ligre ligst low
ling Iingre Lingst long, tall (people)
tring tringre triingst Narrow
fa firre — few
smdi smirre — small
u>y ung yagre yngst young
tung tyngre tyngst heavy

(=]

hig _higre hogst high, tall (objects)



Irregular comparison
god/bra bittre
god godare
dilig siimre

ddliglond  viirre
gammal fildre

liten mindre
méinga fler
mycket mer

Notice about the use of these last:

biist good
godast good to eat
simst bad

virst bad

ildst old

minst little

flest many
mest alot

viirre = more of an originally bad property
siimre = less of an originally good property

Compare:
den viirsta logn jag hort

byxor av simre kvalitet in hans trousers of worse guality than his

the worst lie I had heard

mer, mest are used only with non-count nouns
fler, flest are used only with count nouns

Compare:
Vill du ha mer kaffe?

Jag undervisar fler elever i dr.

Similarity and dissimilarity

Dissimilarity:

Whisky dir starkare dn ol

Whiskyn dr for stark.

Hans dialekt éir annorlunda

dn din.
Hans dialckt iir olik din..

Hans bror iir olik din.
Similarity:

Jag ir lik min bror.
Jag liknar min bror.

Han ir lika intelligent som jag.

Would you like more coffee?

I teach more pupils this year.

Whisky is stronger than beer.

The whisky is too strong.

His dialect is different from
yours.

His dialect is different from
yours.

His brother is different from
yours.

I am like my brother.
I am like my brother.
He is as intelligent as me.

193
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Han talar samma dialekt som  He speaks the same dialect as
jag. me.

Din mossa dr likadan som min. Your cap is like mine.

Han talar sd bra (sor) han kan. He speaks as well as he can.

Vigsel har &gt rum i Angelstads kyrka den 23 juni,
1995 mellan Jan-Ake Nylén, Halmstad, son till
Arvid Nyhlén och hans maka Ulla-Lisa, f. Bjork,
och Malin Brogren, Angelstad, dotter till Mats
Brogren och hans maka Kerstin f. Nystrom.
Vigselforrattare var Jorgen Westerberg,

Exercise 1

Give the adjectives and adverbs in the comparative form:

1 Ar Henrik (gammal) 4n Rebecca? 2 Han ser faktiskt (ung) ut. 3 Ar
svenska tidningar (dyr) 4n engelska? 4 Ja, men de 4r mycket (bra).
5 Rebecca ar (intresserad) av recensionerna. 6 Svenskarna liser
(minga) tidningar 4n andra nationaliteter. 7 Man ldser en engelsk
kvillstidning (snabb) 4n man liser en svensk. 8 De serverar (god)
bakelser pd Wahlstroms konditori, 9 Han har alltid varit duktig men nu
borjar han bli (dalig). 10 Svenskarna 4r kanske (idealistisk) #n
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engelsminnen. 11 Engeclsminnen dricker kanske (mycket) 61 #n
svenskarna, men (liten) sprit.

Definite forms of superlatives

The comparative does rof inflect in the definite:

vackrare flickor/storre
hus

den vackrare flickan det storre huset de vackrare flickorna/

de storre husen

en vackrare flicka ett storre hus

But the superlative inflects;

1 Superlatives ending in -ast always add -e:

den vackraste flickan

2 Superlatives ending in -st add -a (or -e with masculine singular):

den storsta flickan
den stirste pojken

det storsta huset

de stirsta flickorna/
husen

3 Superlatives using mest add -a (or -e for masc. sing.) to the adjective:

Hon ir den mest intelligenta flickan i hela gruppen.
Han iir den mest sympatiske studenten i hela gruppen.

Nagra geografiska fakta om Sverige:

Den storsta sjon: Vianern 5 585 km?

Den stérsta 6n: Gotland 3001 km?

Det stbrsta landskapet: Lappland 109 729 km?

Det folkrikaste landskapet: Vastergbtland 1 108 017 invanare
Det stérsta lanet: Norrbottens 1an 98 906 km?

Den stérsta staden: Storstockholm 1 400 000 invanare

Det folkrikaste ldnet:

Stockholms 13n

1 524 266 invanare

Den langsta kanalen: Dalsiands kanal 225 km

Den langsta bron: Olandsbron 6072m

Nagra andra fakta:

Det stérsta féretaget: ABB 200 000 anstallda
Den stérsta dagstidningen: Expressen 418 300 exemplar
Den stérsta veckotidningen: ©  Icakuriren 410 600 ex.

Den stérsta manadstidningen:  Var bostad 1 049 300 ex.
Den stdrsta serietidningen: Kalle Anka & Co 139 300 ex.
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Exercise 2

Study the table above and then insert the words in the correct form:

1 Den (lang, flod) i Sverige 4r Klarilven-Gotadlv — 720 km. 2 Den
(nordlig, punkt) i Sverige 4r Treriksréset. 3 Den (sydlig, punkt) &r
Smygehuk. 4 Den (djup, sj6) i Sverige &r Hornavan — 221 m. 5 Det
(hég, berg) i Sverige #r Kebnekaise — 2111 m 6 h. 6 Den (liten, fagel) i
Sverige 4r kungsfigeln (the goldcrest). 7 Den (kall, manad) 4r februari.
8 Den (l3g, temperatur) i Lappland kan ligga omkring 40-45
minusgrader.

Article use (2)

Use of indefinite and definite (end) articles in Swedish is often the same
as in English, but notice the following difference:

No article in Swedish — definite article in English:

with instruments and machines:

Jag spelar piano. I play the piano.
Vi tittar pd TV. We are watching (the) TV.
Hon lyssnar pi radio. She is listening to the radio.

1Y

with proper names:

Vi ska dita middag hos Olssons. We are having dinner at the
Olsson’s.

with nouns after nista (the next), samma (the same), fel (the wrong),
ritt (the right), foéljande (the following), foregdende (the previous):

Du ska fortsitta till ndsta by.  You have to continue to the next

village.
Han tog fel vig, He took the wrong road.
Filjande host var torr. The following autumn was dry.

Exercise 3

What is the Swedish for:

1 Aren’t the headlines as big in the evening papers? They’re bigger.
2 Is the newspaper as rewarding as the TV news? It’s more rewarding.
3 Does she play as well as Erik? She plays better. 4 Are the boys like
their father? They’re taller. 5 Does Rebecca subscribe to the same paper
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as you? Yes, but she pays less. 6 The sports pages are not the same as in
English papers. They’re fewer.7 The leader is more difficult to read. It
is too difficuit. 8 Sweden is very different from England. It’s richer and
more beautiful.

Dialogue 14 M@

Jag begriper ingenting!
I don‘t understand anything!
After a lecture Rebecca is worried about her exam

Repecca: Jag begrep inte ett ord av vad han sa.

ERrix: Det dr vil inte s3 konstigt. Han talade fort och det var ett
svart dmne, _

Reeecca: Men hur ska jag kunna klara mig om jag inte forstar vad han
siger?

Er: Du vinjer dig. Oroa dig inte!

Repecca: Fattar du inte? Det 4r brittom, Jag tentar ju nista vecka.

ERK: Lugna dig! Det kommer att g bra. Det har ju gétt fint
hittills. Du behéver inte vara orolig.

ReBecca: Vill du past] att jag ska klara mig genom att gissa, eller ska
jag fuska kanske?

FrK: Jag har for mig att du sa att du var fena pa att fuska i skolan.

Resecca: Vad sa du? Nu begriper jag inte dig heller.

Vocabulary

begrip/a -er begrep, understand
konstig -t -a, strange

fort, quickly

émne -t -n, subject

klara/ -r -de sig, cope

viinj/a -er vande sig, get used to
oroa/ -r -de sig, worry

fatta/ -r -de, understand, grasp
Det dr brattom. It’s urgent.
tenta/ -r ~de (= tentera), take an

examination
lugna/ -r -de sig, calm down
hittills, so far, up to now
orolig -t -a, worried
pasta/ -r pastod, maintain
gissa/ -r -de, guess
fuska/ -r -de, cheat
har for mig, imagine
vara fena pa (= fenomenal), be
fantastic at something
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Understanding and being understood

There are three ways of saying ‘understand’ in the dialogue. What are
they? Here are one or two other expressions of the same kind:

Det antar jag. I assume so.

Det formodar jag, I presume so.
Det undrar jag. I wonder.

Det gissar jag. That is my guess.

What are the three phrases Erik uses to tell Rebecca to calm down?

Slang (2)

See also p.164. Below are other frequent slang words and expressions
(not already included in the dialogues) with their standard equivalents.

ball -t -a

bergis (indeclinable)

bussig -t -a

deppig -t -a, deppad

dumburk -en -ar
extraknick -en
fik -et -

funka/ -r -de
gaggig-t-a

grej -en -or (-er)
grunka -n -or
hoj -en -ar
hiéjdare -n -

kass -t -a
klantig -t -a

kul (indeclinable)
kiift -en -ar

kik -et

kiika/ -r -de
kéirra -n -or

kik -en -ar

lira/ -r -de
liskig -t -a
libbig -t -a

rolig

siker

viinlig
deprimerad
TV-apparat
extra arbete
kafé

fungera

virrig, senil

sak, foremail

sak, foremal
cykel

higt uppsatt person
dalig, trikig
dum, fumlig
rolig

mun

mat

ita

bil

hus

spela

dcklig, obehaglig
ficklig, obchaglig

fun

certain
friendly, kind
depressed
TV-set
moonlighting
café

work, function
stupid, senile -
thing

thing

bike

‘boss’

rotten, bad
stupid, clumsy
fun

mouth

food

cat

car

house

play (e.g. football)
horrible
horrible



mack -en -ar bensinstation petrol station

macka -n -or smorgis sandwich

mugg -en toalett toilet

mygla/ -r -de fiffla, smistjila fiddle, wangle

packad full drunk

pryl -en -ar sak thing, object

ragga/ -r -de upp skaffa (t ex flickor/ get hold of,
pojkar) ‘chat up’

sabba/-r-de sabotera sabotage

snask -et godsaker sweets

snut -en -ar polis -en -er cop, policeman

spinn kronor currency

stalar pengar money

toa-n toalett -en toilet

tontig -t-a dum, finig stupid

Factual text 14 (O

Det politiska livet
Political life

Svenskarna rostar i riksdagsval den tredje sondagen i september vart
fjdrde ar, dvs. 1998, 2002 etc. och alla svenska medborgare som 4r &ver
18 4r har rostritt och fir stilla upp som kandidater i valet.
Valdeltagandet 4r hogt — omkring 90% av viljarna brukar rosta. Det
parti som far flest mandat (riksdagsledaméter) bildar regering antingen
ensamt eller i koalition. Det finns 349 ledaméter i riksdagen uppdelade
i block:

Det  socialistiska  blocket bestir av  Arbetarepartiet—
Socialdemokraterna (s) och Vinsterpartiet (Vp). Socialdemokraterna 4r
mycket stérre 4n Vp. Det borgerliga blocket bestdr av Folkpartiet
liberalerna (fp), Centern (c) och det konservativa Moderata
Samlingspartiet (m). De tv4 blocken har ungefir lika mdnga mandat.

Andra partier som fir mindre #n 4% av rosterna far inte vara med i
riksdagen. Det finns ocksi flera viinsterpartier som inte dr si stora som
Vp. Partier som &r representerade i riksdagen fir sedan 1966 statliga
bidrag beroende p3 antalet mandat. Kring 4%-strecket ligger KdS
(Kristdemokratiska samhdillspartiet),
Miljopartiet de grona, som stir utanfor blocken.

19!

ett borgerligt parti, och
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Sverige har varit neutralt i krig och dr inte medlem i NATO men
gick med i EU 1995 och har samtidigt ett starkt samarbete med de
dvriga nordiska linderna. Tvi kinda svenska statsmén frin senare ar 4r
Dag Hammarskjold, FNs generalsekreterare som omkom i Rhodesia

under Kongokriget 1961 och Olof Palme, svensk statsminister som

skots ihjal i Stockholm 1986.

Vocabulary
riksdagsval -et -, parliamentary bidrag-et, support, grant

election beroende pa, depending on
medborgare -n -, citizen vare sig . . . eller, neither . . . nor
rostriitt -en, right to vote EU = Europeiska Unionen, the
rosta/ -r -de, vote European Union
valdeltagande -t, turnout samarbete -t, co-operation
mandat -et -, seat omkomm/a -er -kom, die (an
riksdagsledamot -en -ledamater, unnatural death)

member of parliament statsminister -n -rar, prime minister
regering -en -ar, government ihjal, dead
Exercise 4 *
Siitt ett kryss i rutan: ritt fel
(Place a cross in the box) (righty  (wrong)

Alla som &r 6ver 18 ar brukar résta.
Man far bli kandidat om man #r 6ver 18 ar.
90% av alla 6ver 18 ir rostar.

Endast det parti som far 349 mandat far bilda
regering.

Det socialistiska blocket har ungefir lika mnga
mandat som Moderata samlingspartiet,

O O OoOoO
O 0O oood

Socialdemokraterna 4r mycket stérre 4n
kommunisterna.



Vp 4r det stirsta viinsterpartiet efter
socialdemokraterna.

Alla politiska partier fr statliga bidrag.

OO0 O
o0 Od

Sverige dr inte medlem i EU.

Compounding
There are several compound nouns in the above text, i.e. nouns made
up of two (or more) nouns joined together, of two main types:

NOUN + NOUN ristriitt vinster|parti val|deltagande
NOUN + § + NOUN kvill|s|press

There are few firm rules for whether the link +-s is used, but it is found
in the following cases:

e compounds in which the first part is itself a compound:
fot|boll + lag = fotboll|s|lag

¢ nouns whose first part ends in -(n)ing, -ling, -an, -nad, -(i)tet,
-(a)tion:

koalition|s|regering
regering|schef (head of government)

Further methods for compounding are:
¢ NOUN minus -a/-¢ + NOuN

pojke +namn > pojkjnamn
flicka+ namn > flickjnamn
viljare + kir > viiljarjkir

s Noun + link vowel + Noun

familj + sida > familjle|sida
tunnelbana + kiosk > tunnel|ban|elkiosk

¢ wNoun+ old case ending + NouN

vecka + slut > vecko|slut
vara + hus > varulhus

This last method is now seldom used to form new compounds.

201
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Exercise 5

‘What two nouns do the following compounds derive from?

Example:
ett likarintyg _ <enldkare +ettintyg doctor’s certificate
1 ett lirarrum <. +.. staff room
2 en veckotidning <. +.. weekly newspaper
3 ett hjirtbyte <. +.. heart transplant
4 ett grannbarn <. +.. neighbour’s child
5 en soffkudde <. +.. sofa cushion
6 en ficklampa <. +.. pocket torch
7 en gatubild <. +.. street scene
8 (en) kvinnokamp <. +.. Jeminist struggle
9 en skoltermin <. +.. school term
10 ett invAnarantal <.. +.. number of inhabitants



15 Rebecca satter
igdng och packar

Rebecca starts packing

In this lesson we will look at:

reflexive possessive pronouns (hans, etc./sin, etc.)
article use

transitive and intransitive verbs

the position of unstressed object pronouns

how to express beginning, continuing and ending
subjunctives

emigration and immigration

Text 15 M

Rebecca satter igang och packar
Rebecca starts packing

Vickarklockan ringde ovanligt tidigt hos Rebecca den didr morgonen,
och forst horde hon den inte. Men hon vaknade, gnuggade sig i 6gonen
och satte sig pa sdngkanten. Hon strickte sig efter telefonluren och slog
numret till sin kompis, Pernilla, som hon lovat ringa och vicka.
Pernilla svarade att hon redan var uppe. Hon hade vaknat i god tid, och
eftersom hon avskydde att ligga och dra sig, hade hon redan packat sin
ryggsick och stod nu resklar med ytterkliderna pd. Rebecca trevade
med fotterna efter tofflorna, satte pd sig morgonrocken och bérjade
ldgga kldder i travar pa séingen: ndgra trosor, en bh, tvé larigirmade T-
shirts och en tjock olle, ndgra blusar, en kjol, strumpbyxor. Hogarna
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vixte och hon tinkte i sitt stilla sinne att hon borde ha gjort detta
foregdende kvill.

De skulle resa norrut. Pernilla hade foreslagit att de skulle ta hennes
bil och 4ka bort ett par dagar kring veckoslutet. De kunde behova lite
avkoppling frAn sina studier. Det var inte skidsisong #nnu, men det

-kunde vara si strilande vackert pd senhésten och Pernilla ville visa

Rebecca niigra av sina dlsklingsstillen. Rebecca hade forstds tackat ja
till erbjudandet, men nu tittade hon fortviviat pd alla sina olika
klddesplagg. Vad behévde man nir det enligt viiderleksrapporten skulle
bli vixlande molnighet och enstaka regnskurar i sédra Norrlands
inland och fjalltrakter?

Henrik hade 14nat henne sitt regnstill, och hans rid hade varit att
bara packa det nidvindigaste. Ju mindre, desto bittre. Rebecca beslot
att ta honom pi orden, hoppade i jeansen, drog en tréja éver huvudet,
stoppade tandborsten i fickan, tog regnstillet under armen och gick ner

till den vintande bilen.

Vocabulary

sitt/a -er satte igang, start

packa/ -r -de, pack

hér/a hor -de, hear -

vakna/ -r -de, wake up (intrans.)

gnugga/ -r -de, rub

singkant -en -er, edge of the bed

striack/a -er -te sig, reach, stretch

telefonlur -en -ar, telephone receiver

sla/ -r slog, hit; here: dial

viick/a -er -te, rouse, awaken (frans.)

svara/ -r -de, answer

ligga och dra sig, lie in bed (in the
morning) '

ryggsick -en -ar, rucksack

resklar -t -a, ready to leave

ytterklider -na, outdoor clothes

treva/ -r -de efter, grope for

toffla -n -or, slipper

morgonrock -en -ar, dressing gown

trave -n -ar, pile

trosor -na, knickers

bh -n -ar, bra

langdrmad ~t- de, long-sleeved
olle -n -ar, warm sweater

blus -en -ar, blouse

kjol -en -ar, skirt

strumpbyxor -na, tights

hdg -en -ar, heap

viix/a -er -te, grow (intrans.)

i sitt stilla sinne, deep down
foresla/ -r -slog, suggest
veckaslut -et -, weekend
avkoppling -en, break, relaxation
studie -n -r, study

skidsiisong -en -er, skiing season
stralande vackert, gorgeous
senhdst -en, late autumn
dlsklingsstille -t -n, favourite place
tacka/ -r -de ja, accept
erbjudande -t -n, offer
fortvivlat, in desperation .
klidesplagg -et -, article of clothing



viiderleksrapport -en -er, weather det nddvindigaste, what was
report absolutely necessary

viixlande molnighet, cloudy with ju...desto... the...the...
bright intervals ta honom pi orden, take him at his

enstaka regnskurar, scattered word
showers tandborste -n -ar, toothbrush

fjalltrakt -en -er, mountain area ficka -n -or, pocket

inland -et, interior arm -en -ar, arm

regnstill -et -, waterproof viinta/ -r -de, wait

rad -et -, advice

Reflexive possessive pronouns {hans etc./sin etc.)

English ‘his’, ‘her’, ‘its’, ‘their’ have two possible renderings in
Swedish: hans, hennes, dess, deras (all indeclinable as they end in -s);
sin (sitt, sina) which agrees with the noun following.

Han har en bil. Hans bil ir gammal, He has a car. His car is old.
Han har silt sin bil. He has sold his car.

Sin (sitt, sina) is reflexive. It may only qualify the object of the
clause and always refers to possession by the subject of the clause.

Han har silt sin bil. .
SUBJ <—> oBJ (sin etc. qualifies the object of the clause.)
L

(sin etc. refers to the subject of the clause)
Sin (sitt, sina) never qualifies the subject of the clause:

Hans bil dr gammal.
SUBT

One way of being sure of reference to the subject is to draw an arrow
from the possessive to the possessor. If the possessor is subject of the
clause and the noun that the possessive qualifies is object, then use sin
efe. ' .

He has sold his car. - (i.e. A has sold A’s car.)
L > o .

205
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Non-reflexive forms (hans, hennes, efc.) do not refer to the subject:

Olle iir sur. Varfor det? Ake gick ut med hans fru.
Olle is angry. Why? Ake went out with his (i.e. not Ake’s own)
wife.

Problems arise in the following cases:
o when there is more than one clause:

They think that their lessons are boring.
De tycker, att deras lektioner fr trakiga.

because ‘their lessons’ is the subject of the new sub clause.
(cf. They hate their lessons. = De hatar sina lektioner.)

e when there is a double subject:

He and his wife went away for the weeckend.
Han och hans fru dkte bort for helgen.

because ‘he and his wife’ is all subject use hans.
(cf. Han tog sin fru med sig. = He took his wife with him.)

Exercise 1

Translate only the words in italics:

1 Pernilla rang her friend Rebecca. 2 It wasn’t her rucksack. 3 She was
packing her case. 4 Her case was heavy: 5 She put her clothes on the
bed. 6 But are ker clothes suitable for the country? 7 Pernilla was going
to take her own car. 8 Her car never starts in the mornings. 9 Pernilla
had to lend her her warm sweater. 10 She thinks that her warm sweater
suits Rebecca. 11 Pernilla and her friend have a marvellous time in the
country.

Exercise 2

Insert either hans/hennes/dess/deras or sin/sitt/sina:

Rebecca ville inte packa . . . blusar och strumpbyxor. . . . Klidesplagg
lig 6verallt pd rummet. Pernilla kan inte f2 igdng . . . bil. .. . bil
startar aldrig p&4 morgonen . . . motor kringlar. Rebecca kan inte f3



igen . . . viiska. Hon tycker att . . . viiska 4r besvirlig. Hon bad . . .
kompis Henrik om rid och han sa att han tyckte att hon inte behdvde ta
med alla . . . klider den gingen. Hon foljde till slut . . . rid.
. . . regnstill hade hon fatt i julklapp av Henrik. :

Article use (3)

End article in Swedish — possessive pronoun in English

Notice that when the ownership is obvious, for example with parts of
the body and clothing, Swedish does nof use a possessive (see p.205).

Hon satte pa sig morgonrocken. She put on her dressing
gown.
Hon drog en trija dver huvudet She pulled a sweater over her
och stoppade tandborsten i fickan, head and put her toothbrush

in her pocket.
Hon tog av sig skorna. She took off her shoes.
Hon ska tviitta hiret. She is going to wash her hair.
Han har ont i ryggen/ He has a pain in his back/a
magen/huvudet, stomach ache/a headache.

Transitive and intransitive verbs
Transitive verbs take a direct object, intransitive verbs do not.

Hon hdrde vickarklockan. Honsov  linge.
trans. Do intrans. MPT (time)

Ditransitive verbs have both a direct and an indirect object: the indirect
- object is often a person and the direct object a thing;

Henrik linade henne ett regunstill.
ditrans. 10 DO

Whereas in English many verbs may be either intransitive or transitive,
in Swedish there is often a sharp distinction in that separate verbs are
used: :

 Transitive . Intransitive ;
He grows potatoes. ; The potatoes are growing well.
Han odlar potatis. . Potatisen vdxer bra.
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Churchill smoked cigars. The chimney was smoking.
Churchill rikte cigarrer. Det rykte i skorstenen.

There are a number of pairs of transitive/intransitive verbs in Swedish
that are distinguished by different verb inflection (e.g. weak vs. strong):

Transitive ' Intransitive
siitt/a -er satte satt put  sitt/a -er satt suttit sit, be
ligg/a -er lade lagt lay ligg/a -er lig legat lie, be
fill/a -er -de -t fell fall/a -er foll fallit fall
brinn/a -er-de-t burn brinn/a -er brann brunnit burn
kyl/a -er -de -t chill kallna/-r -de -t cool
tritt/a -r -de -t tire  tréttna/ -r -de -t get tired
Exercise 3

Choose one of the verbs and insert it in the correct form in the
sentence:

sdtta/sitta ‘ '
Rebecca . . . pa stingen och funderade. Hon kunde inte somna och hon
tankte . . . pa radion. Nir hon hade . . . pa den, slutade hon fundera.

lagga/ligga A
Jokkmokk #r en liten stad som . . . i Lappland. Vi . . . brevet i
brevlddan i gir. Var har jag . . . mina byxor?

branna/brinna
Har du . . . upp alla gamla tidningar? Nér han studerade . . . Lampan
sent pd natten. Jag har . . . mig p spisen.

Unstressed object pronouns

When object pronouns are unstressed they often move in front of the
adverb, as in the text:

Forst hirde hon den 'inte. (Cf. Forst horde hon inte 'den.)
OBI] ADV ADV OBJT
Cf. Noun (always stressed): Pronoun (unstressed):

Hon gillar inte alls 'popkonst.  Hon gillar den inte 'alls.
‘ ADV OBJ . ‘ OBI ADV



209

Cf. Stressed pronoun (for Unstressed pronoun:
contrast):

Jag kiinner inte 'honom (men Jag kiinner honom linte.

ADV OBJ OBT ADV

jag kiinner 'henne).

(I don’t know him (but I do ( don’t know him.)
know her.))

Exercise 4

Replace the noun with a pronoun and re-arrange the word order as in
the example:

Example: Hon horde inte viickarklockan. > Hon hdrde den inte.

1 Hon tog inte blusarna med sig. 2 Kénner du inte Henrik? 3 Nej jag
triffade aldrig Henrik. 4 Han gav mig inte regnstillet. 5 Du glémmer
viil inte ollen? 6 Du vicker vil inte Rebecca?

Dialogue 15 X

Det ar bast vi startar tidigt
We had better start early
Pernilla, an early riser, is keen to get going

Reeecca:  God morgon, god morgon, det dr dags att stiga upp. v

PerniLa: God morgon. Jag har varit vaken linge. Jag skulle just g& nér
du ringde.

Repecca: G&! Ar du inte klok? Jag har precis vaknat, och nu ska jag
sitta iging och packa. Jag vet inte var jag ska borja. Fy, vad
det 4r jobbigt!

PernLa: Om jag vore du skulle jag bara ta lite underklidder, varma
tréjor och nigonting om vi gir ut pd kvillen. Det finns
faktiskt ett disco diruppe. De héller iging hela natten.

Reeecca: Jag Klarar inte det hiir. Varken min rutiga blus eller mina
randiga skjortor passar till de rutiga langbyxorna. Négot nytt
enfirgat har jag inte rid med. L T

Pernmia: Det problemet tar vi itu med ndr vi kommer fram. Monster
pA monster kan vara jittesnyggt. Sno dig nu! Resan tar
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ganska lang tid, s3 det 4r bast att vi startar tidigt. Jag kér nu
... om jag fir igdng bilen.

Resecca: Din bil startar aldrig pd morgnarna si jag har en dryg
halvtimme p& mig att 3 igen véskan.

Pernmra: Vi fir se. Hej s lidnge.

Resecca: Hej. Vi ses . . . om jag kommer upp ur séingen. Morgonpigga
ménniskor upphér aldrig att férvina mig.

Vocabulary

starta/ -r -de, start colour)

dags att, time to ha rad med, afford

stig/a -er steg upp, get up problem -et -, problem
vak/en -et ~-na, awake ta/ -r tog itu med, deal with
inte klok, crazy monster monstret -, pattern

jobbig -t -a, hard work

vore, were (see ‘Subjunctives’
below)

underklider -na, underclothes

jéttesnygg -t -a, stunning, very
attractive »

sno/ -r -dde sig, hurry up

fa/ -r fick igang bilen, get the car

haller igang, be in full swing started
varken. .. eller.. ., neither. . . en dryg halvtimme, a good half
nor. .. R hour, at least half an hour
skjorta -n -or, shirt fa igen viiskan , get the case closed
passa/ -r -de (till), be suitable, go morgonpigg, upphér, forvana,
(with) dryg, see ‘Beginning, continuing

langbyxor -na, slacks ... below

enfirgad -t -de, plain (/it. of a single

Beginning, coﬁtinuing and ending

Find words in the text and dialogue which mean ‘at first’, ‘already’,
“for a couple of days’, ‘it is time to . . .’, “for a long time’, ‘I have just
...>, ‘T have a good half hour to . . .”. There are also a number of
expressions for beginning, continuing and ending: '

Rebecca borjade ligga klider i Rebecca began to lay out clothes

travar.

Nu ska jag sditta igdng och
packa.

in piles.

Now I am going to start packing.



Starta is a ‘false friend’, meaning ‘set out’, ‘start up’ (engines), or
‘take off” (acroplanes).

Vi startar tidigt. We will set out early.
Jag kan inte f4 igdng motorn. I can’t start the engine.
Morgonpigga minniskor People who are lively in the
upphdr aldrig att forvina mig. morning never cease to amaze
me.

Notice also: halla pid och/hdlla pid med att (be (engaged in) doing
something):

Han héller pa och lagar bilen. He is mending the car (i.e. right
Han hiller p& med att laga bilen. now).

Another word for ‘continue’ is piga:
Matchen pigér dnnu. The match is still going on.

Another word for ‘end, stop’ is sluta:

Matchen har slutat. The match has finished.
Det har slutat regna. It has stopped raining.
Subjunctives

The subjunctive is rarely used in modern Swedish, and a special
subjunctive form of the verb, ending in -e, is found only for a few verbs
such as vore (from vara): :

Det vore kul om du kunde It would be nice if you could
komma ikvall, come tonight.
(cf. Det skulle vara kul . . )

Usually the subjunctive is found in fixed expressions:

Leve brudparet! Long live the bridal couple!
Tack vare din hjilp . . . Thanks to your help . . .

The past subjunctive of strong and irregular verbs is used now only as
an alternative to the ordinary past tense in order to express unreal
situations:

Om jag vore mycket rik skulle If I were very rich I would buy
jag kipa ett slott i Frankrike.  a chateau in France.
(cf. Om jagvar..))
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Factual text 15 [

Utvandring — invandring

Emigration — immigration

Mellan 1850 och 1920 utvandrade 6ver 1 miljon svenskar till
Nordamerika. De flesta kom frén landsbygden, men arbetare frdn
staden akte ocksd med. P4 1800-talet forindrades Sverige mycket —
befolkningen okade hastigt och pa landet betydde detta fler jordlosa och
arbetslosa.

Under 1860-talet blev det missvixtir och minga dog av hunger.
Samtidigt erbjod USA gratis jord och vilbetalda arbeten i de viixande
stiiderna. 1 bérjan stkte vissa svenskar ocksd religionsfrihet i den nya
virlden. Senare reste socialister som Joe Hill (avrittad i Utah 1915) och
unga méin som inte ville-géra den forlingda militdrtjdnsten (1901). Om
tidig utvandring frin Smaland har férfattaren Vilhelm Moberg (1898
1973) skrivit i ‘Romanen om utvandrarna’ i fyra delar. Sedan andra
virldskriget har det kommit minga arbetare och flyktingar till Sverige.
Den stérsta gruppen &r finnar — omkring 250 000. P3 60-talet och 70-
talet kom manga jugoslaver och greker. Grekerna flydde undan
militirjuntan i Grekland 1967-74, och méinga chilenare flydde till
Sverige efter kuppen mot president Salvador Allende &r 1973. Det har
kommit andra flyktingar frn Iran och Somalia och pi senare r frin
det forna Jugoslavien.

Trots att myndigheterna goér mycket for att hjilpa, trivs minga
invandrare inte i Sverige. De saknar sina hemlinder och accepteras inte
alltid av svenskarna.

Vocabulary

utvandra/ -r -de, emigrate avriitta/ -r -de, executed

landsbygd -en, countryside militdrtjinst -en, military service

fordndra/ -r -de, change forfattare -n -, writer

hastigt, rapidly roman -en -er, novel

betyd/a -er -de, mean - kupp -en -er, coup

missvixtar -et -, years when the’ myndigheterna, the authorities
harvest failed det forna, former, ex-

frihet -en -¢r, freedom



Exercise 5

Hitta ett eller flera ord i texten som passar hir:

1 Han kommer inte frin staden utan frin . . . 2 Den stora folk6kningen
pé 1800-talet betydde att minga hade varken . . . eller . . . 3 I USA
kunde man f3 . . . 4 Religionsfrihet kunde man f3 i . . . 5 Ar 1901
forldngdes . . . 6 Joe Hill, den berbmda . . . blev . . . i Utah. 7 Vilhelm
Moberg ér. . . till en. . . roman om utvandringen fran . . . 8 Frin s6dra
Europa kom det ménga . . . till Sverige. 9 Militirled-ningen i Grekland
kallades . . . 10 President Allende dog under . . . &r 1973. 11 Fran
fjirran Ostern har det ocksi kommit . . ., frin . ..
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16 Hos lakaren

At the doctor’s

In this lesson we will look at:

past participles

particle verbs and their participles

compound verbs

the position of particles

affixation .

words for parts of the body

warnings

words for people from certain towns and regions
Linné, the flower king

Text 16 A

Hos lakaren
At the doctor’s

Bill bade kiint sig lite vissen en lingre tid. Han hade en besvirande
hosta, ihillande huvudviirk, ont i magen, plitsliga smértor i korsryggen
och dessutom: skavsar pd hiilarna. Det sistnimnda tyckte han emellertid
var for oheroiskt, si det ville han helst inte 13tsas om.

Han kom ihig att en vin hade sagt att man, om man blev sjuk,
kunde gi till sjukhusakuten eller till en vardcentral utan att forst
bestilla tid. Bill blev omhiindertagen trots att han saknade bide
personnummer och patientbricka. Han blev klimd pd magen och
knackad i ryggen, fick gapa och siga ‘aah’, blev stucken i langfingret
for blodprov och fick kasta vatten for urinprov. Slutligen talade doktorn
om for honom att hostan berodde pa rékning, huvudvirken pé alkohol,



magpligorna pi stress och ryggsmirtorna pa den foga sittviinliga bilen.
Han undrade om Bill kunde ligga av med cigaretterna, skiira ner sin
6lkonsumtion och koppla av pé jobbet. Bill kunde hilla med om att det
var en god idé, men nir doktorn foreslog att han kunde ta linga
stirkande promenader i stillet for att sitta instingd i en obekvim,

utsliten bil, tinkte Bill pa sina skavsir och log sammanbitet.

Vocabulary

likare -n -, doctor

viss/en -et -na, off colour

besvirande, troublesome

hosta -n, cough

ihallande, constant

huvudvirk -en, headache

ont i magen (see p.207), stomach
ache

smiérta -n -or, pain

korsrygg -en, small of the back

skavsar -et -, blister

hil -en -ar, heel

det sistnimnda, this last

emellertid, however

oheroisk -t -a, unheroic

inte latsa/s -des om, ignore

sjukhusakuten, casualty department

vardcentral -en -er, clinic, health
centre

bestill/a -er -de tid, make an
appointment

blev omhiindertagen, was treated

sakna/ -r -de, lack, be without, have
no

persennummer -numret -, personal
identity number

patientbricka -n -or, patient card
(a plastic medical card)

klimm/a -er klimde, squeeze, press

knacka/ -r ~-de, knock, tap

rygg -en -ar, back

gapa/ -r -de, open one’s mouth

stick/a -er stack, prick, sting (of
insects)

blodprov-et -, blood test

kasta/ -r -de vatten, urinate
(hospital language)

urinprov -et -, urine test

slutligen, finally

bero/ -r -dde pa, be due to

magplaga -n -or, stomach pain

ryggsmarta -n -or, back pain

foga sittviinlig, with poor seats

cigarett -en -er, cigarette

skiir/a - skar ner, cut down

Slkonsumption -en, beer
consumption

koppla/ -r -de av, relax

hall/a -er holl med om, agree with

stirkande, invigorating

promenad -en -er, walk

obekvim -t -a, uncomfortable

sting/a -er -de in, shut in

slit/a -er slet ut, wear cut

le/ -r log, smile

log sammanbitet, gave a dogged

(polite) smile e
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Past participles
How to form past participles:

(a) Weak verbs that have a stem in -a or a voiced consonant (i.e.
Conjugations I, II) add +-d:

packa/  (pack) packa/d  (packed)
sting/a (close) sting/d  (closed)

(b) Weak verbs that have a stem in a voiceless consonant (-k, -p, -8, -t,
-x, i.e. Conjugation TIb verbs) add -t:

kiop/a  (ouy) kip/t (bought)

(c) Weak verbs that have a stem in a long stressed vowel (Conjugation
III verbs) add -dd:

Kig (dress) Kli/dd (dressed)
(d) To form the past participle of a strong verb: delete the supine

ending in -it and then add -en:

Y

Infinitive Supine Past participle
skriv/a (write) skriv/it (written) skriv/en (written)
Using past participles:

The supine is an indeclinable form used together with har, hade to
form the perfect and pluperfect tenses respectively (see p.116). The past
participle of Swedish verbs is, however, a completely separate form
which is used as an adjective in the indefinite and definite declensions
(Roman numerals refer to verb conjugations):

Indefinite Indefinite Definite
Predicative Attributive - Attributive

I ;

Stolen éir nymala/d en nymala/d stol den nymala/de stolen

The chair is newly painted. a newly painted chair the newly painted chair

Huset éir nymala/t ett nymala/f hus det nymala/de huset
The house is newly painted. a newly painted house the newly painted house
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Ta

Dérren dr sting/d en sting/d dérr den sting/da dorren

The door is closed. a closed door the closed door

Fonstret dr stang/t ett stiing/t fonster  det stiing/da fonstret
The window is closed. a closed window the closed window

b

Boken ér olds/t en oliis/t bok den olds/ta boken

The book is unread, an unread book the unread book

Brevet ir olds/t ett olis/ brev det oliis/fa brevet

The letter is unread. an unread letter the unread letter

m

Enigheten ér uppna/dd  en uppna/dd enighet den uppné/dda enigheten
Unity is achieved. an achieved unity the achieved unity
Resultatet fir uppna/tt ett uppna/#f resultat det uppnia/dda resultatet
The resuit is reached. the final result the final result

v

Dikten ar omskriv/en en omskrivien dikt  den omskriv/na dikten
The poem is rewritten.  a rewritten poem the rewritten poem

Dramat dr omskriv/et ett omskriv/et drama det omskriv/na dramat
The drama is rewritten. a rewritten drama the rewritten drama

Note: Both the N-form and T-form of Conjugation IIb past participles end in -¢. The definite
and plural form of past participles ending in -ad is -e irrespective of gender (cf. p.134). The
definite and plural form of other past participles is -a. The past participles of strong verbs have
the same root vowel as the supine:

dricka-dricker—drack-druckit—drucken
ski—slir—slog-slagit-slagen

Past participles are also used with forms of bli and vara to construct one type of passive (see
p.229).

Exercise 1

Revise strong verbs (see p.146). Then insert the indefinite past
participle form of the verbs provided:

1 (skriva IV) Arbrevet . ..? 2 (tvattaT) Ar kldderna . . .? 3 (stressa I)
Bill har blivit . . . 4 (steka Tb/grilla T) Jag vill ha ett . . . 4gg och en

. korv, tack. 5 (stanga IIa) Ar affirerna redan . . .? 6 (bygga Ila)
Villorna blev .. . till slut. 7 (gifia Ilb) De 4r . . . nu. 8 (bjuda IV) Ar
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vibida...?9 (sticka IV) Olle blev . . . av ett bi. 10 (tdnda Ila) Ar
ljuset...?

Exercise 2

Insert the definite past participle form:

1 (duka 1) Det . . . bordet. 2 (rdka IIb) Den . . . korven. 3 (ldsa
IIb) De . . . dorrarna. 4 (kdnna lla) Den . . . filmstjirnan, 5 (parkera 1)
Den ... bilen. 6 (Jaga I) Den . . . maten. 7 (gifta IIb) Det ny- . . .
paret. 8 (bebo IIT) Den . . . stugan. 9 (Jdsa IIb) Den om- . . . boken.
10 (bestdlla 1Ia) De . . . biljetterna.

Particle verbs

Particles are stressed adverbs or prepositions which together with a verb
form a particle verb, i.e. the two words together form one unit of
meaning:

Jag ycker om dig. 1 like you.

Du behbver koppla av.  You need to relax.

Ldigg av med att roka!  Stop smoking!

Prepositions may be use(i as particles. One difference between a
preposition and a particle is that a preposition is unstressed and usually
precedes a noun. There is often a difference in meaning:

Unstressed preposition pa: Stressed particle pa:
Han sitter sig pa 'regnrocken.  Han sitter 'pi sig regnrocken.
He sits on the raincoat. He puts on the raincoat.

The following prepositions are, when stressed, often used as particles:

pi Sitt p4 radion! Put the radio on!
~av -Sting av stereon! Turn off the stereo!
med  Olle hiller inte med mig. .~ Olle doesn’t agree with me.
efter  Jag skall se efter. I'll go and look.
om Gor inte om detta! Don’t do that again!
Hon KkEir om sig. She is getting changed.
till Jag vill inte ligga till nidgot. I don’t wish to add anything,
Gver  Blev det mycket vin ver? Was there much wine left?

Vi miste arbeta dver idag. We have to work late today.



The following adverbs are, when stressed, ofien used as particles:

omkring De gick omkring i Rom. They walked round in Rome.

runt  Hon reste runt i Sverige.

forbi  Jag korde forbi skolan,
tillbaka Hon limnade tillbaka

pennan.

She travelled round in
Sweden.

I drove past the school.

She gave back the pen.

kvar Vi stannar kvar och diskar.  We’ll stay and wash up.

iging Nir skall vi siitta igdng?

When are we going to start?

ivig  Har du skickat iviig kortet?  Have you sent off the card?
undan Tjuven kom undan polisen.  The thief evaded the police.

omkull Jag slog omkull stolen.

I knocked over the chair.

sinder Vem har slagit sonder vasen? Who has smashed the vase?

fast Spiinn fast biiltet!

Fasten your belt!

loss Jag kan inte f3 loss muttern. I cannot loosen the nut..
ihop  Har Ake och Eva flyttat ihop? Have Ake and Eva moved in

isir  Nu har de flyttat isir.

itu Pennan gick itu.

ikapp Du madste hinna ikapp.

together?
Now they have moved apart.
The pen broke in two.
You must catch up.

ihjal  Fienden slog ihjil honom, The enemy killed him.,

Participles of particle verbs

In the present and past participle forms of particle verbs the particle
becomes a prefix attached to the verb:

Vi tycker om vir lirare,
We like our teacher.

Han kastar bort sin 6lburk.
He throws away his beer can.

Hon ir en mycket omtyckt Hirare.
She is a very popular teacher.

En bortkastad 6lburk.
A discarded beer can.

Some examples from the text are:- instingd (< stinga in ‘shut in’);
utsliten (< slita ut ‘worn out’); omhindertagen (< ta hand om ‘taken

care of’).

Exercise 3

Insert past participles in the correct form:

1 (stdnga av IT) Stereon dr. . .2 (kld om III) Hon var . . . 3 (sla sonder
IV) Vasen ér . . . 4 (resa bort Ilb) Ar de . . .? 5 (kora om lla, =
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‘overtake’) Han blev . . . av Porschen. 6 (skriva upp IV) Ar alla
priserna . . .7 7 (kasta ut I) POJkama blev. .. 8 (spelain 1, = ‘record’)
Alla singerna dr nyligen . ,

Compound verbs

There are two kinds of compound verb:

¢ with inseparable prefixes: betala (pay), forklara (explain), oroa
(worry), undkomma (avoid)

¢ with separable prefixes: kiinna igen/igenkinna (recognise), bjuda
in/inbjuda (invite)

The separable kind is similar to the particle verb, but has two alternate
forms for every tense. The participle forms are always joined up.
Generally speaking the separated forms of the separable compound verb
have a lower style and/or have a concrete meaning, while the joined up
forms have a higher style and/or an abstract meaning:

De gick forbi mig pa viigen. De forbigick mig i prisutdelningen.

They walked past me on the road. They passed over me in the prize-
giving.

Eleven stryker under ordet. Jag understrdk sakens betydelse.

The pupil underlines the word. I underlined (i.e. stressed) the
importance of the matter.

The position of particles

Front Verby  Subject Adverb Verbs  Particle Obj/Comp MPT

Nu  tycker jag inte —_ om dig léingre.
Nu dr du inte omtyckt — — lingre.
Da  miaste vi faktiskt ringa  upp honom.
Han har — —_ blivit

- uppringd,
De kastade — —_ — ut hécklaren.

Notice that in English the object comes before the particle, in Swedish
after the particle: cf. ‘ring him up’, ‘threw the heckler (hicklaren)
out’. .
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Exercise 4

Using the verbs provided, translate into Swedish:

1 (ringa upp) Don’t ring us before 7! 2 (skriva ner) Did you write the
number down? 3 (fycka om) Didn’t he like them? 4 (kasta borf) They
never throw away old clothes. 5 (s/d sonder) 1 didn’t smash the
window! 6 (kld om sig) Isn’t she getting changed? 7 (resa bort) Don’t
they go away over the summer? 8 (skicka ivdg) Hasn’t he sent the
letter? .

Affixation

New words can be formed by adding a prefix before a stem or a suffix
after a stem. Prefixes do not alter the word class or inflexion of the
stem, but suffixes are often used for this very purpose:

0 + tacksam > ojtacksam = ungrateful
NEGATIVE PREFIX + ADJ AD]

tacksam + het > tacksamjhet = gratitude
ADI + NOUNSUFFIX  NOUN

Below is a list of some common prefixes and suffixes with an indication
of their meaning and function (< indicates derivation):

Prefixes

Negative:

o~ ‘not, opposite of’ o|kokt uncooked

in- ‘bad, wrongly’ in[tolerant intolerant”
miss- ‘bad, wrongly’ miss|forstd misunderstand
van- ‘bad, wrongly’ van(trivas be unsettled
Attitude:

sam- ‘together with’ sam|arbeta collaborate
med- ‘together with’ med|arbetare co-warker
mot- ‘against’ mot|stind ~ resistance
Time and place:

efter- ‘after’ cfter]skrift postscript
gen- ‘return’ gen|ljud echo ‘
ur- ‘original, oldest’ urlskog primeval forest
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Conversion — verb:

be-+-a makes transitive  belbo  (<bo) inhabit, settle

for-+-a ‘makeinto’ +adj forjnya (<ny) renew

be-+-a ‘make into’ bejfria (<fri) set free, liberate

Suffixes

Nouns denoting people:

-are arbetare < arbeta worker

-ande studerande <studera student

-ende giende <gd pedestrian

-ant, -ent  emigrant < emigrera emigrant
konsument < konsumera consumer

-ing, -ist skining < Skine inhabitant of Skane
cyklist < cykel cyclist

Feminines:

-inna virdinna <viird hostess

-(er)ska stiderska  <stidare cleaner

-essa prinsessa < prins -princess

Conversion: verb > adjective:

-bar hijbar * <hdja raisable

-lig begriplig < begripa understandable

-ig brikig < brika noisy

-abel diskutabel < diskutera debatable

Conversion: noun > adjective:

-enlig avtalsenlig < avtal according to the agree-

ment

-missig kiinslomiissig < kiinsla as regards feelings

-aktig pojkaktig < pojke boyish, puerile

-(i)sk brittisk, < britt, British
germansk < german Germanic

Conversion: noun, adjective > verb:

-a tvitta wash

-era demonstrera demonstrate

-na ‘become + adj’ gulna go yellow

-ja ‘become + adj’ viinja (<van)  grow accustomed to



Dialogue 16 X

L&t bli!

Stop it!

Bill goes to the doctor’s

DOKTORN:

Broi:

DOKTORN:

Var si god och stig in.

Tack.

Det gér bra att sitta pd den hir britsen. Nu skavise . . . Det
var hosta och buksmértor.

Bri: Ja, och si gor det ont hir dver héfierna nir jag bdjer mig,
och jag har jimt en otéick huvudvirk vid tinningarna,

DokTorN: Var snill och ligg upp benen hir si fir jag kéinna lite pa
magen. Sidir ja. Kiinns det nigot om jag trycker hér?

Boi: Ja, det kéinns lite obehagligt. Det sticker till liksom.

DoxrtorN: Hmmm. Nu kan ni sitta upp igen. Andas djupt! . . .

BrL: Ar det nagot farligt?

Doktorn:  Det ska vi vil inte tro. Savitt jag forstir 4r det ingenting som
ni inte sjilv kan 4ndra pd. L3t bli cigaretterna och var
forsiktig med spriten. GI6m inte att du kan fi magsir av
stress och 1t bli att alltid kora bil till arbetet! Och s téink pa
att en rask promenad 4r bra inte bara for ryggen utan for alla
de andra kriimporna ocks!

B Man skulle inte kunna fi ett par nya skor i stillet for
medicin?

Vocabulary

lat/a -er lit bli, stop kiinn/a -er kinde, feel

stig/a -er steg in, step inside tryck/a -er -te, press

brits -en -ar, couch obehaglig -t -a, unpleasant

buksmirta -n -or, abdominal pain anda/s - andades, breathe

gor/a - gjorde ont, be painful farlig -t -a, here: serious

hdft -en -er, hip savitt, as far as

bij/a -er -de, bend , findra/ -r -de p4, change

otiick -t -a, terrible stress -en, stress

tinning -en -ar, temple ' forsiktig -t -a, careful

ben -et -, leg magsar -et -, stomach ulcer
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rask -t -a, brisk i stillet for, instead of
krimpa -n -or, ailment medicin -en -er, medicine

Parts of the body

A number of parts of the body are mentioned in the text and dialogue.
Some other useful ones are:

hand -en hiinder (hand); fot -en fotter (foot); tand -en tiinder (tooth);
arm -en -ar (arm); vrist -en -er (ankle); handled -en -er (wrist); ti -n
-r (toe); nacke -n -ar (back of neck); hals -en -ar (throat); axel -n
axlar (shoulder); brist -et - (breast, chest); stjdrt-en -ar (bottom); lir
-et - (thigh); dga -t 6gon (eye); dra -t ron (ear); hjirta -t -n (heart);
hjidrna -n -or (brain); lever -n (liver); njure -n -ar (kidney); lunga -n -
or (lung)

Warnings

Find in the text and dialogue phrases meaning ‘Remember that . . .°,
‘Don’t forget that . . .°, ‘Leave off the cigarettes’, “The doctor suggested
that . . ., ‘Be careful with . . .>, ‘Bear in mind that . . ’, ‘Is it
dangerous?’
Warnings on signs are not always immediately obvious:

Varning! (Warning!); Obs(ervera)! (Look out!); Livsfarlig ledning!
(Danger. High voltage!); Vidligt. Farligt att fortira (Danger. Not to
be taken); Gift (Poison); Friitande (Corrosive); Explosionsfara
(Danger of explosion).

Exercise 5

If you are unlucky enough to have to visit the sjukhus or lasarett and
the problem is urgent you go to akutmottagning (or akuten). If it is
routine you may be sent from the mottagning to the viintrum. If you
have fallen over you may be sent to the rontgen, and if you cannot be
patched up immediately you will be sent to a virdavdelning where you
will be looked after by a sjukskdterska and we can come and visit you
during bestkstid. If you need more serious attention you may go to
kirurgi and be attended to by the kirurg, but let’s hope all that is
needed is a recept from the likare for some medicine from the apotek.

Can you guess what these are in English?



Va skont
om alla sluta roka!

Factual text 16 [

Blomsterkungen
The Flower King

1700-talet #r en vetenskapens guldalder i Sverige, och Carl von Linné
var ett av landets storsta naturvetenskapliga snillen. Han foddes i sédra
Sméland 1707, son till en fattig kyrkoherde som l4rde honom uppskatta
naturen. I Lund l4ste Linné medicin men hans egentliga kirlek var till
botaniken. I Uppsala lirde han sig ingenting av foreldsningarna, men
ar 1732 fick han stipendium till en forskningsresa i det di nistan
okéinda Lappland. P4 viren red Linné norrut frin Uppsala och i fem
manader vandrade han 6ver 500 mil genom Nordkalottens vildmarker.
Varje dag forde han dagbok med noggranna observationer av flora,
fauna och folkliv. Han var den fSrste forskaren som i detalj redogjorde
for samernas liv (i boken Lapplandsresan). Som forskare gjorde han sin
frimsta insats inom botaniken och zoologin med Systema naturae
(1735), en Klassifikation av naturens tre riken (dvs. vixter, djur,
mineraler) med. for vixtlivets del, sexualsystemet. I Species plantarum
beskriver han de d3 kinda viixtarterna. Han hittade pa latinska namn &t
inte mindre dn 8000 vixtarter och 4400 djurarter, ett bestdende arbete.
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Senare kom Flora suecica och Fauna suecica i vilka han skildrar
Sveriges vixt- respektive djurvirld. Linné var professor i medicin och
naturhistoria i Uppsala 1741-77 och blev Kungliga vetenskaps-
akademiens forste president 1739.

Men for eftervdrlden &r Linné mest kind for de friska och
omedelbara reseskildringar dir han ingdende beskriver olika provinser:
Olandska och gotlandska resan (1745), Vastgotaresan (1747) och
Skdnska resan (1751) som &n i dag ger de bista beskrivningarna av hur
1700-talets Sverige sig ut.

Vocabulary
vetenskap -en -er, science redogbr/a -gbr -gjorde for, give an
snille -t -n, genius account of
fod/as -s -des, be born insats -en -er, contribution
kyrkoherde -n -ar, rector viixt -en -er, plant
uppskatta/ -r -de, appreciate viixtart -en -er, species of plant
kirlek -en, love ' hitta/ -r -de pa, think up
forskningsresa -n - or, investigative bestaende, lasting

journey reseskildring -en -ar, travelogue
Nordkalotten, the arctic area of ingiende, detailed

Scandinavia, lit. ‘the northern tap’
Exercise 6

Find synonyms in the text for the following words: beskriver;
beskrivning; flora;, fauna; geni; prist; Gdemarken; landskap;
Iapparna.

Skéningar and Stockholmare

Someone from Stockholm or Goteborg is en stockholmare or en
giteborgare. Someone from Lund is, however, en lundensare.

To form an adjective merely add -sk: géteborgsk, stockholmsk.

The dialects spoken in these towns are: giteborgska, stockholmska,

Someone from the province of Skine is en skining. This method is
used for several provinces:

Viirmland en viirmlinning (pl. -ar)

Sméland en smilinning

Niirke en niirking
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Naotice, however:
Ostergotland - en Bstgite
Vistergitland - en viistgite

The adjective from Skine is skdnsk, cf. virmlindsk, lapplindsk.
Dialects spoken are: skinska, viirmlindska, smiliindska, vistgitska,
ostghtska.

People who live in towns usually add -be (pl. -r) to the name of the
place: en Giiviebo, en Londonbo.

Some provinces are difficult:

Dalarna - en dalmas (pl. -er) male inhabitant
en dalkulla (pl.-or) female inhabitant
dalmail dialect

Exercise 7

What is someone called who comes from: Norrland, Dalsland, Halland;
the towns of Jonkoping, Kristianstad, Mirsta? What dialect is spoken
in: Gotland, S6(de)rm(an)land?



17 Tva skadade vid
seriekrock

Two injured in multiple collision

In this lesson we will look at:

passives

the position of passive agents
independent clauses

words for males and females
abbreviation

some frequent abbreviations
Swedish industry

Text 17 @™
Tva skadade vid seriekrock

- Two injured in multiple collision

Tva personer skadades lindrigt, dd tre personbilar pi fredagsefter-
middagen kolliderade pa en skogsvig i nirheten av riksviig 81 utanfor
Sveg. Olyckan intriffade nir en Saab, som firdades s6derut, av okind
anledning kommit ¢ver pa fel sida av vigen och foraren, en engelsk
affirsman, sokte vija for en métande Volvo. Bida bilarna bromsade
kraftigt for att avvérja en frontalkrock, och vid inbromsningen pdkérdes
Volvon bakifrin av en Toyota, som ¢j sett Saaben niirma sig.

1 bilarna firdades inalles sex personer. Engelsmannen och en ung
engelsk studentska fordes till sjukhus for att plistras om men kunde
snart aterviinda till olycksplatsen, dir bilarna limnats kvar. Volvon
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framfordes av en medeldlders ingenjér frin Stockholm och Toyotan av
en 20-3rig kvinna. Samtliga inblandade befinner sig vil.

Vocabulary
skada/ -r ~de, injure, hurt kraftigt, hard
seriekrock -en -ar, multiple collision  avvirj/a -er -de, prevent
lindrigt, slightly frontalkrock -en -ar, head-on
personbil -en -ar, (private) car collision
kollidera/ -r -de, collide inbromsning -en, braking
i ndrheten av, in the vicinity of kor/a kor -de pa, drive into
riksvig -en -ar, an ‘A’ road, major bakifrin, from behind

route nirma/ -r -de sig, approach
utanfor, outside inalles, in all

- intriffa/ -r -de, occur person -en -er, person

firda/s firdas -des, travel studentska -n -or, (female) student -
okénd -t -da, unknown for/a for -de, carry, take
anledning -en- ar, reason plastra/ -r -de om, patch up
forare -n -, driver olycksplats -en -er, scene of the
affirsman -mannen -mén, accident

businessman limnats kvar, had been left
sik/a -er -te, attempt samtliga, all
vijal -er -de, swerve to avoid inblanda/d -t -de, involved
mbtande, oncoming befinn/a -er befann sig vil, be doing
bromsa/ -r -de, brake well
Passives

Before trying to construct the passive it is advisable to revise s-forms of
verbs (see p.160) and forms of past participles (see p.216). The reason
is that passives are formed in one of three different ways:

1 s-passives, which use the s-form of the vérb (the most common type)
2 bli-passives which use forms of bli + a past participle
3 vara-passives which use forms of vara + a past participle

First compare the sentences below:

Active:  En svensk uppfann skiftnyckeln.
SUBJ OBJ
(+ agent)
(A Swede invented the adjustable spanner.)
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Passive: Skiftnyckeln uppfanns av en svensk.
SUBJ AGENT
(The adjustable spanner was invented by a Swede.)

Only transitive verbs (see p.207) can be used in the passive form. The
passive is most often used when the person carrying out the action is
unknown or unimportant in the context. The agent is then omitted:

Bernadotte foddes i Frankrike Bernadotte was born in France in

ar 1763, : 1763. (who bore him is
unimportant here)

Middag serveras kl 8. Dinner is served at 8 o’clock.
(who serves it is unimportant
here)

S-passives are often used to express a repeated action and often have no
agent:

Dorrarna 6ppnas kl 7. The doors are opened at 7 o’clock.

S-passives are often found in objective newspaper style, as in the te:

above: '
Tvi personer skadades. ...wereinjured  (no agent)
En studentska fordes till sjukhuset. ... was taken (no agent)
Volvon kirdes av en ingenjor. ... was driven (agent)
Volven pikirdes av en Toyota, ... was driven into (agent)

Bli-passives are often used to express a single action and frequently
have an agent. The agent is then usually significant:

England blev slaget 2-3 av England was beaten 2-3 by

Sverige i finalen. Sweden in the final.

Han har blivit pikdrd av en He has been run over by a
motorcykel. motorcycle.

Han intervjuades av Olle He was interviewed by Olle
Olsson, Olsson.

Vara-passives are often used to express the result of an action and are
descriptive:

Himlen dr tickt av moln, The sky is covered in clouds.
Huset #r slt. The house is (i.e. has been) sold.



Exercise 1

Re-write using the s-passive (see also p.207) as in the example:
Example: Man kliimde honom pi magen. > Han kliimdes pi magen.

1 Man knackade honom i ryggen. 2 Man stack honom i fingret. 3 Man
forsikrade bilen. 4 Man Limnar tillbaka pennan. 5 Man skickar ivig
kortet. 6 Man behover en sittvinlig bil. 7 Man stidnger av stereon.
8 Man har silt huset. 9 Man har 6ppnat dérrarna. 10 Man ska servera
middag. 11 Man ska pléstra om henne.

-Exercise 2

Translate into Swedish using the s-passive:

1 Driver is sought by the police. 2 Their names are written down by the
policeman. 3 The Saab was not seen by the other driver. 4 A head-on
collision was avoided. 5 The car should be left behind. 6 An
appointment was made yesterday with the doctor. 7 Bill’s beer
consumption must be cut down. 8 Long walks have been suggested by
the doctor. 9 The case had been packed that morning. 10 All the
newspapers will be burned. 11 Potatoes are grown there.

The position of passive agents

Front Verb; Subj Adv Verb, Obj/  Agent -MPT

Comp
Bilen Kkordes — ofta — —_ aven pa den
— ung flicka tiden.
Algen skits — — — — av vid sjon.
jigaren
Algen blevn — — skjutenm —  av vid sjon.
: —  jigaren
Himlen var — ju  tidckt —_ avmoln  igér.

The passive agent goes after vers, and before the MPT-expression.
There is no object in the passive clause.
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Exercise 3

Change the passive sentences in the fictitious headlines below (to texts
11 to 17 in this book) into active sentences, if necessary introducing as
subject the word man.

Knattefotboll uppmuntras av aktiva pappor.

Valborg firas i Lund med fester hela natten.

Dagstidning lises av 95% i Sverige.

Fjillvirlden invaderas av turister pa senhdsten.

Alkoholkonsumtionen maste skiiras ner.

Likarbesik fororsakas allt oftare av stress.

Engelsmiin fors till sjukhus efter bilolycka.

Dialogue 17 X

Att jag kunde vara sd dum/!
How could 1 be so stupid!
After the car crash

BLL: Vilket elinde! Att det ska vara si svart med hoger och
vinster! Jag tar naturligtvis pi mig skulden. Det var mitt fel.

Tan: Ja, det rader det vil knappast nigot tvivel om, men du ska
nog éndi inte dra nigra forhastade slutsatser. Vi kan vil i
och for sig géra upp i godo, men efiersom den hir unga
damen ocks$ &r inblandad, kanske vi 4nd3 ska tillkalla polis.
Om det bara fanns telefon i ndrheten!

Pernmia: Det 13g ndgra stugor bakom kurvan. Jag gér dit och frigar.

Brr: Behovs inte. Jag har en yuppienalle, Ska jag ringa med
detsamma, eller. . .?
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Jan: Vi kan ju skriva upp varandras namn och forsikringsbolag s
lange. Min bil str i mitt namn.

BiL: Jag har ju 14nat den hir bilen av en bekant. Han visade mig
att alla handlingar 1g hir i handskfacket. Jag borde kanske
meddela honom med detsamma. Sjilv dr jag forsiikrad i

England.

Eva: Ta och viinta lite med allt det dir! Du, Bill, verkar lite
omtumlad. Sitt dig hir i griset och hilsa pd Rebecca som
ocksd kommer frin England, s tar jag fram forbandslidan
och kaffetermosen. Det &r bést att inte stressa

B Jag ser inte nigra storre bucklor pé bilarna.

ReBecca: Minsta rispa ir en katastrof for en svensk.

Vocabulary

vilket elinde!, what rotten luck! -

ta/r tog pa sig skulden, take the
blame on oneself

rad/a -er -de inget tvivel om, be no
doubt about

dra forhastade slutsatser, jump to
conclusions

gora upp i godo, arrive at an
amicable settlement

dam -en -er, lady

tillkalla/ -r -de, send for

kurva -n -or, bend

yuppienalle -n, mobile phone (nalle
= teddy bear)

forsidkringsbolag -et -, insurance
company

sta/r stod statt, stand; here: is

Independent clauses

registered
bakom kurvan, beyond the bend
en bekant bekanta, acquaintance -
handling -en -ar, document
handskfack -et -, glove box
meddela/ -r -de, inform
med detsamma, immediately
forsikra/ -r -de, insure
omtumla/d -t -de, shaken up
gris -et, grass
forbandslada -n -or, first aid box
kaffetermos -en -ar, coffee thermos
inte stressa, keep calm
buckla -n -or, dent
rispa -n -or, scratch
katastrof -en -er, catastrophe

An independent clause is a sub clause that stands alone as a sentence
and does not form part of a main clause sentence (see also pp.148-9).

Kanske vi ind4 ska tillkalla
polis? .
Att jag kunde vara si dum!

Om jag dnda var rik!

Perhaps we should call the police
anyway?

That I could be so stupid!

If only I were rich!
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The word order is that of the sub clause, i.e. S(ubject) — I(nte) —V(erb).
Many independent clauses are either exclamations or the result of
ellipsis:

(Jag trodde inte) att jag kunde vara si dum!
Answers to questions are ofien of this kind:

(Varfor har du plister pai fingret?)
(Jag har plaster pa fingret . ..) For att jag just har skurit mig.

Exercise 4

Re-order the words in the different answers to the question:

Varfor siger dudet? Foratt  aldrig/jag/tyckt/har/henne/om
Foratt  jag/dig/med/haller/faktiskt inte
Fératt  du/fel/har/egentligen
Fératt  gora/ndgot/vi/miste/verkligen
Foratt  mojligen/dutborde/om/dig/kli

Male and female

The distinction between male and female is indicated in a number of
different ways:

(a) By adding a suffix (see p.222):
Male Female
viin viininna (friend)
Kkassor kassorska (cashier)
skddespelare skddespelerska (actor)
massor massis (masseur)
aktor aktris (actor)

Sexist job titles are declining, so that a female teacher is no longer
called en Lirarinna but en lirare, a female cleaner is not en stiderska
but en stiidare.

(b) By adding the endings -¢ (male)/-a (female) to an adjective (see
p-159): : : :
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den gamle the old man den gamla the old woman

cf. en make/maka (spouse); en hane/hona (male/female), Helge/
Helga; Tore/Tora. (Exceptions: Ola is male, Signe is female.)

(¢) By different words: tupp/héina (cockerel/hen); hingst/sto (stallion/
mare); kung/drottning (king/queen).

Some nouns not denoting females have feminine gender:

Hur mycket ir klockan? Hon (Den) ir fem.

Miinniskan — hon,

Solen — hon (den).
Some nouns denoting persons are T-words: ett barn, ett statsrid
(cabinet minister), ett vittne (witness), ett bitriide (assistant), ett geni,
ett snille (genius)

Exercise 5

Are the following males or females?:

1 en servitris 2 en frisér 3 Ake 4 Asa 5 en #garinna 6 den sjuke 7 en
sjukskdterska 8 en dansos 9 en forfattarinna 10 den morka?

Abbreviation

Different parts of a word may be lost in abbreviations:

the beginning: (bi)cykel, (automo)bil
the middle: mo(torveloci)ped, flex(ibel arbets)tid
the end: el(ektricitet), rea(lisation) (= ‘sale’)

Reduction may go so far that only the initial letters are left:
LO (Landserganisationen) ( = Swedish TUC)
SAAB (Svenska aeroplans aktiebolag)

Acronyms (words consisting of initials) are of two kinds:

1 Alphabetisms (pronounced as the individual letters): bh (byst-
hillare), UD (Utrikesdepartementet). ’
Sometimes these are re-spelled: beha, teve.
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2 Acronyms pronounced as words: NATO, SAAB, SAS.

Sometimes hybrid forms emerge: T-bana (tunnelbana), u-bit

(undervattensbat), p-plats (parkeringsplats).

‘Some frequent abbreviations
See also p.71. -

AB
ATP
eKr
em
fKr
fm
forts
from
folj
ggr
hift
i-land
inb
inv
jvstn
m fl
NB
omkr
PM

s

sa

sk

st

tr.

UD
u-land
ung.
vard.
vgv

var god vind

aktiebolag plc, Co. Ltd
Allmiin tjinstepension state retirement pension
efter Kristus AD

eftermiddag p.m.

fore Kristus BC

formiddag a.m.

fortséittning continued

frin och med from

foljande following

ginger times

hiiftad paperback
industriland industrialised country
inbunden bound

invinare inhabitant
jarnvigsstation railway station
med flera® etc.

Nedre botten fower ground (floor)
omkring about
promemoria memo

sida page
- substantiv noun

subjekt subject

summa total

- sd kallad so-called

styck(en) number

trappa (trappor) floor
Utrikesdepartementet Foreign Ministry
utvecklingsland developing country
ungefir approx.

vardagar weekdays

PTO



Exercise 6

Try your hand at abbreviating the following;

Statens jirnvagar

Dagens Nyheter (newspaper)

virldsméstarskapet (world championship)
Sveriges meteorologiska och hydrologiska institut
meromsittningsskatt (VAT)
Arbetsmarknadsstyrelsen (Labour Market Board)
biograf (cinema)

kylskép (refirigerator)

konsumentféreningen (Coop)

10 legitimation (/D)

11 flexibel arbetstid

12 verkstillande direktér (managing director)

13 varudeklaration (declaration of contents)

D00 NN W

Factual text 17 3
Svensk industri

Swedish industry

En stor del av den svenska befolkningen arbetar ~ 91% av minnen
mellan 20-64 &r och 75% av kvinnorna. Traditionella skillnader
mellan manligt och kvinnligt arbete haller pd att suddas ut. 90% av
landets industri 4r i privat 4go medan 55% av arbetskraften arbetar
inom den privata sektorn. P4 90% av de mer &n 43 000 bolagen arbetar
mindre in 5 personer. Bara 800 bolag har mer dn 500 anstillda. Minga
svenska foretag har dotterbolag utomlands och méanga utlindska firmor
har dotterbolag inom Sverige.

Sverige exporterar maskiner och utrustning, skogsprodukter, fordon
och malm, och importerar olja och petroleumprodukter, maskiner och

verkstadsprodukter, rivaror, kemiska produkter och matvaror, Mer 4n

~ halften av export— och importhandeln sker med EU och en fjidrdedel
med det §vriga Europa.

Sverige har hoga 16ner och ett mycket hogt antal (80-90%) fackligt
anslutna,
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Svenska produkter #r kiinda virlden runt — personbilar, lastbilar och
bussar frin Volvo och Saab-Scania, elektriska varor frin Electrolux,
telefonsystem frén Ericsson.

Enbart Electrolux har 130 000 anstillda, mer dn % av dem i sina
360 bolag i mer in 40 linder. Skinska Cementgjuterict som bygger
mycket utomlands har tagit bort den lilla ringen 6ver a-et och har blivit

. ‘Skanska’ som ir littare for utlinningar att uttala.

Vilkinda i utlandet dr ocksd sidana varor som kdéksmaskiner
(Husqvarna), svenskt glas (Orrefors, Kosta, Boda) och svenska mébler

(IKEA).

Vocabulary

sudda/ -r -de ut, erase; here: blur " carried on

bolag -et -, company arbetslSshet -en, unemployment
anstill/a -er -de, employ fackligt ansluten -et -na, member of
utrustning -en, equipment a trade union

fordon -et -, vehicle lastbil -en -ar, truck

malm -en -er, ore - vara -n -or, goods, product

rivara -n -or, raw material cementgjuteri -et, cement works

ske/ -r -dde, happen, occur; here: be

N

Exercise 7

Hitta ord i facktexten (Factual text) som betyder detsamma som:
1 invénarna i Sverige 2 olikheter 3 foretag 4 ménniskor 5 i utlandet
6 frimmande 7 bilar 8 halva 9 25% 10 minga

Exercise 8

Vad kan du séiga om:

1 hur stora de flesta bolag &r i Sverige? 2 hur minga kvinnor som
arbetar? 3 hur minga som arbetar inom den statliga sektorn? 4 vilka
linder Sverige séljer till och koper ifrdn? 5 vilka svenska varor som &r
kiinda i utlandet? 6 varfor det numera heter ‘Skanska’?



18 Tva brev och ett
vykort

Two letters and a picture postcard

In this lesson we will look at:

how to write letters

sub clauses with main clause word order and conditional
clauses

determinative pronouns

differences between written and spoken constructions
punctuation

schools and colleges

Text 18 M@

Tva brev och ett vykort
Two letters and a picture postcard

Bradford den 5 september 1996
Kira Erik!

Hur har du det? Sjilv har jag det bra. Resan gick fint, vidret var
vackert for att vara i England och hir kan jag frossa i indisk mat 1gen,
men gud, vad jag saknar Stockholm — och dig. Du sxtter val ien
skirgirdsbat nu eller flanerar i Kungsan . .

Min lirare trodde irte det skulle vara omb_;hgt for mig att ﬁ ett
stipendium, och i si fall kan jag bérja mina doktorandstudier i Sverige
nir jag 4r klar med min examen hir. D3 far du en engelsk sambo. Men
innan dess ses vi till jul och till pask. Jag kommer att lingta efter snon
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och moérka vinterkvillar och viren och galna soldyrkare och ljusa
niitter, och s& universitetet forstds — men mest av allt efter dig.

Stor kram

Rebecca
e N e e

Pryl och Grej AB 1996 05 11
Marknadsavdelningen

Push and Pull plc
Bestdgllningsorder — plasthandtag

Viar firma hade nyligen bestk av Er representant, Bill Morris, som gav
oss utforliga upplysningar om Era nyligen lanserade plasthandtag. Vid
en jaimfSrelse med produkter saluférda av en firma i Japan har vi
overtygats om att Era priser och leveransvillkor dr de for oss mest
fordelaktiga och vi bestiller hirmed

5 000 (5 tusen) plasthandtag, artikeInummer 353 27, enligt
forsiljningsvillkor i brev av den 5 april.

Vi onskar ocks4 tilligga att vi 4r synnerligen néjda med den klara och
vederhiiftiga presentation av varan som Er representant lit oss ta del av
pé oklanderlig svenska.

Med vinlig hilsning

Dag Fristedt
marknadschef

EN

Postadress Bestksadress Telefon Postéiro
Box 345 Mélndalsviigen 83 031/31 87 54 641929-5
412 63 Goteborg

Telefax
031/318775

3 3 0 e
Tjena!

Du skulle hiingt med pé konserten alltsd. Soundet var suverint bra och
du skulle ha sett gitarristens amp. Den var pd 500 kalla w. Sdngaren
hade tryckt till med en hiftig make alltsd. Det var precis att jag hann
med burken efterit. Du har banne mig gétt miste om nigot, José. Hehe.
Halsningar '

Jocke
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Vocabulary

frossa/ -r -de, gorge oneself

indisk -t -a, Indian

sakna/ -r -de, here: miss

skirgardsbat -en -ar, boat to the
archipelago

flanera/ -r -de, wander

Kungsan = Kungstridgirden,
park in central Stockholm

ombjlig -t -a, impossible

stipendi/um -et -er, grant,
scholarship

doktorandstudier, studies for a
doctorate

vara klar med, complete

examen (ett), (university) degree

sambo -n -1, live-in girl- (or boy-)
friend

innan dess, before that

Iangta/ -r -de efter, long for

soldyrkare -n -, sun worshipper

kram -en -ar, hug

markuadsavdelning -en -ar,

72 cht éuréen

On\m\,gp{-

marketing department
nyligen, recently
ha besik av, receive a visit from
representant -en -er,
representative
utforlig ~ -a, detailed, fuil
upplysningar -na, information
lansera/ -r -de, bring onto market,
introduce
jamforelse -n -r, comparison
salufir/a -for -de, offer (for sale)
dvertygal/ -r -de, convinced
leveransvillkor -et -, terms of
delivery
fordelaktig -t -a, advantageous
bestill/a -er -de, order
hiirmed, hereby- o
plasthandtag -et -, plastic handle
forsiljningsvillkor et -, terms of
sale .
artikelnum/mer -ret -, p
number
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enligt, according to konsert -en -er, concert
onska/ -r -de, wish soundet = ljudet, sound
tilldgg/a -er tillade, add gitarrist- en -er, guitarist
synnerligen, most, extremely amp = forstirkare-n, amplifier
nojd -a, pleased kalla 500 w., a cool 500 watts
vederhiftig -t -a, reliable suveriin, hiftig , terrific
presentation -en -er, sangare -n -, singer, vocalist
introduction, presentation tryckt till med = lagt sig till
vara -n -or, product med, put on
ta del av, inform oneself make = sminkning, make up
oklanderlig -t -a, impeccable burken = bussen, the bus
marknadschef -en -er, marketing banne mig = verkligen, really
director gé/ -r gick gatt miste om, miss
tjena! = tjinare, hi! out on

hiing/a -er -de med, come, go

Writing letters

For most letters it is not necessary to use an especially formal kind of
Swedish. In private letters your detailed address is written on the back
of the envelope, and only the town and date at top right of the letter
itself. Business stationery often has the address printed at the bottom
and you add the address of the person you are writing to at top left.

There are two common forms for the date: 960724 or den 24 juli
1996.

There is no equivalent in Swedish to ‘Dear Sir’. Either insert a
heading outlining the purpose of the letter or start straight in. For
friendly letters use: Kiira John! or Hej!

To end a formal letter use: Med vinlig hilsning. To end a friendly
letter use; Hjirtliga hiilsningar or just: Hilsningar. The word Kram
(Love) is becoming frequent.

For layout study the letters above.

Exercise 1

Write a letter:

(a) from Pryl & Grej AB to Sayonara Enterprises thanking them
- politely for their offer but rejecting it.



(b) from Erik to Rebecca in answer to her letter, saying what he and
their friends have been doing, and planning a visit to Bradford at
Christmas.

Sub clauses with main clause word order and
conditional clauses

There are two kinds of sub clause which form part of the main clause
and yet do not have the usual (S-I-V) sub clause order. Instead they
have main clause word order. They are:

(a) Att clauses beginning with a non-subject (rather than beginning
with the subject — see p.149). If a non-subject comes immediately
after att, then the clause has main clause order (and the verb and
subject are inverted):

Janne sfiger att imorgon fdnker han inte ika hem.
NON-SUBY VERB SUBJ INTE
Ct.
Janne séiger att han infe tinker Aka hem imorgon.
S 1 V

This is now common in both spoken and written Swedish.
(b) Att-clauses in the spoken language only.
Han sa att han kunde inte komma,

This is not acceptable in written Swedish but is heard in spoken
Swedish.

(c) Some conditional clauses with yes/no question word order.

Most conditional clauses are introduced by om/ifall:
Om du inte bjuder henne blir hon ledsen,
But conditional clauses are also found that have no om/ifall and rely on

inverted order to express the condition. These clauses have the same
order as in the yes/no question, but they are nof questions:

Bjuder du inte henne, (s3) blir hon ledsen.
(Ct. the yes/no question: Bjuder du inte henne?)

243
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Clauses somewhat similar to this occur in English:

Had I known you were coming, I would have waited.
Exercise 2

Alter the following sentences so that the conditional clauses have main
clause order:

1 Om Rebecca far ett stipendium, kan hon borja sina doktorandstudier.
2 Om Rebecca blir doktor, blir hon kanske si sminingom professor.

3 Om Bill blir VD, kan han betala reparationskostnaderna.

4 Om José hade hiingt med, skulle han hért en suverint bra konsert.

5 Om Erik dker till Bradford, fir han frossa i indisk mat.

Determinative pronouns

Compare the following forms:

Demonstrative pronoun:  Den mannen var full,
Determinative pronoun; Den man som var full ramlade i golvet.

The determinative pronoun is a kind of demonstrative (see p.95) used
with a following som-clauge where this clause is necessary to complete
the meaning. The noun after the determinative has no end article.

De turisterna har fitt mycket sol. (Demonstrative)
Those tourists . . .

De turister som dkte till Island har fitt mycket sol, medan de
turister som dkte till Italicn har fitt regn varje dag.
(Determinative)

Those tourists who . . .

Notice - that a- contrast is usually implied. Demonstratives are
increasingly used instead of determinatives in informal written and
spoken Swedish,

Exercise 3

Re-write the sentences below, using where necessary either a
determinative or demonstrative pronoun:

1 Engelska firmor som har svensktalande representanter far fler order
frin svenska foretag. ’
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2 Engelska studenter som studerar flitigt i Sverige fir hoga betyg i sina
examen,

3 En svensk kille som jag kiinner sambor med en engelsk flicka.

4 En utforlig presentation som Bill fdrmedlade i Goteborg ledde
omedelbart till en bestillning,

5 En av Bill Morris framlagd (made) presentation, som jag rikade vara
med pa, fsrmedlades helt pa oklanderlig svenska.

~ Dialogue 18 m

D4 séager vi det!
That’s all right then!
Bill Morris gives everyone a pleasant surprise

Boi:  Kan jag f3 anknytning 3437

Vaxern: Ett 6gonblick.

Jan: Jan Forsberg.

Bur:  Hej, det 4r Bill, Bill Morris som kérde sénder din bil.

Jan:  Nimen hej! Ar du i Sverige igen?

Boi: Nej di, inte &nnu, men det kommer nog inte att drbja linge.
Nej, jag ringer for att erbjuda mig att betala alla kostnader i
samband med krocken.

Jan:  Det var det viirsta. Man tackar. Hur kommer det sig?

Bri: En annan har liksom kommit pd grén kvist. Mina
affirsframgéngar och mina svenskkunskaper har gjort mig till
VD i mitt foretag. Vad siger du om det?

Jan: Jag #r stum. Jag far verkligen gratulera. S3 roligt!

Bmi: Ja, det kan man siga. Men skicka mig alla uppgifter och
kontakta Pernilla ocks3, si ordnar sig allt.

Jan:  Det ska jag gora.

Bmr: D4 siger vi det.

Jan:  Det gor vi.

Boi:  Hej da. Hilsa familjen!

Jan:  Hej, hej . . . Josses, niista glng dr det vil Rebecca som blivit
professor i litteraturvetenskap.



Vocabulary

kor/a kor -de sénder, smashed up

inte drdja linge, not be long

erbjud/a -er erbjéd, offer

kostnad -en -er, cost

i samband med, in connection with

Det var det viirsta. Well I never!

komm/a -er kom sig, come about,
happen

en annan = jag, ‘yours truly’

liksom, sort of

komma pa grin kvist, end up ‘in
clover’

affirsframgéng -en -ar, business
success

svenskkunskaper -na, knowledge of

Swedish

VD = verkstillande direktor,
managing director

stum -¢ -ma, dumb;, kere: speechless

gratulera -r -de, offer
congratulations

uppgift -en -er, detail

kontakta/ -r -de, get in touch with

ordnar sig allt, everything will be
sorted out

hiilsa/ -r -de, give one’s regards

Jasses! Blimey!

professor -n -er, professor

litteraturvetenskap -en, Theory of
Literature

Written and spoken constructions

Features of spoken and less formal written Swedish are:

(a) Omission of att after vérbs of saying and thinking:

Hon sade hon hade fitt brevet.

Cf. Hon sade att. ..

(b) Omission of som as object:

Mannen jag pratade med heter Johansson.
Cf. Mannen som jag pratade med ...

(¢) Use of duplicates (this is very colloquial, see¢ p.176):

Erik, han ir hemskt intelligent, han.

(d) Use of main clause word order after att (see ‘Sub clauses with main

clause word order” above):

Hon var arg pa honom diirfor att han kom aldrig i tid.
Cf. ... dirfor att han aldrig kom...
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Features of more formal written Swedish:
(e) Omission of har/hade in the sub clause:

Han péstod att han blivit bestulen.
Cf. Han péistod att han hade blivit bestulen.

(f) Leftward movement of MPT-expressions (to the adverb position):

Han har stannat hemma under de senaste dagarna. —>
Han har under de senaste dagarna stannat hemma,

(g) Fronting of heavy elements such as sub clauses and infinitive
phrases:

Att tillverka ett gott brid enligt det gamla traditionella receptet
med anvindande av modern teknik och kontroll ir en princip for
foretaget.

(h) Use of nouns rather than verbs:

Krocken hade skadat bilens lackering (= ‘paintwork’). —»
Krocken hade anstillt skadegdorelse pd bilens lackering,

(i) Use of the s-passive:

Man forde dem till sjukhus for att man skulle plistra om dem. >
De fordes till sjukhus for att omplastras.

Punctuation

There are only a few significant differences from English:
(a) There is no comma;: ‘

before an att-clause:
Han sade att han tinkte komma.

after introductory or closing phrases in letters:
Biiste herr Olsson! Med viinlig hilsning
Erik _
(b) There is no apostrophe before or after genitive -s:
pojkens far; pojkarnas far
(c) The exclamation mark is used more frequently in Swedish: B

Vad vackert det iir hir! Lyckatilll Obs!
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(d) The hyphen is used in some cases where there is a common
element:

pa 1ig- och mellanstadiet = pd Iigstadiet och mellanstadiet,

‘Swedish school timetable

Sehewen.  Wass B
N&hdq%. Tisdag Onsdag [ Totsdag Fic dag-

815 Tipkea e‘_y\&d&t@ Tk Engelder. | Svensla
e 201 an 211 201 201
: Naloeoted.  [Nodurored, K of

45 Srada [Badeg (R [ W | Engeldn
10.45° 20] 3 206 21 20l
1055
I35 ole\cl/\ ek dinach el oM

3 wahatls~ AR S whate~
e el E Y
F Y Yy 20| 214

s - : »
li,.sc; g::\)r\c;“i Idwtt M le Svewlem, A
15,5 21U 201
l40s - - Medevnofite €feveng Vek, S[(‘)‘&d_ Malewahle
- 3 Hislokn
15-05 A - 21
ISJS - -
164S

Factual téxt 18 a

Skolor och hogskolor

Schools and Colleges

I Sverige ansvarar kommunerna for de flesta skolor. Det finns mycket
fd privatskolor. Den obligatoriska utbildningen — grundskolan - &r
niodrig och omfattar alla barn mellan 7 och 16 ir. Det finns ingen
uppdelning pa linjer efter begdvning eller kunskaper, och skolan ir
examensfri. Betyg sitts endast i klasserna 8 och 9. P& lig- och



mellanstadiet, d v s under de forsta sex dren skéts undervisningen av
klasslirare som undervisar i de flesta dmnena. P4 hégstadiet meddelas
undervisningen av #mneslirare. Engelska #r eft obligatoriskt dmmne,
som barnen borjar lisa tidigt — ibland redan i forsta klass. Senare lir de
sig ofta tyska och franska eller nigot annat sprak. Over 90% av alla 16-
dringar fortsdtter i gymnasieskolan, dir de viljer mellan 16 olika
nationella program. Fjorton av dessa dr yrkesinriktade, t ex estetiska
programmet, handels- och administrationsprogrammet och
omvirdnadsprogrammet och tvd &4r studieforberedande, nimligen
naturvetenskapsprogrammet och samhéllsvetenskapsprogrammet. Alla
programmen 4r tredriga och £ o m arskurs 2 viljer eleverna gren. I
samhillsvetenskapliga programmet finns di mdjlighet att vilja
ekonomisk, humanistisk, samhillsvetenskaplig eller EU-inriktning,
Aven en elev som list ett yrkesinriktat program kan fortsitta med
hogskolestudier, eftersom alla programmen ger allmé’m behonghet for
studier p4 hogskola.

Det finns numera sju universitet (de tva ldsta &r Uppsala och Lund)
och &ver 20 statliga hogskolor. Hogskoleutbildningen 4r avgiftsfri och
de flesta studenter far ett statligt studiebidrag samt ett 14n som utgér
stérre delen av studiemedlen. D3 kurser ofta ocks ges pd kvillstid och
i ldngsam takt kan man studera vid sidan om forvirvsarbetet. Nigot
Gver hilften av antalet hogskolestuderande 4r kvinnor, och det finns
ménga dldre studerande.

Vocabulary
ansvara/ -r -de , be responsible for yrkesinriktat, skill-oriented
utbildning -en, education studieforberedande, preparatory to
grundskola -n, compulsory school higher education

for 7-16 year olds naturvetenskap, (natural) science
begavning -en, intelligence, samhillsvetenskap, social science
kunskap -en -er, knowledge behdrighet, matriculation '
betyg -et - , grade, mark avgiftsfri -tt -a, free of charge
undervisa/ -r -de, teach studiebidrag-et -, grant
dmne -t -n, subject takt -en -er, pace
samtidigt, at the same time : forvirvsarbete -t -, paid work
fortsitt/a -er fortsatte, continue studerande -n -, student

gymnasieskola -n, sixth form college

249
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Exercise 4

Svara pé frigorna:

1 Hur manga &r miste man g3 i skolan i Sverige? 2 Hur ofta fir man
betyg? 3 Vad undervisar klasslirare? och dmneslirare? 4 Vilka sprik
undervisas? 5 Hur méanga fortsitter sin utbildning efter 16 &r? 6 Hur
méinga viljer teoretiska linjer pA gymnasieskolan? 7 Hur finansieras
studierna p&d hogskola eller universitet? 8 Vilka sorters studenter
studerar i lingsam takt eller pa kvillstid?



Key to exercises

Lesson 1
Exercise 1

1 Ar det ett piron? 2 Vad 4r det? 3 Det 4r en persika. 4 Har hon ett
dpple? 5 Ar det en hogskola? 6 Nej, det &r en fabrik. 7 Det &r ett dpple.
8 Ar det Rebecca? 9 Nej, det 4r Sven. 10 Ar han hungrig?

Exercise 2

1 Studerar de? 2 Kommer hon? 3 Har ni ett piron? 4 Ar det Sven?
5 Ar det en stor hogskola?

Exercise 3~

1 De ldser. 2 Vi studerar. 3 Hon bor i Stockholm. 4 Studerar du?
5 Kommer de?

Exercise 4

1 Ja, det &r du. 2 Nej, det 4r de inte. 3 Ja, det har jag. 4 Nej, det har hon
inte. 5 Ja, det &r det. 6 Nej, det har vi inte. 7 Ja, det dr han. 8 Nej, det dr
jag inte.

Exercise 5

hot dog stand; hot dogs; Jit. ‘street kitchen’; café or coffee shop;
restaurant; self service; menu; tray; plate; glass; cutlery; today’s special;
with bread and butter, milk or light beer or coffee; till; no smoking;
return trays.



252

Exercise 6

Kan jag fa en skinksmorgs och ett glas 61, tack. Kan jag fa en kopp te
och en bulle, tack. Kan jag fi en kopp kaffe och en kaka, tack. Kan jag
A en ostsmorgas och ett glas 61, tack. Varsigod! Tack sd mycket!

Exercise 7

1 Ja, det 4r det. 2 Det ér ocksi ett land. 3 De talar engelska. 4 De talar
svenska. 5 Ja, det har det. 6 Den heter Stockholm. 7 Ja, det #r det.
8 Nej, det har det inte. 9 Ja, det har det. 10 Nej, det har sillan mycket
sné pé vintern. 11 Negj, det har man inte.

Lesson 2
Exercise 1
ha; l3sa; hata; géra, kommer; heter; iker; skriver.
Exarcise 2

1 Han liser. 2 Han 4r student. 3 De dker. 4 Vi bor i Stockholm. 5 Jag
bor i England. 6 Jag dkertill London. 7 Vi har en ldgenhet. 8 Jag liser
(studerar) svenska. 9 De kommer frin London. 10 Vickarklockan
ringer klockan 4tta. 11 Hon borjar klockan sex pd morgonen. 12 De
hatar vickarklockan.

Exercise 3

uppsatsen; ligenheten; landet; dagen; dpplet; flickan; kakan; kilot;
koppen; en fabrik; en bulle; ett ar; en skinka; en pojke; en industri; en
tunnelbana; en klocka; ett vin.

Exercise 4

1 Hon kommer frin England. 2 Ofta dker hon till Stockholm. 3 Hon
dker tunnelbana. 4 P4 morgonen liser (studerar) hon svenska. 5 Just nu
4r hon pd universitetet. 6 Hon borjar just nu. 7 Ibland sitter hon pi
biblioteket. 8 Klockan atta tar hon tunnelbanan. 9 Klockan sex ringer
vickarklockan.



Exercise 5

1 Liser de? 2 Bor de i Stockholm? 3 Forstar du? 4 Vad heter de? 5 Var
bor du? 6 Vad liser du? 7 Vad gor de? 8 Var kommer han ifrdin? 9 Vem
4r hon? 10 Nir kommer de? 11 Talar du med Rebecca? 12 Liser hon?
13 Forstar han svenska?

 Exercise 6

Hej! Jag heter . . . Jag studerar svenska. Jag 4r . . . ar. Jag kommer frin
England. Jagbori. ..

Exercise 7
fel; fel; ritt; ritt; fel; fel; ritt; ritt; ritt; fel.
Lesson 3
Exercise 1

1 Det #r inte ett foretag. 2 Hon bor inte i Stockholm. 3 Hon heter inte
Maria. 4 De studerar inte svenska. 5 Jag tar inte kaffe. 6 Jag vill inte ha
en kopp te. 7 Vi triffar inte representanter. 8 Han &ker inte buss. 9 Han
bor inte dr. »

Exercise 2

1 Han reser aldrig utomlands. 2 Han tar ofta tunnelbanan. 3 Han tar
alltid taxi. 4 Det tar alltid en timme. 5 De képer aldrig plasthandtag av
Bill. 6 Han flyger inte till Sverige. 7 De tillverkar inte plasthandtag.
8 Han tar inte tunnelbanan till Arlanda. 9 Det tar nistan tvi timmar till
Kopenhamn med flyg. 10 Han tar alltid in pa ett hotell.

Exercise 3

1 Har man inte tunnelbana i Bradford? 2 Kommer ni inte frin
England? 3 Ar du inte svensk? 4 Borjar vi inte klockan Atta? 5 Liser
hon inte svenska? 6 Forstdr de inte engelska? 7 Bor du inte i staden?
8 Aker vi inte buss? 9 Ligger stationen inte i centrum?

253
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Exercise 4

1 firmans produkter; 2 Londons flygplats; 3 en timmes resa; 4 firmans
representanter; 5 studentens ldgenhet; 6 Stockholms universitet;
7 flickans uppsats.

Exercise 5

railway station; departures; platform; train to Oslo; ‘where in the train
the carriage is’; luggage; left luggage office; all tickets; those who just
got on at Hallsberg.

Exegrcise 6

1 klockan elva; 2 halv fyra; 3 kvart i sju; 4 fem minuter i halv nio
(tjugofem minuter Sver atta); 5 klockan (Hon; Den) #r fem; 6 kvart dver
tvd; 7 fem minuter i tolv; 8 tjugotre och tjugofem (tjugofem minuter
6ver elva, fem minuter i halv tolv); 9 hur dags flyger Bill till London?

Exercise 7

1 Jag ska dka till London imorgon. 2 Bill tinker fortsitta till Oslo.
3 Maiste det vara icke-rokare? 4 Kan jag fa en enkel till Mirsta, tack?
5 Vi ska kopa kaffe imorgon. 6 Du méste studera idag. 7 Vill du
komma till Sverige?

Exercise 8

1 The roads are good. 2 Because Swedes are careful drivers. 3 Because
of the cheap rail tickets. 4 Bigger and more comfortable but slower.
5 Because it is difficult to drive in the centre of towns and because of
the cheap monthly rail pass. 6 Inexpensive local trains running in
Western Skéne. 7 Gothenburg and Norrkdping. 8 There are no railways
left.

Lesson 4
Exercise 1
1 Du méste alltid gora som jag siger! 2 Jan brukar aldrig kora bil pa

semestern. 3 Hir tinker de inte 6vernatta. 4 Eva vill ofta titta pd gamla
kyrkor. 5 Man serverar alltid god mat i Skéne.
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Exercise 2

1 timmar; 2 invdnare; 3 bjérnar; 4 byar, 5 miljoner; 6 sj6ar, 7 ir;
8 portioner; 9 finnar; 10 ldnder.

Exercise 3

1 en trevlig dialekt; 2 ett vackert slott; 3 unde;rbara kyrkor; 4 ett hogt
fjill; 5 en vinlig svensk; 6 en varm dag; 7 kallt 61, 8 ett rikt folk;
9 fattiga studenter; 10 trikiga popskivor.

Exercise 4

1 Firman #4r stor. 2 Foretaget dr stort. 3 Deras produkter 4r dyra.
4 Kaffet 4r varmt. 5 Domkyrkan var underbar. 6 Slottet var gammalt.
7 Resan var mycket lang. 8 Studenter 4r ofta roliga. 9 Klimatet &r kallt.
10 Ar Skéneslitten trikig?

Exercise 5

boarding house or cheap hotel; youth hostel; dining room; gents (toilet);
ladies (toilet); lift; wardrobe; tub; shower.

Exercise 6

11 ar besoker Forsbergs staden Lund som ligger i sédra Sverige. 2 De
brukar servera smérgasbord pa gistgiveriet pd kvillen. 3 Joakim &ter en
enorm hamburgare pd hotellet. 4 For bara tre hundra &r sedan var
landskapet en del av Danmark. 5 Efter lunch vill de titta pi domkyrkan,
6 Den ligger precis om hérnet. 7 Jag méste bestilla tv enkelrum for i
natt. 8 Skulle du kunna hjilpa mig? 9 Vi har tvi stora rum pi fjirde
vaningen med dusch och toalett. 10 Kan du vara s snill och skicka ett
vykort till Olle? 11 Tkvill tinker vi Gvernatta pa étt traditionellt skinskt
géstgiveri. 12 Deras son 4r inte alls intresserad av god mat.

Exercise 7

1 Knut den store. 2 Ett astronomiskt ur frin 1300-talet. 3 Konstmuseet,
Botaniska tridgirden, Kulturhistoriska museet. 4 Ett friluftsmuseum
med en samling av gamla byggnader frin olika delar av sédra Sverige.
5 Ar 1658. 6 20 000 studenter. 7 Mer 4n 3 miljoner bécker.
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Exercise 8

1 1600-talet; 2 900-talet; 3 1400-talet; 4 70-talet; 5 50-talet; 6 80-talet;
7 1990-talet; 8 1820-talet.

Lesson 5
Exercise 1

Just nu bor Rebecca i Stockholm. I &r 14ser hon svenska vid Stockholms
universitet. Varje dag dker hon tunnelbana till universitetet. Ofta borjar
hon klockan 4tta pd morgonen. P4 biblioteket sitter hon och antecknar.
Tbland skriver hon en uppsats. Sju ginger i veckan gir Rebecca pa
forelasningar. Efterdt dricker hon kaffe. Kaffe tycker hon om. Sedan
dker hon tunnelbana hem.

Exercise 2
1 elektrikern; 2 exemplet; 3 systern; 4 fingret; 5 professorn.
Exercise 3

affirer, biljetter, fjill, fabrikef, hamburgare, glas, hotell, katoliker,
invinare, kronor, maskiner, bullar, firmor, miljoner, ménniskor, namn,
olyckor, portioner, piron, drottningar, skolor, skottar, stugor, timmar,
byten, toaletter, kyrkor, turister, veckor, dgg, 6kningar.

Exercise 4

ett forkliade, en fiskpinne, en kaka, ett glas 61, en ging, en dag, en
bondstuga, ett museum, ett hus, ett vykort, en olycka, en lirare, en
timme, en méinniska, ett hotell, en vickarklocka.

Exercise 5

1 Kalla mig for Janne, dr du sndll! 2 Kop en ny bil till billigt pris!
3 Servera alltid vitt vin till fisk! 4 Tala bara svenska i Sverige!
5 Anvind inte socker om du inte vill bli tjock! 6 Las artikeln hogt s vi
kan hora! 7 Skriv ett vykort till Eva nir ni kommer fram! 8 Res till
Grekland i sommar! 9 Still flaskan p bordet, 4r du snalli 10 HAII tyst!



Exercise 6

1 Still mjélken i kylskipet, 4r du snill! 2 Hon mumsar alltid p3 en kex.
3 Vi behdver nigra burkar 6l. 4 Tala om skriipmat! 5 De ter tre génger
om dagen. 6 Svenskarna dricker alltid kallt brinnvin. 7 Jag anvinder
inte socker i te. 8 Har du alltid gridde i kaffe? 9 Du méiste smaka riktigt
engelskt 61. 10 De #ter fiskpinnar framfor teven,

Exercise 7

. Kandu...idtadet?... hjilpa oss?. .. tala med henne? . . . silja dem?
... hamta honom? . . . kdpa det? . . . folja mig? . . . triffa honom? . . .
triffa oss. Kan vi . . . tro pd henne? . . . bestiilla dem? . . . titta pa det?
... Tolja dig? .. . skicka honom? . . . hjilpaer?. .. lisa det? . . . triffa
dig?. .. bjuda dem? . . . prata med er? . . . se det?

Exercise 8

1 Maten &r dalig. 2 Gridden &r tjock. 3 Olet #r kallt. 4 Deras bakelser
dr underbara. 5 Nigra gula l6kar och nigra tunna skivor potatis
(potatisskivor). 6 En annan kokbok med ett annat recept. 7 Inget namn
och ingen adress. 8 Vi har inga kex och inga kakor. 9 Det #r underbart,
det 4r roligt . . . det 4r dyrt! 10 Vilken trdkig bok! 11 Vilket stort glas!
12 Vilka stora kakor! 13 Vilka enorma portioner! 14 Att laga mat ir
roligt. 15 Att 4ta pommes frites hela tiden 4r trikigt. 16 Vi &ter
ingenting varmt till lunch. 17 Ingenting 4r trdkigt.

Exercise 9

1 Nordens Venedig. 2 Birger Jarl, ir 1252. 3 Tre sm§ 6ar mellan sjon
Milaren och Ostersjén. 4 P4 Norrmalm. P4 Ostermalm. 5 En miljon.
61 Gamla stan. 7 I Gamla stan. 8 En samling klassisk konst. 9 P3
Skansen. 10 Nordiska djur, tex varg, lo och élg. 11 Ett krigsskepp som
sjénk i hamnen 1628 och som man birgade for trettio ar sedan. 12 P4
ett av utekaféerna.

Lesson 6
Exercise 1

1 Deras ldgenhet &r stor och gammal. 2 Affischerna dr vackra. 3 De har
inte rid att képa en djup bekvim fatslj. 4 Han ligger och liser pi
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soffan. 5 Eva vill ha en stor bordslampa till vardagsrummet. 6 Han
ramlar i golvet hela tiden dirfor att hans sing &r sd smal. 7 Vi vill
skaffa en tavla till ett hyggligt pris. 8 Eva tycker inte alls om
skrivbordet. 9 De behdver nigra breda runda stolar till arbetsrummet.

Exercise 2

1 nakna flickor; 2 enkla mégbler; 3 rott; 4 ett runt bord; 5 ett brett rum;
6 ett nytt skrivbord; 7 gammalt; 8 slitna; 9 hirt; 10 milt; 11 vackert;
12 vackra; 13 smd, litet; 14 gott; 15 gamla; 16 nyktra; 17 ledsna.

Exercise 3

(a) tand; bokstiiver; bonder; bok. (b) kor; stadsbor; hustru; bastu; aktie.
(c) vintrar; aftnar; muskel; finger. v

Exercise 4

sale; reduced prices; bargain; department store; shop; boutique or shop;
ground floor; first floor; basement; lift; escalator; stand on the right;
walk on the left; exit.

Exercise 5 *

(a) gamla; ldngsamma; tunna; dumma. (b) ett program; en man; ett
hem; ett nummer; (ett) timmer. (¢) en vin; en sommar; en mun; en
tradstam.

Exercise 6

(a) Gétaland; Svealand; mer 4n hilften; 1,2 miljoner; finska; samerna;
renskotare; atta veckor; midnattssolen; vandra; jirnvig; bil; Norge.
(b) Man ser inte solen pd atta veckor i norra Norrland: Midnattssolen &r
en stor turistattraktion pd sommaren. Viktiga naturtillgdngar finns

ocksd hir. Man byggde en jarnvig fSr att kunna utnyttja
jirmmalmsfyndigheterna. En ny bilvig blev firdig for ett par ar sedan.

Lesson 7
Exercise 1

1 och; 2 for; 3 eller; 4 men; 5 for.



Exercise 2

&r 4ren; vintrar vintrarna; rum rummen; veckor veckorna; timmar
timmarna; skivor skivorna; skor skorna; passagerare passagerarna;
landskap landskapen; linder linderna; hotell hotellen; hamburgare
hamburgarna, forkidden forkladena; bestkare bestkarna; biljetter
biljetterna.

Exercise 3

1 Deras hus ir mycket ovanligt. 2 Virt hotell &r mycket litet och enkelt.
3 Mitt kontor ligger i London. 4 Var 4r dina skor? 5 Jag miste vixla
mina resecheckar. 6 Hennes man 4r tjock men han 4r mycket trevlig.
7 Hans fru #r vacker men hon dr hemskt trékig. 8 Bill gir lings
Kungsportsavenyn med dess dyra affirer.

Exercise 4

1p4,i; 2 p4, pd; 3.p4, i; 4 i, pd; 5 fran, till, med; 6 hos, pd; 7 i, (genom)
lings; 8 vid; 9 in i; 10 ut ur, till.

Exercise 5

1 Vart ska du (g8)? 2 Jag ska ut snart. 3 Var 4r du nu? 4 Jag &r
hirhemma. 5 Kan du komma in hit genast for jag ska ut snart? 6 Finns
det en bank didr? 7 Var ligger banken? 8 Det ligger dédrborta vid
kanalen. 9 Jag vet en bank dir du kan viixla dina resecheckar.

Exercise 6

1 Affirerna ligger i centrum ~ gi rakt fram och de ligger till hoger.
2 Hans kontor ligger pd den hir sidan parken, forbi konstmuseet. 3 G3
Gver kanalen och ta sedan till vinster. 4 Ta sedan spdrvagn nummer
sju. 5 G3 lings floden och det ligger nira kyrkan innan man (du)
kommer till stationen. 6 Det 4r inte sarskilt 1dngt hérifrin — hogst tre
minuter,

Exercise 7

1 den 23 mars 1980. 2 12, 3 inga kirnkrafiverk. 4 'den bevisar att
kirnkraften dr farlig. 5 for att deras renar forblir radioaktiva i manga
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ar. 6 kol, sol, vind, torv och markviirme. 7 nej. 8 ja. 9 de &r radda for
att nya vattenkraftverk pa norrlandsilvarna kommer att forstéra miljon.

Lesson 8
Exercise 1

1 anmilde sig; 2 képte; 3 lirde kinna; 4 borjade titta; 5 var; 6 stillde
sig.

Exercise 2

1 har pratat; 2 har antecknat; 3 har vagat stilla; 4 har beh6vt sl upp;
5 har stllt; 6 har frigat; 7 har tyckt; 8 har skrivit.

Exercise 3

kraftverken; miljévinnerna; kollegiecblocken; ordbockerna; orden;
somrarna; spriken; kurserna; stockholmarna; fragorna;
foreldsningarna.

Exercise 4

1 Det ligger ett konditori vid kanalen. 2 Det gir ett tig till Géteborg kl.
8. 3 Det kommer en ldrare hit till Rebecca. 4 Det stir ménga studenter i
kon. 5 Det finns en miljon bécker pd universitetsbiblioteket .

Exercise 5

1 Nir Rebecca kommer in i salen sitter ett trettiotal studenter dir.
2 Ifall du behdver sld upp ndgra ord miste du ha en ordbok. 3 Eftersom
hon stiiller en friga kommer nigra fram och pratar med henne. 4 Om vi
jobbar hért kommer vi att kunna forstd stockholmarna. 5 Fastin jag har
last boken tidigare har jag svart att flja med.

Exercise 6
1 ett gratis vykort; 2 goda bakelser; 3 ett bra konditori; 4 ett samtida

drama; 5 ett stort kollegieblock; 6 ikta intresse; 7 ett frimmande ord; 8
ett fint konstmuseum. ‘



Exercise 7

1 Hela sommaren har de andra solat sig, men Rebecca har arbetat hart.
2 Till foreldsningen hade hon tagit med ett kollegicblock som hon
képte i bokhandeln. 3 Efterdt frigar ett par studenter varifrdn hon
kommer och hur linge hon har studerat svenska. 4 Svenska lirare ar
hemskt svira att forstd, eller hur Rebecca? 5 Ja, det stimmer. 6 Men
om man har l4st lite innan man kommer till Sverige kan man forst
svenskarna. 7 Ar det lika diligt som det verkar i Stockholm. 8 Nej, inte
alls. 9 Jag hiller med dig (om) att det 4r anonymt och jag foredrar
egentligen Bradford. 10 Att bli kiir i en svensk kille 4r det bista sittet
att lira sig forstd landet.

Exercise 8
fel; ritt; ritt; ritt; fel; ritt; fel; fel; ritt; riitt.
Lesson 9
Exercise 1

1 ordnar; 2 iker; 3 behéver; 4 vill ha; 5 ska de kopa; 6 tinder; 7 kostar;
8 blir; 9 anliinder; 10 mér; 11 lever; 12 anvinder.

Exercise 2

1 stannade; 2 skulle kopa; 3 valde; 4 handlade; 5 glomde; 6 kopte;
7 tyckte; 8 rékte; 9 stimde; 10 avskydde; 11 hérde; 12 lirde; 13 gjorde;
14 satte; 15 sa; 16 stillde sig.

Exercise 3

1 den trevliga festen; 2 den saftiga persikan; 3 det stora bordet; 4 den
goda maten; 5 det danska brinnvinet; 6 den fina #dppelkakan; 7 det
svenska élet; 8 det hirda brédet; 9 den unge pojken, 10 det gréna dpplet

Exercise 4

1 Det dr Pernilla som &r kir i Henrik. 2 Det var han som lurade henne
att lisa svenska. 3 Det 4r hon som kommer frin England. 4 Ar det du
som pratar s& bra svenska? 5 Ar det i kaffek6n som han har stillt sig?
6 Ar det hiir som man fir r6ka? 7 Det 4r Bradford som jag foredrar.
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8 Det #r hennes kunskaper som l4raren blir imponerad av.

Exercise 5

1 Imorgon ska (tiinker) jag lisa Strindberg. 2 Igdr képte vi mat till
festen. 3 Nista var dker de till England. 4 P4 kvillen brukar vi titta pa
TV. 5 P4 tisdag ska jag borja en ny kurs. 6 Nista juni kan du se
midnattssolen. 7 I julas var jag hemma.

Exercise 6

1 Jag tycker om sddana vindruvor. 2 Har ni nigra 4pplen? 3 Ja, men vi
har inga persikor. 4 Hon forsokte képa ndgon ost men de har ingen.
5 Ska vi kopa nigot 61? 6 Vi har inget hemma. 7 Négon har glomt
servetterna. 8 Men du dricker ingenting! 9 Det var en sddan trevlig fest.
Exercise 7

bread; fruit; vegetables; meat; drinks; canned goods; dairy produce;
butter; milk; sour milk; deep frozen, fish fingers; rapid till (max.
5 items).

Exercise 8 -

1 union; 2 unionstiden, 3 befriclsekrig;, 4 skatt; 5 regeringstid;
6 reformationen; 7 uppror; 8 visteuropeiskt.

Lesson 10

Exercise 1

1 dotterson; 2 brorson; 3 systerson; 4 kusin; 5 morfar, 6 farbror;
7 morbror; 8 moster. 9 Jan dr fodd ar 1955. 10 Vilhelm dog ar 1991.
11 Kent &r £fodd &r 1956. 12 Ingrid dog 1981.

Exercise 2

1 led; 2 sprang; 3 skrét; 4 sjéng; 5 satt; 6 stack; 7 hann; 8 kom.
Exercise 3

1 dor; 2 ger ut; 3 sover, 4 iter; 5 far; 6 ser; 7 tiger; 8 sitter. '



Exercise 4

1 Han sa, att Jans pappa inte var stockholmare. 2 Han sa, att han aldrig
drack sprit. 3 Hon undrade, om han alltid varit forilskad i henne. 4 Nar
han #ntligen fick dagisplats, kunde Eva bdrja utbilda sig. 5 Han undrar,
om hon ofta triffar sina kusiner.

Exercise 5

1 Sven sfiger att han inte ir sjuk. 2 Jan forklarar att han genast blev
fordlskad i henne. 3 Vi undrar om Jan fortfarande har sliktingar i
Norrland. 4 Jan frigar om hans gamla mor #nnu lever. 5 Eva forklarar
att Joakim allts3 har flera kusiner,

Exercise 6

1 De har inte #tit nigra persikor. 2 De har inte fatt nigra fler barn.
3 De har inte druckit nigot kaffe. 4 Det har inte blivit nigon fest. 5 Vi
har inte gjort ndgonting. 6 Hon har inte skrivit ndgra brev. 7 De har
inte bjudit nigra flickor. 8 Han har inte sett nigra dlgar. :

. Exercise 7

1 Jag forklarade att det inte finns nigra dlgar i Stockholm. 2 Olle
undrar om han inte drack nigon sprit igdr. 3 Joakim sdger att han inte
har nigra syskon. 4 Bitridet sa att de inte hade nigra bananer. 5 Olle
undrar om det inte finns ndgot kaffe hemma.

Exercise 8

1 Less than 100 years. 2 Gustavus Adolphus and Charles XII. 3 He
founded a number of towns, created high schools and revitalised the
army and the national economy. 4 Kristina had intellectual interests,
especially philosophy. 5 She was an intellectual and a woman in a male
chauvinist society. 6 He marched his army over the sea ice to Denmark.
7 He gained the provinces of Skine, Halland and Blekinge. 8 Tsar
Peter. 9 He was shot while fighting in Norway. 10 Her Baltic provinces.
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Lesson 11
Exercise 1 _

1 den diliga filmen; 2 det vanliga barnet; 3 den trevliga boken; 4 den
goda maten; 5 de intressanta minniskorna; 6 den snille pojken; 7 den
vackra systern; 8 de smi sportskorna; 9 det lilla ljuset; 10 den danska
osten; 11 det viixande intresset.

Exercise 2

1 den dir unge killen; 2 det dar stora bordet; 3 de dir nya glasen; 4 den
dir gamla tickjackan; 5 det dir milda vidret; 6 de dir grona #dpplena;
7 de diir andra studenterna; 8 det dir nya kollegieblocket; 9 den dir
medeldlders damen; 10 det dir bra fotbollslaget; 11 de dir saftiga
persikorna.

Exercise 3

(a) den korta; den livliga; den blonda; den mérka; den vackra; den
intelligenta. (b) den ldnge; den tystlitne; den lille; den trikige; den
snygge; den fule.

L)

Exercise 4

1 tycks; 2 talades vi vid; 3 ses; 4 foljdes de &t; 5 funnits; 6 triingdes;
7 lyckats; 8 umgicks.

Exercise 5

Jag undrar . . . vem den korte &r; . . . vad Jocke gor; . . . vem som gar
nerét stan; . . . vad de koper; . . . vem som har min réda tréja; . . . vad
som har hint med den; . . . vem som spelar fotboll; . . . vem hon triffar
ikvill; . . . vad José tycker om; . . . vem han talar med?

Exercise 6

1 De dir unga pojkarna trivs mycket bra ihop. 2 José och hans
kompisar brukar samlas (triffas) p& l6rdagarna. 3 Miste du ha den
nya? 4 Det enda som han gillar (tycker om) ir att spela fotboll.
5 Kristoffer 4r den ldnge morke i sportskor. 6 Jocke 4r helt olik den
allvarlige Mirten. 7 Han ‘ser inte alls ut som Jocke. 8 Liknar
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ungdomarna (de unga pojkarna) varandra? 9 Skyll dig sjilv om du inte
kan hélla reda pd dina kldder.

Exercise 7

idrott; vandra i skogen; utforsdkning; simbassing; stjarna; fjillen;
Yigga ned pengar; irligen; familjesport; tycker om; sportintresserade;
klubbanslutna spelare; upplyst motionsspir; jogga.

Lesson 12
Exercise T

1 Bills gamle vin Gunnar; 2 Bills svenska bil; 3 nista lilla avtagsvig;
4 samma vackra stuga; 5 Jockes réda tr6ja; 6 pappas egen rida
triningsoverall, 7 Virmlands stora skogar, 8 minnens linga
affirssamtal; 9 deras lilla by; 10 denna kringliga resa.

Exercise 2

1 Rebecca borde lidsa den hiir boken. 2 Hon skulle lisa boken om hon
kunde hitta den. 3 Men kommer hon att Iisa den? 4 Och vill hon lisa
den? 5 Sven far inte dricka si mycket 61. 6 Han mdste inte dricka si
mycket. 7 Vill du ha en kopp kaffe? 8 Jag miste dricka kaffe pi
morgnarna.

Exercise 3

1 Han tiinker ha fest. 2 De Iyckades hitta hit. 3 Vi slutade réka. 4 Man
(Du) kan hora dem spela. 5 Att jogga ir bra for hilsan. 6 Vi slipper
koéra pé de stora vigarna. -

Exercise 4

filling station; petrol pump; turn off your engine; car-wash; spare parts;
workshop; service; air; water.

Exercise 5
1 salt; 2 stekt salt, potatis; 3 torka, syra (grava); 4 brinna brinnvin;

5 surstrémming; 6 kriftor; 7 stora, runda; 8 pﬁ stanger (under taket);
9 svamp, bir; 10 kaffe.
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Lesson 13
Exercise 1

1 staden, mindagarna; 2 #lg; 3 svenskarna, naturen; 4 eld; 5 svamp;
6 hosten, bir, skogen.

Exercise 2

1 hela kvillen; 2 vistra Sverige; 3 forra ret, forsta gingen; 4 friska
luften; 5 halva eftermiddagen. '

Exercise 3
otroligt; inte; inte sirskilt; formodligen; ldngsamt; egentligen.
Exercise 4

1 Han reste sig, rérde sig till stolen och sedan satte han sig igen. 2 Vi
gifter oss nista lérdag. 3 Jag mAste tviitta mig och raka mig forst,
4 Barnen klidde (pd) sig och kammade sig. 5 Han har inte lirt sig
svenska. 6 Jag kiinde mig inte bra. 7 Vi har frkylt oss.

L.

Exercise 5

1 Vilken vig &kte kung Gustav Vasa 4r 15207 2 Var ligger Mora?
3 Nir dkte Gustav Vasa till Mora? 4 Vad heter de 40 dagarna fram till
pask? 5 Vad brukade man gora pd fettisdagen? 6 Vad heter
fettisdagsbullarna? 7 Vad pryder man bjoérkriset med? 8 Vad gér
péskkiringar? 9 Hur firar man Valborg? 10 Var firas Valborg sirskilt?
11 Hur linge har forsta maj varit hogtidsdag?

Exercise 6

1 nigra fridlysta; 2 inga bra; 3 ett annat; 4 vackra engelska; 5 korte
tystldtne; 6 lilla flicka; 7 svenska spriket; 8 fula jacka; 9 trevliga
birutflykt, 10 fina givor; 11 goda vénner; 12 dumma friga; 13 egen
gamla.



Lesson 14
Exercise 1

1 &4ldre; 2 yngre; 3 dyrare; 4 bittre; 5 mer intresserad; 6 fler;
7 snabbare; 8 godare; 9 simre; 10 mera . idealistiska; 11 mer;
12 mindre.

Exercise 2

1 ldngsta floden; 2 nordligaste punkten, 3 sydligaste punkten;
4 djupaste sjén; 5 hogsta berget; 6 minsta figeln; 7 kallaste manaden;
8 ligsta temperaturen.

Exercise 3

1 Ar inte rubrikerna lika stora i kvillstidningarna? De #r storre. 2 Ar
tidningen lika givande som TV nyheterna? Den #r mer givande.
3 Spelar hon lika bra som Erik? Hon spelar bittre. 4 Liknar pojkarna
fadern? De ir lingre. 5 Prenumererar Rebecca pd samma tidning som
du? Ja, men hon betalar mindre. 6 Sportsidorna 4r inte samma som i
engelska tidningar. De ir firre, 7 Ledaren ir svirare att 14sa. Det dr for
svart. 8 Sverige dr mycket olikt England. Det 4r rikare och vackrare.

Exercise 4

#tt; ratt; rate; fel; fel; riift', ritt; fel; ritt.

Exercise 5

1 en ldrare/ett rum; 2 en vecka/en tidning; 3 ett hjérta/ett byte; 4 en
granne/ett barn; 5 en soffa/en kudde; 6 en ficka/en lampa; 7 en gata/en

bild; 8 en kvinna/en kamp; 9 en skola/en termin; 10 en invanare/ett
~ antal.

Lesson 15
Exercise 1
1 sin viin; 2 hennes ryggsiick; 3 sin viiska; 4 hennes viska; 5 sina

kldder; 6 hennes klider; 7 sin egen bil; 8 hennes bil; 9 sin olle;
10 hennes olle; 11 Pernilla och hennes vin.

267



268

Exercise 2

sina; hennes; sin; hennes; dess; sifi; hennes; sin; sina; hans; sitt.
Exercise 3

satt, sitta, satt; ligger, lade, lagt; bréint, brann, brént.

Exercise 4

1 Hon tog dem inte med sig. 2 Kénner du honom inte? 3 Ngj jag
triffade honom aldrig. 4 Han gav mig det inte. 5 Du glémmer det vil
inte? 6 Du vicker henne vil inte?

Exercise 5

1 landsbygden; 2 jord, arbete; 3 gratis jord och viilbetalda arbeten;
4 den nya virlden; 5 militdrtjinsten; 6 socialisten, avrittad; 7 forfattare,

Smaland; 8 jugoslaver och greker; 9 juntan; 10 kuppen; 11 flyktingar,
Vietnam.

Lesson 16
Exercise 1

1 skrivet; 2 tvattade 3 stressad; 4 stekt, grillad; 5 stingda; 6 byggda,
7 gifta; 8 bjudna; 9 stucket; 10 tint.

Exercise 2

1 dukade; 2 rokta; 3 iésta; 4 kinda; 5 parkerade; 6 lagade; 7 nygifta;
8 bebodda; 9 omlasta; 10 bestillda. .

Exercise 3

1 avstingd; 2 omklidd; 3 sonderslagen; 4 bortresta; 5 omkord,
6 uppskrivna; 7 utkastade; 8 inspelade.

Exercise 4

1 Ring inte upp oss fore sju! 2 Skrev du ner numret? 3 Tyckte han inte
om dem? 4 De kastar aldrig bort gamla klider. 5 Jag slog inte sonder
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fonstret. 6 Klir hon inte om sig? 7 Aker de inte bort 6ver sommaren?
8 Har han inte skickat iviig brevet?

Exercise 5

hospital; hospital; casualty; reception; waiting room; X-ray, ward;
nurse; visiting hours; surgery; surgeon; prescription; doctor; chemist’s.

Exercise 6

skildrar, skildring, wvixter, djur, snille, kyrkoherde, vildmarken,
provins, samerna.

Exercise 7

norrldnning, dalslinning, hallanmng, Jonkbpmgsbo Kiristianstadsbo,
Miirstabo, gotldndska, sé6rmldndska.

Lesson 17
Exercise 1

1 Han knackades i ryggen. 2 Han stacks i fingret. 3 Bilen forsiikrades.
4 Pennan limnas tillbaka. 5 Kortet skickas iviig. 6 En sittviinlig bil
behdvs. 7 Stereon stiings av. 8 Huset har silts. 9 Dérrarna har §ppnats.
10 Middag ska serveras. 11 Hon ska plastras om.

Exercise 2

1 Forare soks av polisen. 2 Deras namn skrivs ner av polisen. 3 Saaben
sags inte av den andra foraren. 4 En frontalkrock undveks. 5 Bilen
borde 1dmnas kvar. 6 En bestillning gjordes hos likaren igr. 7 Bills
Olkonsumtion méste skiras ner. 8 Linga promenader har foreslagits av
ldkaren. 9 Viskan hade packats den morgonen. 10 Alla tidningarna ska
brinnas. 11 Potatis odlas dir.

Exercise 3
1 Aktiva pappor uppmuntrar knattefotboll, 2 Man firar Valborg i Lund

med fester hela natten. 3 95% i Sverige ldser dagstidning. 4 Turister
invaderar fjéllvirden pd senh6sten. 5 Man mdste skira ner
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alkoholkonsumptionen. 6 Stress fororsakar allt oftare likarbesok.
7 Man for engelsméin till sjukhus efter bilolycka.

Exercise 4

For att jag aldrig har tyckt om henne. For att jag faktiskt inte haller
med dig. For att du egentligen har fel. For att vi verkligen mste gora
nigot. For att du mdjligen borde kli om dig.

Exercise 5

1 a waitress; 2 a. hairdresser M; 3 boy’s name; 4 girl’s name; 5 an
owner F, 6 the sick person M, 7 a nurse F, 8 a dancer F;, 9 an author F;
10 the dark one F.

Exercise 6

1 SJ; 2 DN; 3 VM; 4 SMHI; 5 moms; 6 AMS; 7 bio; 8 kyl; 9 konsum;
10 leg; 11 flextid; 12 VD; 13 VDN.

Exercise 7

1 befolkningen; 2 skillmader; 3 bolag; 4 personer; 5 utomlands;
6 utldndsk; 7 fordon; 8 hilften; 9 en fjirdedel; 10 ett mycket higt antal.

Exercise 8
1 de flesta bolag dr mycket smd; 2 75%; 3 45%; 4 Sverige siljer mest
till och képer mest fran EU och det dvriga Europa; 5 bilar, elektriska

varor, telefonsystem, koksmaskiner, glas och mébler; 6 foretaget hette
Skinska forr men har tagit bort den lilla ringen 6ver a-et.

Lesson 18
Exercise 2
1 Fér Rebecca ett stipendium, kan hon . . . 2 Blir Rebecca doktor, blir

hon . . . 3 Blir Bill VD, kan han . . . 4 Hade José hiingt med, skulle han
... 5 Aker Erik till Bradford, far han . . .



Exercise 3

1 De engelska firmor som har . . . 2 De engelska studenter som studerar
. . . 3 Den svenske killen som jag kinner . . . 4 Den utforliga
presentation som Bill fsrmedlade . . . 5 Den av Bill Morris framlagda
presentationen, som . . .

Exercise 4

19 4r. 2 T klasserna 8 och 9. 3 Klasslirare undervisar i alla dmnen.
Amneslirare undervisar ett eller tvi 4mnen. 4 Engelska plus tyska,
franska eller nigot annat sprak. 5 Mer 4n 90%. 6 Over hilften.
7 Hogskolestuderande fir ett statligt studiebidrag plus ett 1an. 8 De som
forvirvsarbetar vid sidan om.
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Swedish—-English

glossary

The order of the alphabet in this list is as in Swedish: A . . . ZAAQ.
Thus briinn/a follows bryt/a, di follows dyr, etc.

abdikation-en-er
absolut
acceptera/s - -des
adelsman -nen -min
adjo
administrativ -t -a
adress -en -er
affisch -en -er

affir -en -er

affiirscentrum (ett)
affiirsman -nen -min
affirssamtal -et -

affirsviin -nen -ner
afton -en aftnar
Akademibokhandel -n

akta/ -r -de sig for
aktie -n -r

Aktuellt
aldrig

alkohol -en
all-t-a

abdication
definitely, really
be accepted
nobleman
goodbye
administrative
address

poster

shop; (gl.)
business
business district
businessman
business
discussion
business contact
evening
university
bookshop
watch out for
share in a
company

TV news
programme
never
alcohol

all

allemansriitten

allmiin helgdag
alltfor

alitid

alitsd

allvarlig -t -a
alternativ -t -a
amatdr -en -er
amerikansk -t -a
anda/s - -des
andra
anknytning -en -ar

anledning -en -ar
anliind/a -er -e
anmiil/a -er de sig (til)
annan annat andra
annars
annorlunda (iin)
anonym -t -a
ansjovis -en- ar
anstiill/a -er -de
anstiilld -a
ansvara/ -r -de

antal -et

the right of
common access
public holiday
too

always
therefore
serious
alternative
amateur
American
breathe
second
(telephone)
extension
reason

arrive

enrol (for)
other
otherwise
different (from)
anonymous
anchovy
employ
employee

be responsible
for

number



anteckna/ -r -de
antingen. .. eller
anviind/a -er -e anviint
april

arbeta/ -r -de

arbetare -n -
arbetarkvarter -et -

arbetarrrelse -n

arbete -t -n
arbetskraft -en
arbetslds -t -a
arbetsldshet -en
arbetsrum -met -
arbetstillstind -et -
areal -en -er

arg -t-a

arktisk -t -a

arm -en -ar
armé -n -er

art -en -er

take notes
either...or
use

April

work

worker
working class
area

labour
movement

~ work

labour
unemployed
unemployment
study

work permit
area

angry

arctic

am .

army
species, type

artikelnummer -numret - part number

arton
astronomisk -t -a
att
augusti
av
avfall -et -
avgiftsfri -tt -a
avkoppling -en
avriitta/ -r -de
avseende -t-n
avsky/ -r -dde
avshuta/ -r -de
avstind -et -
avsiig/a -er avsade
avsagt sig
avtagsviig -en -ar
avundsjuk -t -a
avundsviird -t -a
avveckla/s - -des

eighteen
astronomical
that

August

of, by

waste

free of charge
relaxation
execute
respect, regard
hate, detest
complete
distance

renounce
side road
envious
enviable

be phased out

avviirj/a -er -de
axelvadd -en -ar

bada/ -r -de
badrum -met -
bagagelucka -n -or
baka/ -r -de
bakelse -n -r
bakifrin
bakom )
Balticum
bana -n -or
banan -en -er
bank -en -er
banktjinsteman
-mannen -min
bara
barn -et -
barnslig -t -a
barnvakt -en -er
bastu-n-r
be/ -r bad bett

be/ -r bad om lov

befinn/a -er befann
sig viil

befolkning -en -ar

befria /-r -de

befrielsekrig -et -

begrip/a -er begrep

begdvning -en -ar

behbv/a -er -de
bekant (en) bekanta
bekviim -t -a

ben -et -
bensinmditare -n -
bensinpris -et -er
bensinstation -en -er
berg -et -

bero/ -r -dde pd
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prevent
shoulder
pad(ding)
swim, bathe
bathroom

“boot (of car)

bake

pastry, cake
from behind
behind

the Baltic area
track, rink
banana

bank

bank clerk

only, just

child

childish
babysitter
sauna bath

ask (someone to
do something)
ask someone’s
permisson

be doing well
population
liberate

war of liberation
understand
intelligence,
ability

need
acquaintance
comfortable
leg

fuel gauge
petrol price
filling station
mountain

be due to
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beroende pa

berdva/ -r -de
beskriv/a -er beskrev
beskrivning -en -ar

dependingon

deprive
describe
description

beslut/a -er besldt¢ sig for decide to

bestd -r bestod (av)
bestill/a -er -de
hestiill/a -er -de tid

bestiillning -en -ar

bestimm/a -er bestimde
bestd/ -r bestod hestitt

bestiende

besvik/en -et -na
besvir -et
besviirande

besik/a -er -te
besdkare -n -
betrakta/ -r -de
betungande

Betydla -er -de betytt
betydelse -n -r

betyg -et -
bevisa/ -r -de
bh (beha) -n -ar
bibel -n biblar
bibliotek -et -
bidrag -et -

bil -en -ar

bild -en -er
bilda/ -r -de
bilist -en -er
biljett -en -er
biljetttucka -n -or
biljettpris -et -
billig -t -a

bind/a -er band
bio(graf) -en -er
biskopssiite -t -n

“consist (of)
order, book
make an
appointment
order
decide
consist
lasting
disappointed
trouble, bother
troublesome.
visit
visitor
regard
burdensome
mean
importance,

significance, .

meaning
grade, mark
prove -

bra

Bible

library
support, grant
car

picture

form

motorist
ticket

ticket window
cost of a ticket
cheap,
inexpensive
bind, tie
cinema

bishopric

bit/a -er bet bite

bjud/a -er bjod invite, offer

bjdrkris -et birch twig

bjdrn -en -ar bear

blad -et - leaf

bland among

bland annat (bl a) among other
things

bli Kiir i fall in love with

bli/ r blev be, become

blick -en -ar glance

block -et - block; group;
writing pad

blodprov -et - blood test

blomma -n -or . flower

blomsterkrans -en-ar  flower garland

blomstra/ -r -de flower

blus -en -ar _ blouse

bla blitt bla(a) blue

blabir -et bilberry

bladdra/ -r -de leaf through

bo/ -r -dde live

bok -en bdcker book

bokhandel -n bokhandlar bookshop

bokstav -en bokstiver  letter of alphabet

bolag -et - company

bonde -n bonder peasant, farmer

bondgard -en -ar farm

bondstuga -n -or peasant cottage

bord -et - table

bordslampa -n -or table lamp

borgerlig -t-a middle-class,
non-socialist

borra/ -r -de bore

bort away (direction)

borta away (location)

bostadskvarter -et - residential area

botanik -en botany

botten awful

Bottniska viken the Guif of
Bothnia

bra good, well, fine



bred brett breda
bred/a -er -de brett
bredvid

brev -et -

brevlada -n -or
brevviila/ -r -de

brinn/a -er brann
brist/a -er brast
brits -en -ar

bro -n -ar

broms -en -ar
bromsa/ -r -de

bror brodern bréder
brudgum -men -mar
brudpar -et -
bruka/r -de

bry/ r -dde
sig om

brygga -n -or
bryt/a -er brit
briinn/a -er -de

briinnvin -et
brod -et -

brist -et -
buckla -n -or
buksmérta -n -or
bulle -n -ar

burk -en -ar
buss -en -ar
bussig -t -a
busskd -n -er

by -n -ar

bygg/a -er -de
bygga ut
byggnad -en -er
byggnadsarbetare -n -
byrdkrati -n -er
byte -t -n

broad, wide
spread

beside

letter

letter box
correspond (by
letter)

bum (intrans.)
burst

couch

bridge

brake

brake

brother
bridegroom
bridal couple
usually (do
something)

worry/care/
bother about
jetty

break

burn (trans.);
distit

schnapps

bread

breast, chest
dent

abdominal pain
bun

can, tin

bus

kind

bus queue
village ’

build

expand, develop
building
building worker
bureaucracy
change

byxor -na '

bida
bide...och...
bt -en -ar

biir -et -

biir/a - bar
biirga/ -r -de
biirutflykt -en -er

bij/a -er -de

bora bir borde bort
bérja/ -r -de
bérjan

central -t -a
centrum (ett)
chilenare -n -
cigarett -en -er
cykel -n cyklar

dag -en -ar

dagbok -en -bécker
dagis -et -

(daghem -met -}
dags att
dagstidning -en -ar
dam -en -er
Danmark

dans -en -er
dansk-t -a

de

december

del -en -ar

dela/ -r -de

dela/ -r -de med sig
dem
demonstration -en -er
den (det, de) Svriga
den (N-words)

den dir

den hiir

denna

deras
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trousers

both
both...and...
boat

berry

carry, wear
salvage
berry-picking
expedition
bend

ought to, should
begin

(the) beginning
central

town centre
Chilean
cigarette -
bicycle

day

diary

nursery school
time to

daily paper
lady
Denmark
dance
Danish

they
December
part

divide

share

them
demonstration
the rest of

it

that (one)
this

this, that (N-
words)

their



dess

dessa
dessutom
det (T-words)
detalj -en -er
detta

dialekt -en -er
dig

dill -en

din ditt dina
direkt

dit

djup-t-a
djur -et -
djirv-t-a
doktor -n- er
doktorandstudier -na

dol/d -t -da

dom

dominans -en
dominera/ -r -de
domkraft -en -er
domkyrka -n -or
dotter -n dttrar
dotterbolag -et -

dra/ -r drog dragit igen

dra/ -r drog sig

dragig -t-a
dramatik -en

drick/a -er drack
drottning -en -ar
druva -n -or

dryg

dréj/a -er -de
drémm/a -er drémde
du

dubbelrum -met -

its

these, those
besides

it

detail

this, that
(T-words)
dialect

you (object)
dill

your

direct

there (direction)
deep

animal
daring
doctor
studies fora
doctorate
hidden
they, them
domination
dominate
jack
cathedral
daughter
subsidiary
company
zipup

lie in bed (in the-

morning)
draughty
drama

drink

queen

grape

about, a good
be long, delay
dream

you (sing.)
double room

dug/a -er dég

duka/ -r -de
duka/ -r -de fram

dum -t dumma
dunka/ -r -de
dusch -en -ar
dygn -et
dyr-t-a

da

di och di
dasi

dailig -t -a
diick -et

dir

dirborta
diiremot
dérfor

dirfor att
dirifran

dd/ -r dog ditt
dbd -en
effektiv -t -a

effektforvaring -en -ar

efter

eftermiddag -en -ar
efterriitt -en
eftersom
efterviirlden
efterit

cg/en -ct -na
egentlig -t -a
egentligen

cf

ekonomi -n -er

eld -en -ar

cldfast -a
elcktricitet -en (= el)
elektrisk -t -a

be acceptable,
good enough
set the table
unpack, set out
(food)

stupid

pound

shower

day, 24 hours
expensive, dear
then

now and then
now then

bad

tyre

there, where
over there

on the other hand
therefore, this is
why

because

from there

die

death

efficient

left luggage
office

after

afternoon
sweet course
as, because
posterity
afterwards
own

real

really, actually
not, no ’
economy

fire

ovenproof
electricity
electric(al)



eller

eller hur
elva

eliinde -t
emellertid
en (N-words)
ena/ -r -de
endast
energi-n
enfiirga/d -t -de
engelsk-t-a
engelska

engelsman -nen
engelsmin
enkel -t enkla

enkelrum -met -

enkrona -n -or

enligt

enorm -t -a

ense

ensam -t -ma

enstaka

er

erertera

erbjud/a -er erbjod

erbjudande -t -n

ett (T words)

EU =Europeiska
Unionen

Europa
evighet -en -er
examen (ett)

examensfri -tt -a

fabrik -en -er
fackligt anslutlen -et -na

faktiskt

or

see text
eleven
bad luck
however
a, one
unite
only
energy
plain
English
English
(language)

English(man)
simple, single
(e.g. ticket)
single room

1 krona coin
according to
enormous
agreed
fonely, alone
odd

you (object)
your

offer

offer

one

the European
Union
Europe
eternity, ages
(university)
degree
without
examinations
factory
member of a
trade union
actually

faktum faktum/
faktumet faktum/ fakta
familj -en -er
familjendje -t -n

familjesida -n -or
fantastiskt
farfar farfadern

farlig -t -a

fasta/ -r -de
fastan
fast(iin)
fatta/ -r -de

fattig -t -a
februari

fel -

fem
fempoiingskurs -en -er
femte

femtio

femtilapp -en -ar
femton

fest -en -er
fet-t-a
fettisdagen

ficka -n -or

figur -en -er

fika/ -r -de

fil -en

filosof -¢n -er

fin -t -a

finger fingret fingrar
finnas finns fanns
finnas kvar

finne -n -ar
finsktalande

fira/ -r -de

firmna -n -or
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fact

family

place of
entertainment for
the whole family
social page
incredibly
(paternal)
grandfather
dangerous,
serious

fast

Lent

although
understand,
grasp

poor

February

wrong

five

5-weck course
fifth

fifty

50 kronor note
fifteen

party

fat(ty)

Shrove Tuesday

pocket

figure

drink coffee
yoghurt
philosopher

fine

finger

be, exist

remain, still exist
Finn
Finnish-speaking
celebrate

fim



fiska/ -r -de
fiske -t

fiskeby -n -ar
fiskpinne -n -ar
fixa/ -r -de
fjorton

fjill -et -
fjalltrakt -en -er
fjirde

flanera/ -r -de
flaska -n -or
fler

flera

flicka -n -or
flitigt

flod -en -er

fly/ -r -dde
flyg/a -er flog
flygplats -en -er
flykting -en -ar
fogde -n -ar
folk -et -

folkliv -et -

folkomrdstning -en -ar
fordon -et -

form -en -ar

forskare -n -
forskningsresa -n -or

fort

fortfarande

fortsitt/a -er -satte -satt
fot -en fotter
fotboll -en
fotbollslag -et -
fothollsplan -et -
foto-t-n

fram

framfor
framging -en -ar
framme

fish

fishing
fishing village
fish finger

fix, mend
fourteen

fell, mountain
mountain area
fourth
wander

bottle

more

several

girl
assiduously
river

flee, escape from
fly :
airport
refugee
sheriff

people

way oflife of the
people
referendum
vehicle
baking dish
researcher
investigative
journey
quickly

still

continue

foot

football

~football team

football pitch
photo
forward

in front of
success

in front, there

framtid -en

fransk -t -a

franskhrid -et -

fredag -en -ar

freestyle -n -s

frestelse -n -r

fridlyst - -a

frihet -en -er

friluftsmuseum museet
-museer

frisk -t -a

fritt

frontalkrock -en -ar

frossa/-r -de

frukost -en -ar

frukt -en -er

frus/en -et -na

friga -n -or

frdn

frimmande -

- frimst

ful-t-a

fundera/ -r -de
fungera/ -r -de
furubord -et -
fuska/ -r -de
fyll/a -er -de
fyndighet -en -er
fyra

fyrkant -en -er
fyrkantig -t -a
fyrtio

fyrverkeri -et -er
fysik -en

fa

fa far fick fact

fi/ -r fick igen nfigot
&/ -r fick iging nigot

f&/ r fick reda pd

future

French

French bread
Friday
personal stereo
temptation
protected
freedom

open air museum
fresh

freely

head-on collision
gorge oneself
breakfast -

fruit

frozen

question

from

foreign, alien
foremost, leading
ugly

think, ponder
work, function
pine table

cheat

fill

find

four

rectangle
rectangular

forty

firework

physics

few

have, get; be able
to; be permitted
get something
shut

get something
going

learn



fi/ -r fick tag pA
figel -n faglar
fatolj -en -er
fingelse -t -er
fiirda/s - des
firdig -t-a

firg -en -er
firga/d -t -de
firgteve -n -ar
Fiirjarna

fodelse -n -r
fod/as -s -des fotts
folj/a -er -de (med)

foljande

for

for all del

for att

for det mesta

for en gangs skull
for...sedan

for/a for -de

for/a for -de daghok
for/a for -de krig
for/a for -de samtal

forare -n -
forbandslada -n -or
forbered/a -er -de
forbi

forbjud/en -et -na
forbli/ -r forblev
forbud mot
fordelaktig -t -a

foredra/ -r -drog framforprefer.. . to. ..

foregiende
foreldsning -en -ar
forelisningssal -en -ar
firemal -et -

forena/d -t -de
foresld/ -r foreslog
foretag -et -

get hold of
bird
armchair
prison

travel

ready, complete
colour
coloured
colour TV
the Faroes
birth

be born
follow,
accompany
the following
because, for
by all means
because
mostly

for once

ago

carry, take
keep a diary .
wage war
carryona
conversation
driver

first aid box
prepare

past
prohibited
remain

is prohibited
advantageous

the previous
fecture
lecture room
object
united
suggest
company -

forfattare -n -
forfirligt
forklara/ -r -de
forklide -t -n
forknippa/d -¢ -de
forlora/ -r -de
forlat

forling/a -er -de
formiddag -en -ar
fornya/ -r -de
forort -en -er
forr

forresten

forsiktig -t -a

forsiktigt

forskriickligt

forst

forsta

forstd/ -r forstod
forstitt

forstas

forstir/a - -de

forsvinn/a -er forsvann

forsikra/ -r -de
forsikringsbolag -et -

forsiiljningsvillkor -et -

forsGk/a -er -te
fortviviat
forut

forvana/ -r -de

forviirvsarbete -t
forilder -n forildrar
foriilska/d -t -de
foriindra/ -e -de
gal/en -et -na-

Gamla stan:

gammal -t gamla
gammaldags -

author, writer
terribly
explain
apron
associated
lose

SOITY, €XCUse me
extend
morning
Tenew

suburb
before

by the way,
incidentally
careful
carefully
terribly

first

first

understand

of course
destroy
disappear
insure
insurance
company

terms of sale.
try, attempt

in desperation
earlier

surprise,
astonish, amaze
paid employment
parent

in love

change

crazy, mad

the Old Town (in
Stockholm)

old
old-fashioned
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ganska

gapa/ -r -de
garage -t -
garderob -en -er

gardin -en -er
gatukorsning -en -ar
ge/ -r gavut

genast

generds -t -a

genom

genomf{or/a -for -de
gift-a

gift/a -er -e sig (med)
giftig 't -a

gilla/ -r -de

gissa/ -r -de

gitarrist -en -er
givande - -

glaciiir -en -er

glad glatt glada

glas -et

glass -en
glesbefolka/d -t -de

glomm/a -er glimde
glomt

gnuggal -r -de

god gott goda

goddag

godis -et

golv -et -

granne -en -ar

gratis -

gratulera/ -r -de

grej -en -er

grek -en -er

grilla/ -r -de

gropig -t-a

grunda/ -r -de

grundliiggare -n -

rather, fairly
open mouth
garage
cupboard,
wardrobe
curtain
junction
spend
immediately
generous
through
carry out
married

get married (to)
poisonous
like

guess
guitarist
rewarding
glacier
happy

glass

ice cream-
sparsely
populated

forget

rub

good

how do you do?
sweeties
floor
neighbour
free, gratis
congratulate.
thing

Greek

grill
potholed
found
founder

grundskolelfirare -n -

grupp -en -er
grusviig -en -ar
grym -t -ma

gri gritt gri(a)
griidda/ -r -de
griidde -n

grill -t-a

griind -en -er

grils -et

grin-t-a

gul-t-a

guldilder -n
gymnasi/um -et -er
gymnasieskola -n -or

gymnastisera/ -r -de
g4 miste om

gi/-r gick gatt

ging -en er

gird -en -ar

giill/a -er -de

giing -et -

girna

giist -en -er
giistgiveri -et -er
gir/a gjorde gjort
gor/a gbr gjorde ont
ha bestk av

ha roligt

ha rad (med)

ha riitt (i)

ha/ -r -de haft

hage -n -ar

haka/ -r -de upp sig
hall -en -ar
halmtak -et -

halv (en)

schoolteacher in
basic school
group

dirt road

cruel

grey

bake

cream

loud, garish
alley

grass

green

yellow

golden age
grammar school
sixth form
college

take exercise
miss out on

go, walk '
time, occasion
farm

be valid, apply
gang

willingly, by all
means; really
guest

inn

do, make -

be painful
receive a visit
from

have fun, enjoy -
oneself

afford

be right (about)
have - :
meadow

stick

hall

thatched roof
half



halvtimme -n -ar

hamburgare -n -

hamn -en -ar

hamna/ -r -de

han

hand -en hinder

handel -n

handla/ -r -de

handling -en -ar

handskfack -et -

handskrift -en -er

hans

hastig -t -a

hastighetskontroll -en
-er

hata/ -r -de

hav -et -

hej

hela

helg -en -er

heller

helst

hem -met -

hemland -et -Yinder
hemma

hemskt

hennes

het/a -er hette hetat
hink -en -ar

hinn/a -er hann (med)

hiss -en -ar
hit
hitta/-r -de hit

hitta/ -r -de pa
hitta/ -r -de
hittills

hjilp -en
hjilp/a -er -te -
hon

halfhour
hamburger
harbour

end up

he

hand

trade

shop
document
glove box
manuscript
his

rapid

(police) speed
trap

hate

ocean

hello

the whole, all
holiday,
weekend
either
preferably
home

home country
at home
awfully
her(s)

be called
bucket

catch, have time
to

lift

(to) here

find one’s way
here

think up

find

so far, up to now
help

help

she

honom
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him

hoppas hoppas hoppadeshope

hosta -n

hota/ -r -de

hotell -et -

hund -en -ar
hundra
hundralapp -en -ar
hundskit -en -ar
hunger -n

hur

hur dags?

hur Kinge

hur som helst
hus -et -
husmanskost -en
hustru-n -r
huvud -et -en
huvudsakligen
huvudstad -en -stiider
huvudviirk -en
hyfsa/d -t -de
hyfsat
hygglig-t-a

hal -et -

hall -et -

héilla -er héll

hill/a -er holl med (om)

hilla -er hill reda pa
hérd hirt hirda

hart bréd

hil -en -ar

hiilft -en -er

hiill/a -er -de

hiilsa -n

hiilsa/ -r -de nagon

- hiils/a -r -de pa

cough
threaten

hotel

dog

(a) hundred
100 kronor note
dog dirt
starvation,
hunger

how

what time?
how long

in any case
house
traditional food -
wife

head

mainly
capital city
headache
nice, OK

not so bad
reasonable; nice,
friendly

hole
direction
hold, keep’
agree with
(about)

look after
hard
crispbread
heel

half

pour

health

give someone
one’s regards
(love)

visit



himta/ -r -de
hiind/a -er hiinde
hing/a -er -de
hiing/a -er -de med

hiir

hiirifran
hiirlig -t -a
hiirmed
hiiromkviillen
hiruppe
hiixa -n -or
hoft -en -er
hdg -en -ar
hog-t-a

hoger
higljw/dd -tt -dda
hégskela -n -or

hogst
hogstadi/um -iet

hogtid -en -er

honsfjider - n fjidrar
hor/a hor -de

host -en -ar

i

i affiirer

i alla fall

inatt

iniirheten av
isamband med

i stiillet for

i telefon

ibland

icke
icke-rékare -n -
idag

idé -n -er

fetch

happen, occur
hang

come, go (along
with someone)
here

from here
wonderful
hereby

the other night
up here

witch

hip

heap

high, tall (of

“things)

right

noisy

college,
university

at most

school classes for
16-year-olds
celebration,
festival

hen’s feather
hear

autumn

in

on business
anyway

tonight

in the vicinity of
in connection
with

instead of

on the telephone
sometimes

not, non-
non-smoker
today

idea

idrott -en -er
ifall

ighr

ihjil .
ihjilskjut/en -et -na
ihop
fhéllande

i kvill

illa

imorgon
imorgon bitti

imorse

imponera/d -t -de
imponerande

in

in¥/in pi

inalles

inblanda/d -t -de
inbromsning -en -ar
indier -n -

indisk -t -a

industri -n -er
industriland -et -tinder

ing/en -et -a
ingenjor -en -er
ingenstans
ingenting '
ingiende

inging -en

inkdp -et -

inlagd sill

inland -et

innan (dess)

inne

innchill/a -er -héll
inomhus
inrikta/d -t -de pa
insats -en -er

sport

in case, whether
yesterday

to death

shot to death
together
constant

this evening
bad
tomorrow
tomorrow
morning

this morning
(earlier)
impressed
impressive
in (direction)
into

inall
involved
braking
Indian
Indian
industry
industrial
country

1o, none, no-one
engineer
nowhere
nothing

in detail
entrance
purchases
pickled herring
interior
before (that)
in (location)
contain
indoor(s)
concentrating on
contribution



institution -en -er

inte

inte alls

inte ett dugg

inte farligt
inte...heller

inte klok -t -a

inte mycket

inte sant?

inte sirskilt

inte si noga
inte...utan
intellektuell -t -2
intressant - -a
Intressera/d -t -de (av)
introducera/ -r -de
intréffa/ -r -de
invandring -en -ar
invinare -n -
irlindare -n -

is -en

isbana -n -or

isfri -tt -a

Island

italiensk -t -a

ja

ja visst

iag

jaga/ -r -de

jaha

jaktlag -en -ar
januari

jasd

jobba/ -r-de
jobbig -t-a-
jogga/ -r-de -
jordgubbe -n -ar
jordlis -t-a
jordnét -en -nbtter
ju

ju...desto...

university
department
not
not(...)atall
not a bit

not bad

not. . . either
crazy

not much
isn’tit?

not very

not matter -
not. .. but
intellectual
interesting
interested (in)
introduce
occur
immigration
inhabitant
Irishman

ice

skating rink
ice free
Iceland
Rtalian

yes

of course

I

chase, hunt
Isee
hunting law
January '
oh, really
work

hard work
jog
strawberry
landless
peanut

you know. -

(comparative)
jugoslav -en -er
Juli
Junk
Just
just nu
jimforelse -n -r
Jimt
jirnmalm -en -er
jirnvég -en -ar

jirmviigststation -en -er
jattelik - -a .
Jittesnygg -t -a

kafeteria -n -or
kaffe -t
kaffetermos -en -ar
kaka -n -or

kal -t -a

kall -t -a

kalla/ -r -de
kallna/ -r -de

kanal -en -er
kandidat -en -er
kanske

kant -en- er

karta -n -or

kasta/ -r -de en blick
kasta/ -r -de vatten
katastrof -en -er
katolik -en -er
katolsk -t -a
kemisk -t -a

kex -et -

kille -n -ar

kilo -t

kjol -en -ar

Klara/ -r -de (sig)
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the...
(comparative)
the...
Yugoslav

July

June
precisely

at present
comparison
all the time,
always

iron ore
railway
railway station
gigantic
stunning, really
atiractive
cafeteria.
coffee

coffee thermos
cake

bare, treeless
cold

call

grow cold
channel, canal
candidate
perhaps, maybe
edge, corner
map

glance

urinate
catastrophe
Catholic
Catholic
chemical
biscuit

boy
kilogramme
skirt

manage, get out
of, solve



klase -n -ar

klass -en -er
Klassifikation -en -er
klassisk -t -a

‘Klicka/ -r -de ut

klimat -et -
klubbanslut/en -et -na

Kii/ -r -dde sig
kldder -na
klddesplagg -et -

klimm/a -er Kliimde
knacka/ -r -de
knopp -en -ar
knappast
kniickebrdd -et
ko-n-r
koalition -en -er
kokbok -en -bécker
kol -et
. kolla/ -r -de
kollegieblock -et
kollidera/ -r -de
komm/a -er kom
att + infinitive
komm/a -er kom
fram till
komm/a -er kom fram
komu/a -er kom ihig
komm/a -er kom
kommit
komm/a -er kom sig
kommun -en -er
kommunikation -en -er
kompis -en -ar
kompromiss -en -er
konditori -et -er
konduktSr -en -er
konflikt -en -er

konsert -en -er

bunch

class (in school)
classification
classical

put knobs of
butter on top
climate
member of a
club

dress

clothes
article of
clothing
squeeze
knock, tap
bud

hardly
crispbread
cow
coalition
cook book
coal

check -
note pad
collide

will, is going to

goupto
come out
remember

come
come about
local authority
communication
friend, buddy
compromise
coffee shop
ticket collector
conflict

concert

konservera/ -r -de
konst -en -er
konstig -t -a
konstmuseum -museet
-museer
konsumption -en
kontakta/ -r -de
kontor -et -
konung -en -ar
kopp -en -ar
koppla/ -r -de av
korg -en -ar
korsrygg -cn
kort--a
korv -en -ar
kosta/ -r -de
kostnad -en -er
kraft -en -er
kraftigt

kraftverk -et -
kram -en -ar
kreditkort -et -
krig -et -
krigarkung -en -ar
krigsskepp -et -
kring

krona -n -or
kryp/a -er krip
kringlig -t -a

kriifta -n -or
kriimpa -n -or
lkudde -n -ar
kul
kultur -en -er .
kultursida -n -or
laing -en -ar
lkungamakt -en
Kungliga slottet
kunna kan kunde
kunnat

preserve
art
strange

art gallery
consumption
get in touch with
office

king

cup

relax

basket

small of the back
short

sausage

cost

cost

power, strength
substantially;
markedly, hard
power station
hug

credit card

war )
warrior king
warship

around

unit of currency
creep

difficult,
troublesome
crayfish
ailment

pillow

fun

culture

- arts page

king
royal authority
the Royal Palace

can, be able



kunskap -en -er
kupp -en -er
kurs -en -er
kurva -n -or
kusin -en -er
kust -en -er
kvar

kvinnlig -t -a
kvist -en -ar
kvill -en -ar
kviilistidning -en -ar

kyl/a -er -de
kyla-n

kylskip -et -
kyrka -n -or
kyrkoherde -n -ar
kik -et

kiilla -n -or
kiilllare -n -
kiinn/a -er -de till

kiinn/a -er kiinde
kin/d -t -da
Kiirlek -en
Kirnkraft -en
Kiirnkraftverk -et -

ké -n -er

kok -et -

kéksbord -et -
koksmaskin -en -er

kép/a -er -te
Kopenhamn
kér/a kor -de om
kdr/a kor -de pa
kor/a kir -de
kott -et
laboratorium
laboratoriet -fer

knowledge
coup
course
bend
cousin
coast
remaining,
behind
female
branch

. evening

evening
newspaper
chill (trans.)
cold
refrigerator
church

rector

food

source, spring
basement

be familiar with,
know

feel, know
famous

love

nuclear power
nuclear power
station

queue

kitchen
kitchen table
kitchen
equipment
buy
Copenhagen
overtake
drive into
drive

meat

laboratory

laga/ -r -de

lager lagret -

lagfirg -en -er
land -et Linder
landshygd -en
landsdel -en -ar

landskap -et -
landsviigsbuss -en -ar
lansera/-r -de
lastbil -en -ar
latinsk -t -a

lax -en -ar

le/ -rlog

ledare -n -

ledsen ledset ledsna
legitimation -en
leta/ -r -de efter
lev/a -er -de
levande
leveransvillkor -et -
lid/a -er led

ligg/a -er lag legat
lika...som
likadan -t -a

like

likna/ -r -de

liksom

lila

limpa -n -or
lina -n -or
lindrigt

linje -n -r
lita/ -r -de pa
lite

lite av varje

lite grann
liten litet sma
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mend; prepare (a
meal)

layer; store,
stock

team colour
country
countryside
part of the
country
province

rural bus
market, launch
truck

Latin

salmon

smile

leader article
sad, sorry
identification
look for

live

live

terms of delivery
suffer

lie, be (located)
as...as

alike, similar
equal

be like, similar
to

sort of

mauve

loaf

line

slightly

line, band
trust

alittle

abit of
everything

a little

little, small



liter -n
litteratur -en -er
litteraturvetenskap -en

livlig -t -a

ljus -t -a

lo -n -ar (lodjur -et -)
locka/ -r -de

loge -n -ar

lokaltig -et -

lova/ -r -de

luddig -t -a

luft -en

lugg -en -ar

lugna/ -r -de sig
lunch -en -er
lunginflammation -en
lura/ -r -de

lutfisk -en -ar

lyekas lyckas lyckades
Iyftla -er -e

Iykta -n -or

lys/a -er -te upp

lyssna/ -r -de

lag-t-a

lagpris

1an -et -

lina/ -r -de

ling -t -a

lingbyxor -na’

ldngsam -t -ma

Eingt

lingtrikig -t-a

lingirma/d -t -de

lat/a -er Kit bli

latsa/s ltsas -des
inte om

Kige -t-n

Eigenhet -en -er
-Xigg/a -er lade av

litre
literature
theory of
literature
lively

“light

lynx

aftract

bam

local train
promise
fluffy, downy
air

fringe

calm down
lunch
pneumonia
deceive
stockfish
succeed

lift
headlamp
brighten, »
illuminate
listen

low

-budget, economy

loan
borrow; lend
long, tall
slacks

slow

far

boring
fong-sleeved
stop

ignore
situation,
location
flat

stop, lay off

Ligg/a -er lade in
ligg/a -er lade ned
ligg/a -er lade lagt
Limna/ -r -de
likare -n -

Kingre

lingre bak

lingre fram

lings

Kingta/ -r -de efter
Liir/a Kir -de

ldra kiinna

lirare -n -

liis/a -er -te

liisk -en

liitt - -a

15¢tS1 -et
Kixlisning -en

16k -en -ar

16n -en -er

15pning -en

lordag

13s/a -er -te

13sblad -et -
ldsnummer -numret
1ov -et -

mage -n -ar

mager -t magra
magpliga -n -or
magsér -et -

maj

majsting -en -stiinger
makt -en -er

mallig -t -a

malm -en -er.
mamma -n -or

man

man -nen min
mandat -et -

mandel -n mandiar
mandelmassa -n

pickle
spend

lay, put
leave

doctor
(any) longer
further back
further on
along

long for
teach

get to know
teacher

read

soft drink

easy, light

- light beer

homework
onion

wage

running
Saturday
solve

loose page
single copy
leaf

stomach

thin (person)
stomach pain
stomach ulcer
May
maypole
power

stuck up

ore

mummy

one

man, husband
(parliamentary)
seat

almond
almond paste



manlig -t -a
manssambhiille -t -n

mark -en

marknadsavdelning -en

-ar

marknadschef -en -er

markiigare -n -
marmelad -en
mars

maskin -en -er
mat -en
matematik -en
matlagning -cn
matsked -en -ar
matte = matematik
matvara -n -or
matvrd -n -r
med
medborgare -n -
meddelat -r -de

medan
medcltida
medelilders -
medicin -en -er
medlem -men -mar
melittafilt/er -ret
mellan

mellersta

men

mer

mest

meter -n -

metod -en -er
middag -en -ar
midnatt
midnattssol -en

male
male-dominated
society
ground
marketing
department
marketing
director
fandowner
jam, marmalade
March
machine
food
mathematics
cookery
dessertspoon
maths
foodstuff
dining alcove
with

citizen
inform;
communicate;
give (tuition)
while
medieval
middle-aged
medicine
member
coffee filter
between
central

but

more

most, mostly
metre -
method
dinner
midnight
midnight sun

midsommar -en -somrar Midsummer

midvinter -n

midwinter

mig
mil (en)

mild milt milda
militirtjinst -en
mlijon -en -er
miljd -n -er
miljéviin -nen -ner
miljovird -en

min mitt mina
mineral -en -er

minnas minns mindes

minne -t -n

missndj/d -t -da

misstiinksamhet -en -er

missviixtar -et -

mitt §

mjilk -en

mor modern midrar
morbror -brodern
-bréder

morgon -en morgnar

morgonrock -en -ar
mormor -modern
-mddrar

morsa -n
mossmark -en -er
mot

motionsgymnastik -en

motionsspir -et

motorhuv -en -ar
mumsa/ -r -de

mun munnenr munnar

museum museet museer

musik -en
muskel -n muskler
muttra/ -r -de

me
Swedish mile =
10 kmor 6.2
English miles
mild

military service
million
environment
environmentalist
environmental
protection

my, mine
mineral
remember
memory,
reminder
displeased
suspicion

year when
harvest fails

in the middle of
milk

mother

(maternal) uncle
morning
dressing gown

grandmother
mum

bog
to(wards)
keep fit
running/skiing
track

car bonnet
nibble, chew
mouth
museum
music
muscle
mutter




mycket
myndigheter -na
mynt -et -

myr -en -ar
mysig -t -a

mi/ -r -dde illa
mila/-r-de
maénad -en -er
ménadskort -et -
méandag

minga

miste - ]
miinniska -n -or
miirk/a -er -te
mdébel -n mébler

mijligen

monster monstret -
mirk-t-a

mdétande

mite -t -n

namn -et -
Napoleonbakelse -n -r

nationalstat -en -er
natt -en niitter
natur -en -er

naturligtvis

naturtillging -en -ar
naturvetenskap -en -er
ned

° nederlag -et -

nej

ner

nere

nervos -t -a

neutral -t -a

ni

nio

nittio

very, much, a lot
authorities

coin

marsh

cosy, charming
feel sick

paint

month

monthly rail pass
Monday

many

must, have to
person

notice

(piece of)
furniture
possibly

pattern

dark

oncoming
meeting

name

type of credm
cake

nation state
night

nature,
countryside
naturally, of
course

natural resource
physical science
down

defeat

no

down (direction)
down (location)
nervous

neutral

you (pl.)

nine

ninety

nitton

njut/a -er njit av
noggran/ -nt -na
nord-

Norden
Nordirland
nordisk -t -a

Nordkalotten

Norge

norr

norra
norrlindsk -t -a

november
nu
numera

nummer numret
nufértiden

ny nytt nya
nyhet -en -er

nykter -t nyktra
nyligen

nigon nigot nigra

nigonsin
nigonting

niimligen

niir

niira

niirhet-en
niirma/ -r -de sig
niirdppet (ett)
niista

niistan
nddvindig -t -a
néj/d -t -da
nojespark -en -er

nineteen
enjoy

careful
northem
Scandinavia
Northem Ireland
Nordic,
Scandinavian
arctic
Scandinavia
Norway
north
northern
from the
province of
Norrland

‘November

now
nowadays; at
present
number
nowadays
new

piece of news,
news

sober
recently
some, any
ever
something,
anything
you see
when

almost
vicinity
approach
corner shop
(the) next
almost
necessary
pleased
amusement park



ohehaglig -¢ -a
obekvim -t -a
obligatorisk -¢ -a
observation -en -er
och

ocksd

ofta

ogiirna

oheroisk -t -a

oklanderlig -t -a
oktober

okiin/d -t -da
olik -t -a
olja-n-or

olle -n -ar
olycka -n -or
om

"~ omedelbar -t -a
omedelbart
omfatta/ -r -de

omgivning -en -ar
omkomm/a -er -kom

omkring
omrade -t -n
omtumla/d -t -de
omdjlig -t -a
ond ont onda
onsdag

ont i magen

ord -et -

ordbok -cn -bicker
ordentligt
ordna/ -r -de

oroa/ -r -de sig
orolig -t -a
0ss

ost -en -ar

unpleasant
uncomfortable
compulsory
observation
and

also, too

often

(be) reluctant
(to)

unheroic
impeccable
October
unknown
different (from)
oil

warm sweater
accident

if, whether
immediate
immediately
comprise, apply
to

environs,
surroundings
die (an unnatural
death)

about

area, land
shaken up
impossible
evil
Wednesday
stomach ache
word _
dictionary
properly
organise, fix, sort
out

worry

worried

us

cheese

ostsmbrgis -en -ar
osiiker -t osfikra
otick-t-a
ovanlig -t -a
packa/ -r-de
packa/ -r -deur
pappa -n -or
papper -et -
par-et -

park-en -er
parkera/ -r -de
parti -et -er

pass -et -

passa/ -r ~de (till)

passa/ -r-deini
patientbricka -n -or
pendeltig -et -
pendla/ -r -de
pengar -na
pensioniir -en -er
period -en -er
persika -n -or
person -en -er
personbil -en -ar
personnuminer
-numret
pittoresk -t -a
plasthandtag -et -
plats -en -er
platsannons -en -er

platta/ -r -de till
plocka/ -r -de
plugg/a -r -de
plastra/ -r -de om
plotslig -t -a
pojke -n -ar

polis -en -er
politik -en
politiker -n ~
politisk -¢ -a

cheese sandwich
uncertain
terrible
unusual

pack

unpack

daddy

(piece of) paper
couple, pair
park

park .
political party
passport .

be suitable, go
(with)

fit into

patient card
comimuter train
commute
money
pensioner
period

peach

person

private car
personal identity
-number
picturesque
plastic handle
place, seat
situations vacant
ad

flatten

pick

study, swot
patch up
sudden

boy
police(man)
politics, policy
politician
politicat
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pomines frites
popgrupp -en -er
populiir -t -a
portion -en -er
postkontor -et -
potatis -en -/-ar
potatischips
praktiskt taget
prata /-r -de
precis

prenumerera/ -r -de
present -en -er
presentation -en -er

pris -et -

privat - -a
privatbilism -en
privatskola -n -or
problem -et -
produkt -en -er
professor -n -er
program -met -
promenad -en -er
prova/ -r -de
provins -en -er
pryd/a-er-de
pump -en -ar
pumpa/ -r -de
punktering -en -ar
pi '

pa grund av

pisk -en
paskkiiring -en -ar

pastd/ -r pastod pastitt

piirm -en -ar
piiron -et -~
rad -en -er
radioaktiv -t -a
raffig-t -a
rak-t-a
~ramla/ -r -de

chips

pop group
popular
portion

post office
potato

crisps
practically
talk

just, precisely,
quite
subscribe
present
introduction,
presentation
price

private
private motoring
private school
problem
product
professor
programme
walk, stroil
try, test
province
decorate
pump

pump
puncture

at, in
because of
Easter
‘Easter witch’
maintain
folder

pear

line
radioactive
stunning
straight

fall

rand -en riinder
randig -t -a
rask-t-a

rast -en -er
recension -en -er
recept -et -

redan

redogir/a -gbr
-gjorde for

reformation -en
regel -n regler
regent -en -er
regering -en -ar
regeringstid -en -er
regn -et
regnskur -en -ar
regnstiill -et -
rejil-t-a
relativ -t -a
religion -en -er
ren -en -ar

ren -t -a

renat

renovera/ -r -de
renskitare -n -
representant -en -er
representera/ -r -de
resa/ -n -or

res/a -er -te
resecheck -en -ar

reservhjul -et -
reseskildring -en -ar
resklar -t -a
respektive

rest -en -er
restaurang -en -er

stripe

striped

brisk

break

review

recipe;
prescription
already, as early
as

give an account
of
Reformation
rule

monarch
govemmént
reign

rain

(rain) shower
waterproof
solid

relative
religion
reindeer
clean
unflavoured
schnapps
renovate
reindeer farmer
representative
represent
joumney
travel; raise
traveller’s
cheque

spare wheel
travelogue
ready to leave
respectively
remainder, rest
restaurant

restaurangvagn -en -ar  buffet car



resultera/ -r -de
riddare -n -
rik-t-a

rike -¢ -n

rikedom -en -ar
Riksdagen

Riksdagshuset

riksdagsledamot -n
-ledaméter

riksdagsval -et -
riksviig -en -ar
riktig -t -a
riktigt

ring -en -ar
ring/a -er -de
rinnande

risig -t -a

rispa -n -or
roa/ -r -de sig
roddbét -en -ar
rolig -t -a

roman -en -er
rubrik -en -er

rufsig -t -a

rum rummet -

rund runt runda
rundvandring -en -ar
rutig -t -a
rygg-en-ar
ryggsmiirta -n -or
ryggsick -en -ar
rymlig -t -a

rd/ -r -dde om nigon

rid -et
rid/a -er -dde inget

result in

knight

rich

kingdom, realm;
sphere ’
riches

the Swedish
Parliament

the Parliament
building

member of
parliament
general election
major road
real

really

ring

ring .
running (water)
tatty, battered
scratch

amuse oneself
rowing boat
fun(ny);
interesting
novel

headline
unkempt

room

round

tour

checked

back

back pain

rucksack

roomy, spacious
have someone to
oneself

advice

tvivel om

rika/ -r -de
rivara -n -or
riidd -a

riitt

riitt -en

riitt -en -er
riitta -n

réd rott réda
réd avging

rik/a -er -te
rikare -n -
rikning -en
rost -en -er
rista/ -r -de
rostriitt -en
saftig -t -a
sakna/ -r -de

salt--a

salt -et
salufér/a - -de
samarbete -t -n
sambo -n -r
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be no doubt
about

happen, chance
raw material
afraid

right, really
right

dish, course
justification,
justice

red

cheap rate (train
ticket)

smoke

smoker

. smoking

vote

vote

right to vote
Juicy

lack; miss, have
no

salty

salt

offer (for sale)
co-operation
live-in

_ girl/boyfriend

same -n -r
samhiillsvetenskap -en

samiska -n

samla/ -r de

samlas samlas samlades
samling -en -ar

samma

samt

samtida

samtidigt

samtliga

sann sant sanna
schema -t -n

Sami, Lapp
social science
Sami, Lappish
(language)
collect

gather, meet
collection
(the) same
and
contemporary
at the same time
all

true

timetable



se/ -rsig...ut

se/ -r sig sett

sedan

sedel -n sedlar
sedelautomat -en -er

segelbit -en -ar
segling -en

sekel seklet sekler
semester -n semestrar
senare ‘
scnast -e

senhdst -en
september

serle -n-r

seriekrock -en -ar

servera/ -r -de
servett -en -er

ses ses sigs setts
sex

sextio

sexton

sida -n -or

siffra -n -or

sill -en

simbassiing -en -er
sitt/a -er thop
sitt/a -er satt
sittplatsbiljett -en -er
. sju

sjukhus -et -
sjukhusakuten

sjung/a -er sjong
sjunk/a -er sjonk
sjuttio

sjutton

sjilv -t -a
sjilvsiiker

sjiifte

sjo-n -ar

look

see

then, when, since
(bank)note
automatic petrol
pump

sailing boat
sailing

century
holiday

later

latest, recent
late autumn
September
cartoon
multiple
collision

serve

napkin

meet

six

sixty

sixteen %
side, page
figure

herring
swimming pool
be stuck together
sit

seat reservation
seven

hospital
casualty
department
sing

sink

seventy
seventeen

self
self-confident
sixth’

lake

skada/ -r -de
skaffa/ -r -de (sig)

skala/ -r -de
Skandinavien
skapa/ -r -de
skapligt

skatt -en -er
skavsir -et -

ske/ -r -dde
skick/a -r -de
skida -n -or
skidsiisong -en -er
skidikare -n -
skidikning -en
skildra/ -r -de
skillnad -en -er
skinka -n -or
skinksmdrgas -en -ar
skit/a -cr sket i
skitig -t -a

skiva -n -or

skivaffir -en -er
skjorta -n -or

skjut/a -er skit
sko-n-r

skog -en -ar
skogsland -ct -Einder
skojig -t-a

skola -n -or

skola skall skulle skolat
skoltritt - -a
skorpsmulor -na
skotte -n -ar
Skottland

skramla/ -r -de
skridsko -n -r
skridskobana -n -or
skrik/a -er skrek
skriv/a -er skrev

injure, hurt
get, acquire;
have (children)
peel
Scandinavia
create

not so bad

tax

blister
happen, occur
send

ski

skiing season .
skier

skiing

depict
difference |
ham

ham sandwich
do not care about
dirty

slice;
gramophone
record; party
record shop
shirt

shoot

shoe

forest

forested country
fun

school

will, shall
tired of school
breadcrumbs
Scot

Scotland
rattle

skate

skating rink
yell

write



skrivbord -et -
skryt/a -er skrit
skriipmat -en
skuld -en -er

skumma/ -r -de
skyll/a -er -de sig sjiilv

- Skine

skinsk -t -a

skilp -et -

skiir/a ner -

skiira skir skar
skiirgdrdsbit -en -ar

skiirtorsdagen

skin -t -a

skot/a -er -te om sig
skit/as -s -tes

slag -et -

slags (ett)
slalomdkare -n -
slit/a -er slet ut
slit/en -et -na
slott -et -

slut -et -

slut -

sluta/ -r -de (med)
slutligen

sli/ -r slog sig ner
sld/ -r slog slagit

sld/ -r slog upp
slikting -en -ar
sliipp/a -er -te
skitt -en -er
smaka/ -r -de
smal -t -a

desk

boast

junk food
blame; guilt;
debt

skim (read)
through

have oneself to
blame
schnapps
flavoured with
aniseed

of Skane
cupboard

cut down

cut

boat to the
archipelago -
Maundy
Thursday
beautiful :
look after oneself
be looked after
batile

kind of

slalom skier
wear out

worn

castle

end

finished

finish, stop
finally

sit down

hit; strike; dial;
chime

look up
relative

let drop

plain

taste

narrow

smit/a -er smet
smipengar -na
smiirta -n -or
smdr -et

smirgés -en -ar
smirgisbord -et -

smdrj/a -er smorde
snabb -t -a

snagg -en

snaps -en -ar

snille -t -n

snb/ -r -dde sig
snorkig -t -a

snyftreportage - - '
snygg -t -a

sno-n-
socialdemokrat -en -er
socialist -en -er
socialistisk -t -a
Secialstyrelsen

socker sockret
soffa -n -or

sol -en -ar

sola/ -r -de sig
soldyrkare -n -
som

sSomMar -en SOMrar
sommarlov -et -
son -en sdner
sort-en -er
sovrum -met -
spad -ct

spara/ -r -de
spela/ -r -de
spela/ -r -de in
spelare -n -
sport ~en -er
sporta/ -r -de
sporthall -en -ar
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avoid, get out of
small change
pain

butter
sandwich
smdrgisbord,
cold table
grease

quick

crew cut
akvavit, spirits
genius

hurry up
superior
(negative)

sob story
attractive
snow

Social Democrat
socialist
socialist
Social Welfare
Board

sugar

sofa

sun

sunbathe

sun worshipper
which, that
summer
summer holidays
son

sort, kind
bedroom
Jjuice; stock
save

play

record

player

sport

pursue a sport
sports hall



sportskor -na
spring/a -er sprang
sprit -en

sprik -et -

spy/ -r -dde

spér -et -
sparvagn -en -ar
spiid/a -er -de
stad -en stiider
stadsbo -n -r
stadsdel -en -ar

stanna/ -r -de
starta/ -r -de
statlig -t -a

statsman -nen -min
statsminister -n
-ministrar
stearinljus -et -
stek/a -er -te

stick/a -er stack

stig/a -er steg
stig/a -er steg in

stig/a -er steg upp
stink/a -er stank
stipendi/um -et -er

stjirna -n -or
stockholmare -n -
stol -en -ar
stoppa/ -r -de

stor-t-a
Storbritannien

storebrorsfasoner

Storkyrkan

trainers

run

spirits
language
vomit
platform
tfram

dilute

town

town dweller
quarter, area of
town

stop

start
state-run,

national,

government
statesman

prime minister
candle

fry

go off, disappear;
prick, sting

step, come, rise
come inside; step
inside

getup

smell

grant,
scholarship

star
Stockholmer
chair

stop, prevent;
stuff

big .
Great Britain
big brother
attitude

the Cathedral (in
Stockholm)

stormakt -en -er
strand -en striinder
treck -et -

stress -en

stress/a -r -de
strumpbyxor -na
strunta/ -r -dei
striick/a -er -te
striing -t -a

strd/ -r -dde
student -en -er
studentska -n -or
studera/ -r -de
studerande -n -
studiebidrag -et -
studiemedcl -medlet -

studier -na
studieviig -en -ar
stuga -n -or
stum -t -ma

std/ -r stod stitt

stang -en stiinger
stiill/a -er -de

stiill/a -er -de en friga
stiill/a -er -de sig
stiill/a -er -de till
still/a -er -de upp

stiimm/a -er -de
stiing/a -er -de in
stirkande

stikig -t -a
stir/a stor -de
storst -a

stérta/ -r -de
successivt
sudda/ -r -de ut
sup -en -ar
surstrémming -en

great power
beach, shore
line

stress

get agitated
tights

not care

reach

strict

sprinkle
student
(female) student
study

student

study grant
finance for
students
studies

course of study
cottage

dumb, speechless
be, be written;
stand

peg, pole

put

ask a question
stand

cause

stand (as a
candidate)

be correct, right
shut in
invigorating
untidy

disturb
biggest
overthrow
gradually
erase

dram
fermented
herring



suveriin -t -a
svamp -en -ar
svara/ -r -de
svart -a
svensk -en -ar
svensk
svenska

svensklkunskaper -na

Sverige

svordom -en -ar
svir-t-a
sviigerska -n -or
sviing/a -er -de av
sy/ -r -dde

syd-

synd

synnerligen
syskon -et -

System(bolag)et
system -et -

syster -n systrar -
sé kalla/d -t -de

sd sminingom
sd...som
singare -n -

sdvitt

siig/a -er sa(de) sagt
siiker -t silkra
siikert

siilj/a -er silde
siillan

siing -en -ar
siingkant -en -er
siirskilt

siitt -et -

siitt/a -er satte satt
siitt/a -er satte iging
siitt/a -er satte sig
sdder

fantastic
mushroom, fungi
answer

black

Swede

Swedish (adj,)
Swedish
(language)
knowledge of
Swedish
Sweden

oath, swearword
difficult
sister-in-law
turn off

sew

southern

shame

most, extremely
brother or sister,
sibling

liquor store
system

sister

so-called
eventually
as...as
singer, vocalist
asfaras

say, tell

sure, certain’
certainly

sell

seldom, rarely
bed

~ edge of the bed

especially
way
place, put
start

sit down
south

sidra
sik/a -er -te

sindag

sbnder -

ta/ -r tog tagit

ta/ -r tog igen sig

ta/ -rtogin pa

ta/ -r tog pa sig skulden

ta/ -r tog itu med
tack
tack si mycket

tacka/ -r -de ja
tag (ett)
tak-et-

takt -en - er

tal -et -

tala/ -r -de
talang -en -er
tand -en tiinder
tandborste -n -ar
tandliikare -n -
tanka/ -r -de
tavla -n -or

taxi -n
te -et
telefqnlur -en -ar

telefonsamtal -et -
temperatur -en -er
tenta/ -r -de
teoretisk -t -a

teve -n -ar
tia-n-or

tid -en -er

tidig -t -a

tidigare

tidning -en -ar
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southern

seek, attempt,
apply.

Sunday
broken

take

recover, rest
put up at, stay at
take the blame
on oneself
deal with
thanks, please
thank you very
much

accept

while

roof

pace

" speech

speak

talent

tooth
toothbrush
dentist

fill up (with fuel)
noticeboard,
blackboard,
picture

taxi

tea
telephone
receiver

. telephone call

temperature
take an exam -
theoretical

TV, television
10 kronor note
time ’
early

carlier

newspaper



tig/a -er teg

tigg/a -er -de

till

till foljd av

‘till och med (t o m)
till shut

tillbaka

tillging -en -ar
tillkalla/ -r -de
tillverka/ -r -de

tilligg/a -er tillade

tillit/en -et -na

timme -n -ar

timmer timret

tinning -en -ar

tio

tisdag

titta/ -r -de

tjej -en -er

tjock-t-a

tjugo

. tjusig-t-a

tjinare!

toalett -en -er

tofila -n -or

tolv

tondring -en -ar

torka/ -r -de

torn -et -

torsdag

torv -en

tradition -en -er

tradiffonell -t -a

trafikljus -et -

trakt -en -er

transportmedel
-medlet -

trave -n -ar

tre

tredje

trettio

be silent
beg

to

as a result of
even, to, until
finally
back
access, asset
send for
manufacture,
produce
add
permitted
hour
timber
temple

ten
Tuesday-
look

girl

thick, fat
twenty .
gorgeous,
hi!

toilet
slipper
twelve
tecnager
dry

tower
Thursday
peat
tradition
traditional
traffic light
area
means of
transport
pile

three

third

thirty

trettiotal

tretton

treva/ -r -de efter
trevlig -t -a
trivas trivs trivdes
tro/ -r -dde

tron -en -er
trosor -na

trots

trots att

tryck/a -er -te
trygg-t-a

trikig -t -a

triid -et

tridgriins -en -er
triidgird -en -ar
trildstam -men -mar
triiffa/ -r -de

triiffas triiffas triffades

trikyrka -n -or
triina/ -r -de

triningsoverall -en -er

trog-t-a

trdja -n -or

trott trott -a
trotta/ -r -de
trittna/ -r -de
tunn tunt tunna
tunnelbana -n -or

tunnelbanekiosk -en -er

tunnelbanetig -et -
tur och refur
turist -en -er
turkisk -t -a

tvivel tvivlet

tvd

tvirs Sver

tviirtom

about thirty
thirteen

grope for
pleasant, nice
get on well
believe

throne
knickers
despite
although
press

safe, secure
boring; a shame,
pity

tree

tree line
garden

tree trunk
meet

meet (reciprocal)
wooden church
train

tracksuit

stiff

sweater

tired

tire (frans.)
grow tired
thin
underground,
tube

kiosk in tube
station

tube train
return ticket
tourist
Turkish

doubt

two .
right (straight)
across

vice versa



tviitt -en
tviitta/ -r -de
tyck/a -er -te
Tyskland
tystliten -et -na
tyvirr
ti-n-r
tag -et -

tagluffa/ -r -de
tick/a -er -te
tickjacka -n -or
tilta/ -r -de

tiind/a -er -e

tink/a -er -te
ugn -en -ar
under

underbar -t -a

underhilining -en
underklider -na
understk/a -er -te
undervisa/ -r -de
undervisning -en
undra/ -r-de
undvik/a -er undvek
ungdom -en -ar

ungefir
universitet -et -
upp

uppdelning -en -ar
uppe
uppenbarligen
uppgift -en -er
upphér/a -hir -hirde
upplysning -en -ar
upplyst - -a
upprepa/ -r -de

washing
wash

think, consider -
Germany
quiet

alas

toe

train; march,
procession

go interrailing
cover

quilted jacket
putup atent,
camp

light, puton a
light

think

oven

below, beneath,
under
wonderful,
marvellous
entertainment
underclothes
investigate
teach
teaching, tuition
wonder

avoid

youth, young
person

about
university

up

division

up (location)
clearly

detail’ -
cease
information
illuminated
repeat

uppror-et -
uppsats -en -er
uppskatta/ -r -de

ur -et -

urdilig -t -a
urinprov -et -
ursprungligen

ut

utur

utan

utanfor

uthilda/ -r -de sig
utbildning -en -ar
ute

utekafé -et -er
utflykt -en -er
utforlig -t -a
utférsikning -en
uthyres

utliindsk -t -a
utlinning -en -ar
utmiirkt

utnyttja/ -r -de
utomhus
utomiands
utrikesnyheter -na
utrustning -en
utsatt

utstiillning -en -ar

uttala/ -r -de-
utvandra/ -r -de
utvandrare -n -
utvandring -en -ar
vacker -t -a

vad

vad som helst
vagn -en -ar
vak/en -ct -na
vakna/ -r -de

revolt

essay
appreciate
clock

really awful
urine test
originally
out (direction)
out of
without, but
outside

train
education
out (location)
pavement cafe
excursion
detailed, full
downhill skiing’
to let

foreign
foreigner
excellent
exploit
outdoor(s)
abroad
foreign news
equipment
allowed, set
display,
exhibition
pronounce -
emigrate
emigrant
emigration
beautiful
what
anything at all
carriage
awake

wake up
(intrans.)
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Valborg(smiissoafton)

valdeltagande -t

vandra/ -r -de

vanlig -t -a

var
vara -n -or

vara brittom

vara fena pi

vara klar med
vara fir var varit
varandra

vardag -en -ar
vardagsrum -met -
varesig ...eller...
varfor

varg -en -ar
varifrin

varje
varken...eller...

varm -t -a
vars
varsigod

vart

varuhus -et -
vatten vattnet
vattenkraft -en

vecka -n -or
veckoslut -et -
vederhiiftig -t -a
vegetation -en -er
vem

Venedig

verka/ -r -de
verkligen
verkstiill/a -er -de

Walpurgis Eve
(30 April)
tumnout (in
election)
wander, hike,

‘walk

normal,
common, usual
where

product

be urgent

be fantastic at
complete

be

each other
weekday
living room
either... . or ...
why

wolf

where from
every

neither .» .
nor...

hot

whose

here you are,
please

where (direction)
department store
water
hydroelectric
power

week

weekend
reliable
vegetation
who -

Venice

seem

really

carry out

verkstillande direktér

vet/a vet visste vetat

vetensk~v -en -er

vetenskapsman -nen
-miin

vi

vid

w"lgsel -n vigslar

viktig -t -a

vild vilt -a

vildmark -en -er

vilja vill ville velat

vilken vilket vilka

vilse

vin -et -er

vind -en -ar

vindrutetorkare -n -

vinn/a -er vann
vinter -n vintrar
visa/ -r -de
vispgriidde -n
viss -t -a

viss/en =.-na
visserligen

visst

vista/s vistas -des
vore

vuxen (en) vuxna
vykort -et -
viiga/ -r -de
vining -en -ar
vir-en -ar
vir-t-a
virdcentral -en -er

viick/a -er -te

viickarklocka -n -or
viickning -en -ar

managing
director
know
science
scientist

we
by, next to, at
marriage
important

wild

wildemness
want (to)
which, what
lost

wine

wind
windscreen
wiper

win

winter

show

whipping cream
certain

off colour
admittedly-

of course

stay be

were

adult

picture postcard
dare

floor, apartment
spring

our

clinic, health
centre

rouse, awaken
(trans.)

alarm clock
nioming alarm
call



viiderleksrapport -en
-er

viig -en -ar

viigg -en -ar

vaj/a -er -de

vill

villbetal/d -t -da
villdig -t -a

villdigt

viilj/a -er valde
viiljare -n -
viiljarkir -en
viilkomm/en -et
viillkomna
viilsmakande

viin -nen -ner
viinj/a -er vande sig
viinlig -t -a
viinster

viinta/ -r -de
viirld -en -ar
viirldskrig -et -
viirme -n
viiska -n -or
viist-

viister

viistra

viix/a -er -te
viixande

viixel -n

viixel -n viixlar
viixla/ -r -de

viixlande molnighet

viixt -en -er
viixtart -en -er

yrke -t-n

weather report

road, way

wall

swerve to avoid
surely, I hope, I
suppose
well-paid
enormous,
mighty, vast
really, very
choose

elector, voter
electorate

welcome
pleasant-tasting
friend

get used to
friendly

left

wait

world

world war

heat

suitcase
western

west

westermn

grow (intrans.)
growing

small change
gear

change (moriey,
gear)

varying cloud
cover

plant

species of plant
occupation,
profession

yrkesliv -et

yrkesorientera/d -t -de
yta-n -or
yiterkliider -na
ytterligare

200 (ett)

zoologi -n
&-n-ar

4k/a -er -te

dlder -n -3ldrar
dngra/ -r -de sig
ér -et

Arligen
terviind/a -er -e
atta

attio

iig/a -er -de
figare -n -

iigg -et-
figgsmirgds -en -ar
iigo

dkta

iilg -en -ar

lilgko -n -r
flgjakt -en -er
filska/ -r -de

- flsklingsstiille -t -n

§ilv -en -ar
imne -t-n -

iin

findra/ -r -de p#
findring -en -ar
#indd

iing -en -ar
#innu

dintligen

éipple -t -n

it/a -erat
fittika -n
6-n-ar

dde -
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the world of
work
skill-oriented
area, surface
outdoor clothes
further

200

zoology
river

go, travel
age

regret

year
annually
return

eight

eighty

own

owner

egg

egg sandwich
ownership
genuine, real
elk

elk cow

elk hunt
love
favourite place
river

subject

than

change
change
nevertheless
meadow

yet, still

at last

apple

eat

vinegar
island -
deserted
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ddemark -en -er
Oga -t dgon
Gdgonblick -et -
Oka/ -r -de
Okning -en ~ar
il -et

Onska/ -r -de
dpp/en -et -na
dra -t ron
dst-

dster
Ostersjon

wildemness
eye A
moment
increase, grow
increase
beer

wish

open

ear
eastern
east

the Baltic

Ostra

dver

dveralit

dvergd/ -r vergick ()
dverlev/a -er -de
dvermorgon

dvernatta/ -r -de
Oversiittning -en -ar
dvrig-t-a
dvertyga/ -r -de

eastern
across, above
everywhere
convert (to)
survive

day after
tomorrow
stay the night
translation
other
convince



Concise English-
Swedish glossary

a liftle
a while
a, one
across
actually
address
afford

afraid

after
afternoon
afterwards
age

ago

agree with
alike

all

all the time
almost
alone
along
already
also

always
American
among

and

answer
anything at all
anyway
apple
approximately

lite (grann)

ett tag

en (N-words)

dver

faktiskt

adress -en -er

ha/-r -de haft rad
med

ridd -a

efter

eftermiddag -en -ar

efterat

alder -n aldrar

for. .. sedan

hall/a -er hill med

likadan -t -a

all -t -a, hela

jamt

nira, néistan

ensam -t -ma

lings

redan

ocksa

alltid

amerikansk -t -a

bland

och

- svara/ -r -de

vad som helst
i alla fall
épple -t -n
ungefir

April april

aquavit snaps -en -ar

area omrade -t -n

armchair fatilj -en -er

arrive anlind/a -er -e

as eftersom

as...as $...som

as...as lika... som

ask be/ -r bad bett

ask a question  stéll/a -er -de en
fraga

ask someone’s be/ -r bad om lov

permission

at home hemma

at most hogst

at present just mu

at, in pa

attractive snygg -t -a

August augusti

avoid smit/a -er smet

awake vak/en -et -na

awaken (frans.) vick/a -er -te

away (direction) bort

away (location) borta

awfully hemskt

back tillbaka

bad dalig -t -a

Baltic Ostersjon,
Baltikum

bank bank -en -er

bathroom badrum -met -

be vara #r var varit
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be (located) ligg/a -er lag legat

be (written) sta/ -r stod statt

be (become)  bli/ -r blev

be (exist) finnas finns fanns

be able fa/ -r fick fatt

be acceptable  dug/a -er dig

be allowed fa/ -r fick fatt

be born fod/as -s -des

be called het/a -er hette
hetat

be familiar with kiinn/a -er -de till

beinahurry  ha brattom

be painful gor/a gor gjorde
ont

be right (about) ha riitt (i)
be valid, apply- gill/a -er -de
beach

strand -en strinder

beautiful skon -t -a, vacker-t
vackra
because for, for att
because of pa grund av
bed séng -en -ar
bedroom sovrum -met -
beer ol -et
before forr a
begin birja/ -r -de
beginning birjan
believe tro/ -r -dde
below under
beside bredvid
besides dessutom
between mellan
big , -stor -t -a
biggest storst -a
biscuit " kex -et -
bite bit/a -er bet
black svart - -a
blue bla blatt bla(a)
boat bat -en -ar
book bok -en bocker
bookshop bokhandel -n
' bokhandlar
boring trakig -t -a
borrow lana/ -r -de
both bada
both...and . bade... och

boy pojke -n -ar

bra bh (beha) -n -ar

bread brid -et -

broad bred brett breda

break, pause  rast -en -er ‘

breakfast frukost -en -ar

bridge bro -n -ar

broad bred brett breda

broken sonder -

brother bror brodern
brioder

brother or sister syskon -et -

(sibling)

build bygg/a -er -de

building byggnad -en -er

- bun bulle -n -ar

bus buss -en -ar

businessman = affarsman -nen
-mén

but men

butter smor -et

buy kdp/a -er -te

by allmeans . for all del

by the way forresten

cafeteria kafeteria -n -or

cake kaka -n -or

cail " kalla/ -r -de

can, beable . kunna kan kunde
kunnat

car bil -en -ar

careful forsiktig -t -a

carefully forsiktigt

catch hinn/a -er hann
(med)

certainly siikert

chair . - stol -en -ar

change . fordndra/ -r -de,
andra/ -r -de

change findring -en -ar

change (money, vixla/-r-de
gear)

change (train) = byte -t -n
cheap billig -t -a
check kolla/ -r -de
- cheese ost -en -ar
child barn -et -



chips
choose
church
cigarette
cinema
clean
clearly
clock
clothes
coast
coffee
coffee shop
cold
cold
collect
come

come inside
comfortable
company

complete
comprise
consist

confain
continue

contribution
correspond
(by letter)
cost

cost
cottage
country
countryside
course
cousin
cream

cream cake

create
credit card
crispbread
crisps

cup

pomines frites

viilj/a -er valde

kyrka -n -or

cigarett -en -er

bio(graf) -en -er .

ren -t -a

uppenbarligen

ur -et -

kldder -na

Kkust -en -er

kaffe -t

konditori -et -er

kall -¢ -a

kyla -n

samla/ -r -de

komm/a -er kom
kommit

stig/a -er steg in

bekvim -t -a

bolag -et -, foretag
-et -

avsluta/ -r -de

omfatta/ -r -de

besta/ -r bestod
bestatt

innehall/a ~er -héll

fortsitt/a -er -satte
-satt '

insats -en -er

brevvixla/ -r -de

kosta/ -r -de
kostnad -en -er
stuga -n -or
land -et -
landsbygd -en
kurs -en -er
Kusin -en -er
gridde-n
bakelse -n -r
skapa/ -r -de
kreditkort -et -
kniickebrid -ef -
potatischips-
kopp -en -ar
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cut skiira skiir skar
skurit
dad pappa -n -or

daily paper dagstidning -en -ar
dangerous farlig -t -a

Danish dansk -t -a

dare : vaga/ -r -de
daring djarv-t-a

dark mork -t -a
daughter dotter -n dottrar
day dag -en -ar

day, 24 hours  dygn -et -
December - december

decide bestimm/a -er
bestimde

decideto .  beslut/a -er beslit
sig for

deep djup -t-a

definitely absolut

Denmark Danmark

department store varuhus -et -

depict skildra/ -r -de

describe beskriv/a -er
beskrev

description beskrivning -en -ar

desk skrivbord -et -

despite trots

dessert spoon  matsked -en -ar

detail detalj -en -er

detest - avsky/ -r -dde

dictionary ordbok -en -bécker

die dé/ -r dog

die (an omkomm/a -er

unnatural death) -kom

difference skillnad -en -er

different (from) olik -t -a

difficult svar-t-a

dinner middag -en -ar

dirty skitig -t -a

disappear forsvinn/a -er
forsvann

disappointed  besvik/en -et -na -
dish (course)  riitt -en -er
disturb stir/a stor -de
do,make - gir/a gor gjorde
doctor likare -n -
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double room

dubbelrum -met -

down (direction) ner
down (location) mere

dress

drink

drink coffee
drive

driver

dry

each other
earlier
early
Easter

casy

eat

€ge

eight

either
either...or
eleven
employ
employee
end
engineer
English
(adj.)
English
(language)
English(man)

enjoy
€normous
enormous
entertainment
entrance
environment
equipment
Europe
evening
evening (early)
evening
newspaper
eventually
every
everywhere

kld/-r -dde sig
drick/a -er drack
fika/ -r -de
kora/ kor -de
forare -n -
torka/ -r -de
varandra
forut, tidigare
tidig -t -a
pask -en

litt - -a

éit/a -er at

dgg -et -

atta

* heller

antingen . . . eller
elva

anstill/a -er -de
anstilld -a

- slut -et -

ingenjor -en -er
engelsk -t -a »

engelska

engelsman -nen
engelsmin
njut/a -er njot
enorm -t -a
villdig -t -a
underhalining -en
inging -en
miljd -n -er
utrustning -en
Europa
kvill -en -ar
afton -en aftnar

- kviillstidning -en

-ar
sa smaningom
varje

dverallt

evil

ond ont onda

expensive, dear dyr-t-a

explain
fact

factory
fall

forklara/ -r -de
faktum faktum/
faktumet
faktum/fakta
fabrik -en -er
ramla/ -r -de

fall in love with bli kar i

family
far
farm
fast

fat(ty)

February
feel

feel sick
female
fetch
few
figure
figure
finally
find
fine
finger

finish

finished -

Finn
fire
firm
first
five
fix

flat
flee
floor
flower
fly
follow -
food -
foot
foreign

foreigner -

familj -en -er
langt

(bond)gard -en -ar
fasta/ -r -de

fet -t -a

februari

kiinn/a -er kiinde
ma/ -r ~-dde illa
kvinnlig -t -a
himta/ -r -de

fa

siffra -n -or
figur -en -er

till slut

hitta/ -r -de

fin-t-a

finger fingret
fingrar

sluta/ -r -de

slut -et -

finne -n -ar

eld -en -ar

firma -n--or

forst

fem

fixa/ -r -de

lidgenhet -en -er

fly/ -r -dde

golv -et -

blomma -n -or -

flyg/a -er flog

félj/a -er -de

mat -en

fot -en fotter

frimmande -

utlinning -en -ar



forest skog -en -ar
forget glomm/a -er
glomde

forward fram
four fyra
free (gratis) gratis -
French fransk -t -a
French bread  franskbrdd -et -
fresh frisk -t -a
Friday fredag
friend viin -nen -ner
friendly viinlig -t -a
from fran
from there dérifran
frozen frus/en -et -na
fruit fruke -en -er
fry stek/a -er -te
fun kul
fun(ny) rolig -t -a
further ytterligare
future framtid -en
gather together samla/s samlas

» samlades
genuine #kta
Germany Tyskland
get fa/ -r fick fatt
get hold of fa/ -r fick tag pa
get married gift/a -er -e sig
get on well trivas trivs trivdes
get to know léir/a lir lirde

' kiinna

getup stig/a -er steg upp
get used to viinj/a -er vande sig
get, acquire skaffa/ -r -de (sig)
gigantic jiittelik -t -a
girl flicka -n -or
give someone  hiilsa/ -r -de nagon
your regards
glass glas -et -
go off, disappear stick/a -er stack
go (travel) ak/a -er -te
go (walk) ga/ -r gick gatt
good bra, god gott -a
goodbye adjo
government regering -en -ar

grandmother

Great Britain
grey

ground

group

grow (intrans.)
grow cold
grow tired
growing
guess

guest

half

hand

mormor -modern
-modrar
Storbritannien
gra gratt gra(a)
mark -en -er
grupp -en -er
viix/a -er -te
kallna/ -r -de
trottna/ -r -de
viixande
gissa/ -r -de
gist -en -er
halv, hiilft -en -er
hand -en hiinder

happen (chance) raka/ -r -de ‘
happen (occur). hind/a -er hiinde

happy
harbour

hard

hard work
hate

have

have fun
have to

he

head
headache
health
hear

heat

hello

help

help
her(s)
here

here

here you are
herring

hi!

high, tall .
(of things)
him

his

hit

glad glatt glada.
hamn -en -ar
hard hart harda
jobbig -t -a
hata/-r-de
ha/ -r -de haft
ha roligt

maste

han

huvud -et -en
huvudvirk -en
hilsa -n

hir/a hor -de
viirme -n

hej

hjélp -en
hjélp/a -er -te
hennes

hit

hir

varsagod

sill -en -ar
tjanare!

hig -t -a

- honom

hans

sla/ -r slog slagit
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holiday semester -n -en
semesterar, helg
- en, -er

home hem -met -

hope hoppa/s hoppas

-des

hospital sjukhus -et -

hot varm -t -a

hotel hotell -et -

hour timme -n -ar

house hus -et -

how , hur

how do you do? goddag

how long hur linge

hurry up sno/ -r -dde sig

husband man -nen min

I ‘ jag -

idea idé -n -er

identification  legitimation -en

if ‘ om

ignore latsa/s -des inte om

immediate omedelbar -t -a

immediately genast, omedelbart

impressed - imponerad -t -de

in i e,

in (direction) in

in (location) - inne

in detail ingdende

in the vicinity of i néirheten av

increase Okning -en -ar

increase, grow oka/ -r -de

incredibly fantastisk¢

Indian indier -n -

indoor(s) inomhus

inform meddela/ -r -de

inhabitant ° invanare -n -

injure, hurt skada/ -r -de

instead i stiillet for

interested in  intresserad av

interesting intressant - -a

into in i/in pa

introduce introducera/ -r -de

investigate undersok/a -er -te

invite, offer bjud/a -er bjod

Irishman irlindare -n -

island
it
it

jam, marrhalade

January
jetty
job

juicy

July

June

keep
kilogramme
kitchen
kitchen table
knock, tap
know
knowledge
labour

lake
language
later

latest, recent
lay, put
learn

leave

left

leg

lend

letter

letter box
library

lie, be

lift

lift

light

light

like

line

liquor store
listen

litre

little

live

live

o -n -ar

den (N-words)

det (T-words)

marmelad -en

januari

brygga -n -or

jobb -et -, arbete -t
-n

saftig -t -a

juli -

juni

hall/a -er héll

kilo -t -

kok -et -

koksbord -et -

knacka/ -r -de

veta vet visste vetat

kunskap -en -er

arbetskraft -en

$jo -n -ar

sprak -et -

senare

senast -e

ldgg/a -er lade lagt

fa/ -r fick reda pa

1amna/ -r -de

viinster

ben -et -

lana/ -r -de

brev -et -

brevlida -n -or

bibliotek -et -

ligg/a -er lag legat

hiss -en -ar

lyft/a er e

ljus -t -a

tind/a -er -e

gilla/ -r -de

rad -en -er

Systembolaget

lyssna/ -r -de

liter -n

liten litet sma

bo/ -r -dde

lev/a -er -de



living room

local authority

lonely

long

look

look (e.g. look

pretty)

look for

look up

lose

lost

love

love

low

luggage

lunch

machine

majority

make

make an

appointment

male

manage

manufacture

many

map

March
married

May

me

mean

meat
medicine
meet

meet (together)
meeting
member
mend

metre
middle-aged
midnight
Midsummer

mild

vardagsrum -met -
kommun -en -er
ensam -t -ma

lang -t -a

titta/ -r -de

se/ -rsag...ut

leta/r -de efter
sld/ -r slog upp
forlora/ -r -de
vilse

kiirlek -en
dlska/ -r -de

lag -t -a

bagage -t

lunch -en -er
maskin -en -er
flertal -et

gor/a gor gjorde
bestill/a -er -de tid

manlig -t -a

klara/ -r -de (sig)

tillverka/ -r -de

méinga

karta -n -or

mars

gift -a

maj

mig

betyd/a -er -de
betytt

kott -et

medicin -en -er

mot/a -er -te,
triffa/ -r -de

triiffa/s triffas -des

mdote -t -n -

medlem -men -mar

laga/ -r -de

meter -n -

medelalders -

midnatt

midsommar -en
somrar

mild milt milda

milk
million
moment
Monday
money
month
more
morning

most
mostly
mother

motorist
mountain
mouth

much, alot
mum
mummy
museum

mushroom
fungi
music
must
name
narrow
naturally,
of course
nature
necessary
need
neither . . .
nor...
never
new
news
newspaper.
next
night
nine
nineteen
no
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mjolk -en

miljon -en -er

dgonblick -et -

mandag

pengar -na

manad -en -er

fler; mer

morgon -en
morgnar,
formiddag -en
-ar

mest

for det mesta

mor modern
modrar

bilist -en -er

berg -et -; fjill -et -

mun munnen
munnar

mycket

morsa -n

mamma -n -or

museum museet
museer

svamp -en -ar

musik -en
maste -
namn -et -
smal -t -a
naturligtvis

natur -en -er
nddviindig -t -a
behiv/a -er -de
varken...eller...,
vare sig...eller...
aldrig

ny nytt nya
nyheter -na
tidning -en -ar
niista

natt -en niitter

nio

nitton

nej
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10, none, no one ing/en -et -a

noisy héglju/dd -tt -dda

normal vanlig -t -a

north norr -a; nord -

northern norra

Northern Ireland Nordirland

Norway ‘Norge

not ¢ej, inte

not at all inte alls

not care about  strunta/ -r -de i

not very inte siirskilt

not, non- icke

not . .. either inte... heller

note anteckning -en -ar

note pad kollegieblock -et

nothing ingenting

notice mirk/a -er -te

November november

now nu

now and then  da och da

now then da sa

nowadays nufortiden;
numera

number nummer numret -

. number {of) antal et

object foremal -et -

occupation yrke -t -n

occur intriffa/ -r -de

October oktober

of course forstas, (ja)visst

office kontor -et -

often ofta

oil olja -n -or

old gammal -t gamla

old-fashioned = gammaldags -

on business i affdrer

on the other diiremot

hand

on the telephone i telefon

one ett (T-words)

one en (N-words)

one man

one krona coin - enkrona -n -or

only bara, endast

open -~ Gpplen -et -na

or

order, book
organise
originally
other
otherwise

eller

bestill/a -er ~de
ordna/ -r -de
ursprungligen
annan annat andra
annars

ought to, should béra bir borde

bort
our var -t -a
out (direction) wut
out (location) ute
out of ut ur
outdoor clothes ytterklider -na
outdoor(s) utomhus
outside utanfor
own eg/en -et -na
owner figare -n -
ownership igo
pack packa/ -r -de
page sida -n -or
pain smirta -n -or -
park park -en -er
part del -en -ar
party fest -en -er
passport pass -et -
past - forbi
pattern monster monstret -
peach persika -n -or’
pear péron -et -
people folk -et -
perhaps kanske
period period -en -er
permitted tillit/en -et -na
person miinniska -n -or,
person -en -er

photo foto -t -n
pick plocka/ -r -de
picture tavla -n -or .
piece of news - nyhet -en -er
pillow kudde -n -ar
place, put siitt/a -er satte satt
place, seat plats -en -er
platform plattform -en -er,

. spar -et -
play spelat -r -de



please

pleasant
pocket
police(man)
poor
popular
portion
possibly
post office
postcard
potato
pour
power
practically
precisely

prefer...to..

preferably
present
press
price
problem
product

programme
prohibited
promise
pronounce
properly
prove
province
public holiday
put

.. . tack; varsagod
och...
trevlig
ficka -n -or
polis -en -er
fattig -t -a
populér -t -a
portion -en -er
mdjligen
postkontor -et -
vykort -et -
potatis -en -/-ar
héll/a -er ~de
makt -en -er
praktisk¢ taget
just

. foredra/ -r -drog

.. framfor...
helst
present -en -er
tryck/a -er -te
pris -et -
problem -et -
produkt -en -er,

vara -n -or .
program ~met -
forbjud/en -et -na
lova/ -r -de
uttala/ -r -de
ordentligt
bevisa/ -r -de
landskap -et -
allméin helgdag
stiill/a -er-de

put up at, stay at ta/ -r tog in pa
quarter (area of stadsdel -en -ar

town)
question
queue: -
quick
quickly
quiet

railway station jarnviigsstation -en

rain
rarely

fraga -n -or

ko -n -er’

snabb -t -2

fort

tystlat/en -et -na

-er
regn -et
sillan

rather (fairly)
reach
read
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ganska
strick/a -er -te
lds/a -er -te

ready, complete firdig -t -a

teal
really

riktig -t -a, dkta
egentligen,
verkligen

reasonable, nice, hygglig -t -a

friendly
recently
Tecipe
recover, rest
red
refrigerator .
relaxation -
religion
remain, stiil
exist
remember

repeat
represent

representative

respectively
restaurant
return
return ticket
rich

right

right across
right

ring

river

road, way
roof

room

round

run
running
sad, sorry

safe, secure
sandwich

nyligen

recept -et -

ta/ -r tog igen sig

rod rott roda

kylskap -et -

avkoppling -en.

religion -en -er

finnas finnas,

fanns, kvar -

komm/a -er kom
ihag o

upprepa/ -r -de

representera/ -r
-de

representant -en
-er

respektive

restaurang -en -er

aterviind/a -er e

tur och retur

rik-t -a

hdger; riitt -en

tviirs dver

riitt

ring/a -er -de

dilv -en -ar, & -n -ar

viig -en -ar

tak -et -

rum rummet -

kring; rund runt
runda

spring/a -er sprang

rinnande

ledsen ledset
ledsna

trygg -t -a

smorgas -en -ar
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Saturday
sauna bath
sausage
save

say, tell
Scandinavia

Scandinavian
schnapps -
school

Scot
Scotland
second

see

seem
seldom, rarely
self
sell

send

send for
September
serious
serve

set the table
seven
shame
share

she

shirt

shoe

shop

shop

short

show
shower

shut

side road
simple

sing

single
single room
sink

sister
sister-in-law
sit

Iordag
bastu -n -r
korv -en -ar
spara/ -r -de
siig/a -er sade sagt
Norden,
Skandinavien
nordisk -t -a
brinnvin -et
skola -n -or
skotte -n -ar
Skottland
andra
se/ -r sag sett
verka/ -r -de
siillan
sjilv -t -a
séilj/a -er salde

- skick/a -r ~de

tillkalla/ -r -de
september
allvarlig -t -a
servera/ -r -de
duka/ -r -de

sju s
synd

dela/ ~r -de med sig
hon

skjorta -n -or
sko -n -r
handla/ -r -de
affdr -en -er
kort - -a

visa/ -r -de
dusch -en -ar
stiing/a -er -de
avtagsvig -en -ar
enkel -t enkla
sjung/a -er sjong
enkel -t -a

‘enkelrum -met -

sjunk/a -er sjonk
syster -n systrar
sviigerska -n -or
sitt/a -er satt

sit down

six

skirt

slacks

slice

slow

smoke
smoking
smoérgasbord
snow
so-called

sofa

soft drink
solid
solve
sometimes
son

sorry

sort

south

stay the night
stay, be
(somewhere)
step inside
still
Stockholmer
stomach
stomach ache
stop

stop (doing
something)

sld/ -r slog sig ner,
siitt/a -er satte sig
sex
Kkjol -en -ar
langbyxor -na
skiva -n -or
lingsam -t -ma
rik/a -er -te
rokning -en
smorgasbord -et -
snd -n
sa kalla/d -t
kallade

* soffa -n -or

ldsk -en

rejil -t -a

1os/a -er -te

ibland

son -en soner

forlat

sort -en -er .

soder

syd-; sddra

tala-r-de -

tal -et -

ge/ -r gav ut

sprit -en

sked -en -ar

idrott -en

VAr -en -ar

stiill/a -er -de sig

starta/ -r -de

borja/ -r -de, siitt/a
-er satte igang
(med) ,

dvernatta/ -r -de

vista/s -s ~des

stig/a -er steg in
fortfarande -
stockholmare -n -
mage -n -ar

ont i magen
stanna/ -r -de

- sluta/ -r -de,

lat/a -er lit bli
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stop, prevent  stoppa/ -r -de teacher ldrare -n -
straight rak -t -a teenager tonéring -en -ar
strange koustig -t -a telephone call  telefonsamtal -et -
strawberry jordgubbe -n -ar temperature temperatur -en -er
stress stress -en ten tio

stripe rand -en rinder ten kronor coin tia -n -or
striped randig -t -a terrible otick -t -a
student student -en -er terribly forfirligt,
studies studier -na ' forskrickligt
study - arbetsrum -mef - than én

study studera/ -r -de thank you very tack sa mycket
study plugg/a -r -de much .

stupid dum -t dumma thanks tack

subject dmne -t -n that att

sudden plotslig -t -a that (one) den dir

suffer lid/a -er led the foliowing - féljande

sugar socker sockret - the other night haromkvallen
suggest foresla/ -r foreslog the previous foregaende
suitcase viiska -n -or the same . samma

summer sommar -en somrar  the whole, all - hela

summer holiday sommarlov -et - their  .deras

sun sol -en -ar them , dem

Sunday sondag . then da

sure, certain  sdiker -t sikra then (after that) sedan
surroundings - omgivning -en -ar there dir

sweater troja -n -or there (direction) dit

Swede svensk -en -ar they de

Sweden Sverige thick tjock -t -a
Swedish (adj.) svensk -t -a thin (person) -~ mager -t magra
Swedish svenska -n thin (thing) tunn tunt tunna
(language) thing grej -en -er
sweet course  efterritt -en -er think tink/a -er -te
sweets godis -et - think (consider) tyck/a -er -te
swim, bathe bada/ -r -de think (ponder) fundera/ -r -de
swimming pool simbassiing -en-er  this den hir

table bord -et - this morning  imorse

take ta/ -r tog tagit - (earlier)

take notes anteckna/ -r -de three tre

talk prata/ -r -de throngh genom

tall (of people) ling -t -a Thursday torsdag

taste smaka/ -r -de ticket .. biljett -en -er
tax skatt -en -er tights strumpbyxor -na
tea te -et timber timmer timret

teach lir/a lir -de, time tid -en -er
undervisa/ -r -de R
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time

time to
timetable
tired

to

to let
today

toe
together
toilet
tomorrow
tomorrow
morning
tonight
tourist
town
town centre
trade
traditional
train

train (railway)
translation

travel
traveller’s
cheque
trouble
trousers
truck
trust

tube train
Tuesday
tumn off
TV, television
twelve

* two

ugly
uncomfortable
underclothes
underground
understand

unemployed
unfortunately

gang -en -er
dags att
schema -t -n
trott trott -a
tin

uthyres

idag

ta-n-r

ihop

toalett -en -er
imorgon
imorgon bitti

i natt
turist -en -er
stad -en stader
centrum
handel -n
traditionell -t -a
trana/-r -de,
utbilda/ -r -de sig
tag -et -
dversitining -en
-ar
res/a -er -te
resecheck -en
-ar
besvir -et
byxor -na
lastbil -en -ar
lita/ -r -de pa
tunnelbanetag -et -
tisdag
sviing/a -er -de av
teve -n -ar
tolv
tva
ful -t -a
obekvam -t -a
underklidder -na
tunneibana -n -or
begrip/a -er
begrep, forsta/ -r
forstod
arbetslos -t -a

tyvirr

unknown
unpack
unpleasant
untidy
unusual

up

up (location)
us

use
usually (do
something)
vice versa
village
visit

visitor
wage

wait

wake up
(intrans.)
walk

walk
wander, hike
want (fo)
wash
washing
water

way

we

wear
Wednesday
week
weekday
weekend

welcome

westermn
what
what time?
when
where
where
where
(direction)

okiin/d -t -da
packa/ -r -de upp
obehaglig -t -a
stokig -t -a
ovanlig -t -a

upp

uppe

0ss

anviind/a -er -e
bruka/ -r -de

tvirtom

by -n -ar

bestk/a -er -te,
hilsa/ -r -de pa

besdkare -n -

l6n -en -er

vénta/ -r -de

vakna/ -r -de

promenad -en -er

g/ -r gick gatt

vandra/ -r -de

vilja vill ville velat

tvatta/ -r -de

tviitt -en

vatten vattnet

sitt -et -

vi

bér/a biir bar

onsdag

vecka -n -or

vardag -en -ar

veckoslut -et, helg
-en -er

vilkomm/en -et
vilkomna

viist-; vastra

vad

hur dags?

nir

dir

var

vart

where. .. from varifran



which, that
which, what
while

who

whose

why

wife

wild
wilderness
will, shall

willingly
win
winter
wish

with
without
wonderful

som

vilken vilket vilka

medan

vem

vars

varfor

hustru -n -r

vild vilt vilda

ddemark -en -er

skola skall skulle
skolat

girna

vinn/a -er vann

vinter -n vintrar

onska/ -r -de

med

utan

hiirlig -t -a

word
work

work (function)
work

world
‘worry about
write
wrong

year

yes
yesterday
yet

you (object)
you (object)
you (pl.)
you (sing.)
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ord -et -

arbeta/ -r -den
jobba/ -r -de

fungera/ -r -de

arbete -t -n

vérld -en -ar

bry/ -r -dde sig om

skriv/a -er skrev

fel -

ar -et -

ja

igar

finnu

dig

er

ni

du



Grammatical index

Numbers refer to lessons in the book. Swedish words are in bold type,

English words are in ifalics.

abbreviations 17

address, forms of 4

Adjectives
adjectival nouns 11
adjectives +t,+a 5, 6
comparison 14
definite declension 11
definite declension Type 1 11
definite declension Type 2 11, 12
definite declension Type 3 11, 13
definite declension Type 4 11
definite form of superlatives 14
definite forms 9
indeclinable 8
indefinite agreement 5
indefinite declension 4
indefinite forms 6

Adverbs 3, 13
adverbs of location and

direction 7

position in sentence 3, 4

agreeing and disagreeing with

people 6, 8

aldrig 3, 10

alltid 3, 10

* amplifiers 6

asking for things 1

att 8

be 4

bli (blir) 7

bra4,8, 14

bér 12

capital letters 1

centuries 4

compass points 4

Conjunctions

coordinating 7
subordinating 8

dates 4

days of the week 3

directions 7

du 4

dar7

€3

eller 7

enl,2

ett1,2

expressing apologies 12

expressing beginning, continuing
and ending 15

expressing indifference 11

expressing likes and dislikes 9

expressing opinions on people and
things 10 :

expressing permission and
prohibition 13

expressing similarity and
dissimilarity 14



expressing understanding 14
expressions of time 9, 10
family relationships 10
finnas (finns) 4

for 7

for att 12

for. .. sedan 10
gammal 6, 14
ganska 6

gender 1,2
greetings 2

ga3l

gora (gor) 1

ha (har) 1, 8

hans etc./sin etc. 15
hej2

hela 13

hos 7

i7,9

icke 3

ingen etc. 9
ingenting 5

inte 3

inte nagon 10
inte sirskilt 6

ja2

jus

komma (kommer) att 7
kunna (kan) 3, 12
letter writing 18
ligga (ligger) 4
liten 6, 14

lagga (lagger) 15
male and female 17
men 7

money 7

months 4

mycket 6

manga 14

maste 12, 13
miinniska 17

N-words (non-neuter nouns) 1

nej 2
ni4
no?2
nog 8
Nouns
articles, indefinite and end
(definite) 2
article use 2, 13, 14, 15
end articles, singular 2, 5;
plural 7
ending in -um 6
plural forms 4, 6
plural with change of vowel 6
predicting plurals 5
r-plural 6
s-genitive 3
s-plural 6
Numerals 2, 3
ordinal numbers 4
nagon etc. 9 '
nagonting 17
nimligen 8
och 7
ofta 3, 10
om 8
parts of the day 3
parts of the body 16
pa2,7,9
please 4
Prepositions
of with quantities 1
prepositions of place and
movement 7
prepositions of time (see time
expressions) 2
Pronouns
demonstrative 6
den hir, etc. 6
denna, etc. 11
determinative 18
interrogative 2
object pronouns 6
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possessive 4, 7
reflexive 13
reflexive possessive 15
Pronunciation
see also Propunciation, stress and
accents
dj-, hj-, lj-, gi~ 5
g- k-, sk-2
-gn, gn-, kn-, -mn 6
8-, j-, -rs,-rg 4
s, t and voiceless consonants §
8j-, stj- etc. 3
some difficult words 7
vowel hiatus 9
vowels 1
punctuation 18
seasons 6
sin, efc. 15
sjily 12
skola (ska) 3,12
slang 11, 14
som 8
spelling of words inm and n 6,
sadan etc. 9
siitta (siitter) 15
T-words (neuter nouns) 1
tack 1,4
telephone phrases 5
Time 2, 9
see also days of the week, parts of
the day, etc.
by the clock 3
duration 10
expressions 2
frequency 10
v-words 2
vara (ir) 1,2, 5
varandra 11
varsigod 1
vem som 11
Verbs
a-stem 5

ConjugationI8, 9
Conjugation 1L 8, 9
Conjugation I 8, 9
Conjugation IV 8, 10
consonant stem 5
deponent 11
future time 7
imperative 5
infinitive 2
infinitive use 12
intransitive 6, 15
irregular weak 9
l-stem 5
modal verbs 3, 12
motion and travel 3
particle verbs 16
passive forms 11
passives 17
past participles 16
past tense of strong verbs 10
patterns 8 '
perfect tense 8
pluperfect tense 8
present participles 13
present tense 1, 2
r-stem 5
reciprocal 11
reflexive 13
s-passive 11
s-verbs 11
strong 10
subjunctive 15
transitive 6, 15
two-verb constructions 12
verbs for motion and travel 3
weak conjugations 9

vill 12

vore 15

viil 8

warnings 16

where 7

who 11



Word formation

abbreviation 4

abbreviation of names 11

affixation 16

compound nouns 1

compound verbs 16

compounding 4, 14

strengthening prefix 10

Word order and sentence structure

formal subject 8

fronting 5

in questions 2

in subordinate clauses 10

independent clauses 17

position of complements 6

position of duplicates and heavy
expressions 12

position of emphatic
constructions 9

position of link words 7, 8

position of MPT-expressions 4
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position of objects 4, 6
position of particles 16
position of passive agents 17
position of unstressed object
pronouns 15
postponing the subject 8
real subject 8
sentence pattern 4
SIV (Subject, Inte, Verb) 10
statements 2
straight and inverted word order 2
subordinate clauses 8
subordinate clauses with main
clause word order 18
two-verb constructions 3, 4
v-questions 1, 2
writing letters 18
written and spoken constructions 18
yes 2 ’ :
yes/no questions 1, 2
aka 3
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